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SUNUŞ 

Kebes'in Tablosu: 
İslam-Osmanlı Kültüründe Bir Felsefi Alımlama Örneği 

(İbn Miskeveyh, Ali Suavi, Manastırlı Mehmed Rıfat) 

Ali Utku - Nevzat H. Yanık 

Ali Suavi'nin 1863'te Kiyotiyos'un Ahlaka A'id Risalesinin 
Tercemesi başlığıyla Yunancadan ve bir kez de Manasbrlı 
Mehmed Rıfat'ın Keşf-i Rılz yahud Ömr-i İnsaninin Tasvfr-i 
Hakfmanesi başlığıyla Arapçadan Türkçeye tercümeleri 
vesilesiyle Osmanlı Felsefe Çalışmaları'nın odağına aldığımız 
Kebetos Pinaks (K$t]wc; nAla{) ya da Latincesiyle Tabula Cebetis, 
yani Kebes'in Tablosu, İbn Miskeveyh'in metni 10. Yüzyılda, 
İsMm kültür dünyasının canlı atmosferine davet eden -Ali 
Suavi tarafından 1873'te Paris'te haşiyeler ilavesiyle 
neşredilen- Lugaz-ı Kabis Sahih-Eflatun başlıklı Arapça 
tercümesi ve kaynak metnin Bab' daki serüvenini belirleyen 
koordinatlar göz önüne alındığında, çok daha geniş bir 
tarihsel, kültürel zemini işgal ediyor, kültürlerarası felsefe 
tartışmalarında farklı alımlama ve içkinleştirme kalıplarının 
sorgulanabileceği bir örnek metin işlevi üstleniyor görünür. 
Kabaca 20 ya da 24 yüzyıllık bir tarihe sahip bu metin, "Kebetos 
Pinaks Korpusu" olarak adlandırılabilecek çok sayıda tercüme, 
yorum, şerh aracılığıyla farklı kültür havzalarında tortulaşarak 
başka metinlerle etkileşime girmiş, gücül/ gerçek 
ikonografisini de oluşturup dallanıp budaklanarak okuru 
kaçınılmaz biçimde diğer metinlere, amblem kitaplarına, 
ahlak/ felsefe kitaplarına, resim ve gravürlere taşıyan -
günümüz terminolojisiyle- bir hipermetin haline gelmiştir. 
Elinizdeki derleme, Kebetos Pinaks'ı kültürümüze davet eden 
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tercümeler üzerinden, bir yandan İslam'ın klasik çağında 
insanlığın entelektüel ve ahlaki birliği ilkesi gereği farklı 
tarihsel, kültürel kaynaklara ait hikemiyatı tevarüs etme 
çabasıyla "halidi hikmet" tasavvurunu, diğer yandan 19. 
yüzyılda aktarıldığı Osmanlı-İslam kültüründe somut yaşam 
pratiğine odaklı ahlaki ve politik kaygılarla beslenen felsefenin 
yeniden yapılandırılması girişimlerini tarhşabileceğimiz bir 
zemin açmayı amaçlıyor. Burada öncelikle Kebetos Pinaks'ın 
Batı' daki koordinatlarını, anlatısal özelliklerini, yazarlık ve 
tarihlendirme sorunu ile farklı edisyonlarını ve arkasından 
metnin İslam-Osmanlı kültürüne aktarılış serüvenini 
değerlendirip sorunlaştırmaya çalışacağız. 

Kebetos Pinaks: 
İnsan Yaşamının Tablosu 

"Yaşam yolu"nun metaforik bir betimlemesi olarak 
değerlendirilen Kebetos Pinaks, Kronos mabedine gelen birkaç 
genç ziyaretçi/hacı ile rastlanh eseri orada bulunan yaşlı bir 
adam (pir) arasında geçen diyalog biçimine dayanır. Bu 
diyalog, Kronos mabedi duvarında asılı, dünyayı bir dağ 
olarak tasvir eden ve insan yaşamının bütün ilerlemesini 
betimleyen antik bir tabloya (tabula, pinaks) odaklanır. 
Surlarla ayrılan ortak merkezli üç alanın ve içlerinde hareket 
eden yüzden fazla tuhaf figürün tasviri olan bu gizemli 
tablonun sembolik ve mitolojik yapısı, ziyaretçileri hem şaşırtır 
hem de büyüler. Ziyaretçilerin şaşkınlığını gören yaşlı bir 
adam yanlarına yaklaşıp tablonun anlayış ve büyük bilgelik 
sahibi, Pythagorasçı ya da Parmenidesçi bir yabancı tarafından 
Kronos' a sunulduğu bilgisini verir. Ziyaretçiler daha fazla 
açıklama isteyince yaşlı adam onları önce bir tehlike 
konusunda, resimdeki (Sfenks bilmecesine benzeyen) gizemi 
önemseyip önemsememelerine bağlı olarak açıklamasını ya 
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mutluluğun ya da felaketin izleyeceği yönünde uyarır, daha 
sonra ziyaretçilerin sorularına cevap vererek resmi yorumlar.1 

Metnin alegorisi Yaşam'a girmek üzere dış kapıda 
bekleyen büyük bir insan kalabalığı ile başlar. Yaşam surunun 
kapısının önünde yaşlı bir adam, Melek (Deha, Zeka, Daimôn) 
durur ve içeriye girecek olanlara işaretlerle bir istikametler 
haritası gösterir. Kapıda içeriye girmeye çalışan kalabalığa 
şarap sunan bir kadın vardır. Bu kadının adı Aldatma' dır 
(Apate, Telhis), sunduğu şarap Cehalet (Agnoia) ve Hata' dır 
(Planos). Yanında bulunan kadınlar Zanlar (Doxai), Arzular 
(Epithumiai) ve Zevklerdir (Hedonai) ve mutluluk vaat ederek 
bu kalabalığı yanlış yönlendirirler. Ötede, her yöne dönebilen 
yuvarlak bir taşın üstünde duran kör, sağır ve meczup kadın, 
Talih'tir (Fortune, Tuchi, Kısmet, Baht). Armağanlarını 
kalabalığın arasında ayrım gözetmeden dağıhr. Armağanlarını 
verdiği insanlar memnundur ve onu İyi Talih (Agathi Tuche) 
olarak adlandırırlar; verdiği armağanları kendilerinden aldığı 
insanlar ise acı içinde kıvranıp inlerler ve onu Kötü Talih (Kake 
Tuche) olarak adlandırırlar. Talih'in ötesinde Nefsine Hakim 
Olamama, Müsriflik, Açgözlülük ve Dalkavukluk (Akrasia, 
Asôtia, Aplestia, Kolakeia) olarak adlandırılan dört başka kadın 
vardır. Bunlar Talih'in armağanlarını elde edenleri gözetlerler 
ve kendileriyle birlikte zevk dolu, zahmet ve acıdan uzak 
yaşamaları (Hedupatheia) için onları kucaklarlar, pohpohlarlar 
ve onlara hakim olurlar. Ancak kurbanları bir süreliğine 
memnun olsa da zevkleri yavaş yavaş söner, servetleri 
sonunda tükenir ve sonra bu kadınlar tarafından 
köleleştirilerek en şiddetli suçları işlemeye zorlanırlar. 
Nihayetinde bu iffetsiz kadınlar kurbanlarını Ceza' ya (Timôria) 
ve onunla birlikte olan Keder, Istırap, Hüzün, Ümitsizlik ve 
Mutsuzluk' a (Lupe, Odune, Odurmos, Atumia, Kakodaimonia) 
teslim ederler. Bunlar onlara işkence eder ve onları Mutsuzluk 

George Hugo Tucker, Homo Viator: Itineraries of Exile, Displacement 
and Writing in Renaissance Europe, Librairie Droz, Geneve, 2003, s. 

113. 
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Evi'ne fırlatırlar. Nedamet (Metanoia) onlarla karşılaşmazsa 
buradan hiçbir kurtuluş yoktur. Karşılaşırlarsa Nedamet 
onlara başka Zanlar sunacaktır ki, bunlardan biri onları Gerçek 
Eğitim' e (Alethine Paideia), diğeri ise Sahte Eğitim' e 
(Pseudopaideia) yönlendirecektir. 

İkinci alanın girişinde Sahte Eğitim durur. Öyle sade ve 
biçimlidir ki, erkekler ona hayran olurlar ve onun Gerçek 
Eğitim olduğunu düşünürler. Ancak Sahte Eğitim onları 
kurtarmaz. Mekanik ve liberal sanatların (şiir, retorik, 
diyalektik, aritmetik, geometri, astronomi, müzik) bulunduğu 
bu alanda da, çok yaygın olmasa bile, aynı kötülük (Kakia) ve 
hata (Ap/ırosuni) biçimleri bulunur. Bu ayartıcılar, insan 
Gerçek Eğitim' e çıkan dik, dar ve engebeli yola girene kadar 
ondan ayrılmayacaklardır. Çok az insan bu meşakkatli yolu 
seçer ve yukarıdaki büyük kayaya ulaşır. Kendilerine yaklaşan 
insanı selamlayan kızkardeşler, Hakikat (Aletheia) ve İnanç'tır 
(Peithô). Bunlar cesur ve sabırlı olması için onu teşvik ederler 
ve sonra onun yardımına inerler. Zira bu yoldan başka tepeye 
ulaşacak bir yol yoktur. Onu dinlenmeye davet ederler ve 
bunun doğru yol olduğunu temin ederek ona güç ve cesaret 
verirler. Buradan sonra yol artık çiçekli ve ışıklı bir düzlükten 
geçer ve her yer pürüzsüz ve zevk vericidir. 

Sonunda patika üçüncü surun kapısında son bulur. 
Burada Gerçek Eğitim sağlam, kare bir taşın üstünde 
ağırbaşlılıkla durmaktadır. Girenlere arındırıcı iksirinden 
verir. Bununla Aldatma'nın içirdiği şarabın etkisinden 
kurtulurlar: Cehaletten, Hata' dan, Gösteriş' ten (Alazoneia), 
arzudan, israftan, Öfke'den (Thumos), Para Sevgisi'nden 
(Philarguria) ve bütün aldatıcı hayal ve arzularından arınan 
insan kapıdan girer. Hoş kadınlar topluluğu -Bilgi (Episteme) 
ve onun kızkardeşleri olan Cesaret (Andreia), Adalet 
(Dikaiosune), İyilik (Kalokagathia), Ölçülülük (Sôphrosune), 
Düzen (Eutaxia), Özgürlük (Eleut/ıeria), Özkontrol (Enkrateia), 
Nezaket (Praotes)- tarafından karşılanır. Bunlar onu 
annelerine, tahtında oturan Mutluluk' a (Eudaimonia) 
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götürürler. Mutluluk, hedefe ulaşan herkese bir zafer tacı ve 
güç verir, çünkü en büyük düşmanlarını alt etmiştir. 
Erdemlerin (Aretai) gözetimi altında geldiği yere yönlendirilir. 
Orada insanların, kendisinin kurtulduğu o aşağılık ve zavallı 
duruma gömüldüklerini görür. Bundan böyle hiçbir şey ona 
zarar veremez, çünkü herkese iyi bir yardımcı haline gelmiştir. 
Gerçek Eğitim' e çıkan o meşakkatli yola giremeyenler, kalben 
perişan olmuşlardır ve amaçsızca dolaşırlar. Onlara yine 
kötülükler eşlik eder. Kötülükler vahşi hayvanlara (Theria) 
benzetilir ve ancak Mutluluk'un sunduğu güçle alt edilirler. 
Geri dönerken Gerçek Eğitim'i arayanları yaşamdan ve onun 
nimetlerinden zevk almayan adi ve zavallı yarabklar olarak 
yererler. 

Yaşlı adam insanların Talih'e hiç güvenmemelerini 
buyurur, çünkü onun armağanları kalıcı değildir. Talih'in 
verdikleri Gerçek Eğitim' e yönelmede bir kolaylık olarak 
görülmelidir. Gerçek Eğitim'in armağanı, Bilgidir, emin, kalıcı, 
değişmez bilgi. Diyaloğun geri kalanı Sahte Eğitim altına giren 
arayışların değerini tartışır. Bunların hiçbir değeri yoktur, 
çünkü insanı daha iyi yapmazlar. Hem sanatlardan hem de 
bilimden kaçınanlar, bu alanlarda yetkinleşenler kadar Bilgi' ye 
erişebilirler. Yaşlı adam'ın "Talih'in armağanları neden iyi 
değildir?" sorusuna cevabı, bizi bir tür yaşam felsefesine 
götürür: Yaşam kendi başına ne iyi ne de kötüdür, ancak 
yaşam asilce yaşantılanırsa iyi ve adice yaşantılanırsa kötüdür. 
Talih'in armağanları kendi başlarına doğru yaşamaya yol 
açmadığından kendisinden iyi bir şey de gelmez. İnsanı iyi 
kılan, zenginlik değil eğitimdir.'- Nihayetinde Pinaks adeta bir 
nefis terbiyesi ilanıdır ve bir doğru yaşam felsefesini açığa 
çıkarır. Bu tür bir felsefe Kiniklerin ya da Stoacıların yaşama 

Bkz., Keith Seddon, Epictetus Handbook and the Tablet of Cebes: 
Guides to Stoic Living, Routledge, New York, 2005, s. 187-242. 
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yönelik tutumlarını yansıtır. Tutkuların tehlikeli etkilerinden 
korunmaya yönelen nefsi muhafaza eden "Hakikat" vardır. 3 

Kendisine bir fabl veya mit olarak göndermede bulunan 
metin, esasen anlatı düzeyleri açısından çok katmanlı bir 
simetriye dayanır. Kurgusal tablodaki Daimôn ile mabette 
bulunan yaşlı adam, ziyaretçiler ile Yaşam suruna girecek olan 
ruhlar, okur -ikonografiyi oluşturan her bir ağaçbaskının, 
gravürün, resmin izleyicileri- ile ziyaretçiler bu simetriyi 
oluştururlar. Bu yüzden anlatısal çerçevenin dışsal ögeleri ile 
içsel, kurgusal resmin ögeleri arasında örtük bir karşılıklılık 
vardır. Metindeki yaşlı adam güç bir mimari ve ahlaki alan 
boyunca yolculuk programını yorumlar, öyle ki dinleyen de 
çeşitli daireleri kat ediyor gibidir. Ziyaretçi/ okur parlak renkli 
ışıklar ve görünüşlerin onu yolundan ettiği bir panayırdaymış 
gibi figürden figüre dolaşır durur.4 Resmi görme ve metni 
okuma tarzı adeta ahlaki bir eyleme dönüşür. Anahtar figür 
Melek/Pir'in açıklamalarıyla bakan/okuyan göz anlam dolu 
bir kavrayışa sahip olur. Ziyaretçiler mabette yanlarına gelen 
yaşlı adamı dinlerlerken kendilerini yaşamda erdem yolunu 
izlemeleri yönünde uyarıda bulunan aynı figürün selamladığı 
yeni doğmuş ruhlar imgesinde yansıtılmış bulurlar ve bu 
yansıma ya da ayna etkisi daha öteye resmin ve metnin dışsal 
okuruna da ulaşır. Okur, kendisini başdöndürücü bir mise-en­
abfme' de5 hem mabede gelen kurgusal ziyaretçilerle hem de 

David Charles Aune, "Passions in the Pauline Epistles: The 
Current States", Passions and Moral Progress in Greco-Roman 
Thought, ed. John T. Fitzgerald, Routledge, Oxon, New York, 2008, 
s. 297. 
Karen Pinkus, "Moving Force in Colonna's Hypnerotomachia 
Poliphili", Acta Conventus Neo-Latini Haftıiensis: Proceedings of the 
Eightlı Intemational Congress of Neo-Latin Studies, Copenhagen, 12  
August to 17 Augııst 1991, ed. Rhoda Schnur et al . ,  Medieval & 
Renaissance Texts & Studies, Binghamton, New York, 1994, s. 837 
Merkezinde kendisinin bir kopya minyatürünü taşıyan bir armayı 
gösteren, başlangıçta hanedan armacılığına ait bir terim olan mise-
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kurgusal "resim" deki ruhlarla özdeşleştirir. 6 Bu yüzden 
Melek'in talimatlarını unutup da Aldatma'nın şarabından 
çokça içenlerin bedbaht oldukları gibi, hem ziyaretçiler hem de 
okurlar bedbaht olmamak için Pir'in anlattıklarını iyice 
bellemeli ve Pir'in konuşmasının başında yaphğı uyarıyı 
dikkate almalıdırlar. Tablo'yu karakterize eden alegorik metin, 
betimlediği yolculuğun güçlü gerçekçiliğiyle adeta görsel bir 
mevcudiyet oluşturmuştur. Metnin/tablonun figüratif 
topog�afyası, ahlaki alegorisi ve estetik biçimin retoriği ile 
ahlaki ve ruhsal bir yolculuğu deneyimleyen okur, yaşamın 
gizemine nüfuz edebilir. Pinaks hem felsefi hem de görsel 
büyülü bir anıthr, mükemmel bir ahlak sentezidir ve büyük bir 
sırrın cesurca sergilenişidir. 

Yazarlık Sorunu 
İnsanın yaşam yolculuğunun alegorik ve metaforik bir 

tasviri olan Kebetos Pinaks' ın yazarının kimliği oldukça 
tarhşmalıdır, çünkü Phaidon' a anıştırmalar, Pythagorasçılık, 
Platonculuk, Kinizm ve Stoacılığı kuşatan felsefi eklektizmiyle7 
Pinaks, farklı dönemlere ait görünür. Eserin başlığı, yazarının 
Kebes olduğuna işaret etmektedir. Kebes'e ilişkin en erken 
kayıtlar, Ksenophanes' e (MÖ yaklaşık 430-354), Platon' a (MÖ 
427-347), Samosatalı Lucian'a (MS yaklaşık 120-180), Diogenes 
Laertius'a (MS yaklaşık 3. yüzyılın başları), Athenaeus'a (MS 

en-abyme (derin anlah), sonsuzluğa ya da dipsizliğe yerleştirmek 
anlamlarına gelir. İki ayna arasında bulunmanın, bir imgenin 
sonsuz yeniden-üretilişinin görsel deneyimine işaret eder. Bah 
sanahnda mise-en-abyme bir imgenin kendisinin daha küçük bir 
kopyasını taşıması ve ardışıklığın sonsuzca tekrarlanması şeklinde 
biçimsel bir tekniktir. Bkz. Stuart Sim (ed.), Postmodem Düşüncenin 
Eleştirel Sözlüğü, çev. Mukadder Erkan-Ali Utku, Ebabil, Ankara, 
2006, s. 322-323. 
Bkz., Tucker, a. g. e., s. 113-114, 118. 

7 Eduard Zeller, Grek Felsefesi Tarihi, çev. Ahmet Aydoğan, İz 
Yayıncılık, İstanbul, 2001, s. 320. 
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yaklaşık 170-230), Dio Krisostom'a (MS yaklaşık 40/50-
110' dan sonra) aittir. 

Ksenophanes Memorabilia' da Kebes'i iki kez zikreder, 
onun Sokrates'in yakın çevresine dahil dürüst bir kişi 
olduğunu belirtir.8 Sokrates (MÖ 469-399) ve Philolaus'un 
(MÖ yaklaşık 470-385) müridi olan Thebaili Kebes (MÖ 5.-4. 
yüzyıl), Sokrates'le ruhun doğası üzerine tartıştığı Platon'un 
Phaidon'unda Simmias ile birlikte görünür. Burada erdem ve 
hakikatin peşinde, argümanlarında titiz, kararlılığında 
temkinli bir araştırmacı olarak temsil edilir. Bu diyalogda 
Kebes ruhun ölümsüzlüğü öğretisine karşı çıkar, ancak 
sonunda Sokrates'in argümanlarını kabul eder.9 Kriton'da 
Sokrates'in hapishaneden kaçması için para sağlamaya hazır 
olarak kaydedilmiştir.ıo Sokrates'in ölümünde hazır 
bulunmuştur.11 Platon, mektuplarında Kebes'in Atina'da 
yaşadığını belirtir. Diogenes Laertius, Kebes hakkında şu 
bilgileri verir: "Thebaili Kebes'in üç diyaloğu vardır: Levha 
(Pinaks], Ayın Yedinci Günü, Phrynikhos" .12 Laertius'un Kebes'i 
Phaidon, Kriton, Simmon, Glaukon ve Simmias'ın yanına 
yerleştirmesi, zikrettiği Kebes'in Sokrates'in çevresindeki 
Kebes olduğuna işaret eder. Rönesans alimleri de Pinaks'ın 
yazarının Thebaili Kebes olduğuna inanmışlardır. Aslına 

9 

Xenophon, Memorabilia, trans. H. K. Dakyns, Kessinger 
Publishing, Whitefish, MT, 2004, s. 17, 130. 
Platon, Phaidon, MEB Yayınları, çev. Suut K. Yetkin, Hamdi R. 
Atademir, İstanbul 1989, bkz., s. 27-34. 

10 "Kriton: ( . .. ) seni buradan çıkarmak ve canını kurtarmak için ( . . .  ) 
bütün servetim hizmetinde; umarım yeter. Zaten beni düşünerek, 
paramı harcamamam gerektiğini düşünüyorsan, şehrimizde bu iş 
için para harcamaya hazır yabancılar da var. İçlerinden biri yeterli 
miktarda para getirdi: Thebaili Simmias. Kebes de sana yardıma 
hazır." Platon, "Kriton (ya da Ödev Üstüne)", çev. Tanju Gökçöl, 
Diyaloglar 2, Remzi Kitabevi, İstanbul, 1986, s. 13. 

ıı Zeller, a. g. e., s. 63-64. 
12 Diogenes Laertios, Ünlü Filozojlann Yaşanılan ve Öğretileri, çev. 

Candan Şentuna, YKY, İstanbul, 2003, s. 115. 
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bakılırsa eserin içeriği, bu iddiayı doğrular görünmektedir. 
Sokrates'in müridlerinin eserlerinde içerik ve biçim açısından 
pek çok benzerlik vardır. Richard Parsons'ın da belirttiği 
üzere, Platon ve Ksenophanes eserlerinde ruhların önceden 
varoluşlarına, doğumda bilgi kaybına, zihinsel kazanımların 
erdemi kazanmada yetersizliğine, erdemin bilgiyle 
özdeşleştirilmesine ilişkin öğretiler öne sürmüşlerdir.13 Pinaks 
da Platoncu bir önceden varoluş teorisi geliştirir ve gerçek 
eğitimin derin bilgide değil, aksine karakter oluşumunda 
içerildiğini gösterir; ruhun ölümsüzlüğünü sorgulamaz, ölüm 
konusunu göz ardı eder. Platon Phaidon'da ve Menon'da 
bilginin bir hatırlama olduğunuı4; ruhun kendi mevcut 

13 Platon, "Menon (Erdem Üstüne)", çev. Adnan Cemgil, Diyaloglar 
1, Remzi Kitabevi, İstanbul, 1982, s. 149-188. "Menon" şu soruyla 
açılır: "Bana söyler misin Sokrates, erdem öğretilir mi, ya da 
erdemli yaşamakla mı elde edilir. Yoksa öğrenmekle, yaşamakla 
değil de doğuştan veya başka bir yoldan mı geliyor?" (s. 149). 
Sokrates Menon'la uzunca bir diyalogtan sonra şöyle der: "İnsanı 
doğruya götüren iki kılavuz vardır: Doğru sanıyla bilgi. ( ... ) 
Ancak erdem öğretilemeyeceğine göre bilgi olmaktan çıkıyor. ( . . . ) 
Bilgi bir yana bırakıldığına göre, şimdi elimizde doğru sanı 
kalıyor" (s. 186). Ve şu sonuca varır: "Erdem ne tabiat vergisidir, 
ne de öğretilebilir. Erdem, ona sahip olanlara bir tanrı vergisidir, 
akılla ilgisi yoktur. Meğerki bir devlet adamı kendindeki erdemi 
başkalarına verebilsin. Böyle birine rastlanırsa, onun için belki 
şöyle denebilir: Ölüler arasında, Homeros'un sözlerine göre, 
Tiresias ne idiyse, yaşayanlar arasında da o adam odur. Homeros, 
Tiresias için, 'Hades'te hakim olan tek odur. Ötekiler gölgeler, 
oradan oraya dolaşan gölgelerdir' der. İşte bu dünyada böyle bir 
adam erdem bakımından, gölgeler arasında yaşayan gerçek bir 
varlık gibi olacaktır" (s. 187). 

14 "Sokrates: Bir adam bir şeyi gördüğü veya işittiği, veya onu 
herhangi bir şekilde algıladığı zaman bu şey hakkında bilgi 
edinmekle kalmıyor, aynı zamanda algıladığı şeyden gelmeyen 
başka bir şeyi düşünüyor; bu adam düşündüğü şeyi hatırlıyor" 
Platon, Phaidon, s. 35; "Sokrates: Peki ama bilgiyi kendiliğinden 
bulmak, onu yeniden hatırlamak değil mi? ( ... ) şu anda 

15 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Ali Utku - Nevzat H. Yanık 

bedensel varoluşunu önceleyen bir durumda edindiği fikirleri 
koruduğunu öne sürer,15 Pinaks'ta "Melek" yaşam kapısından 
girmeden önce ruha bilgiyi verir. Erdem ve özkontrol sağlayan 
kısıtlayıcı bir etki olmakla Melek, Sokrates'in Daemôn'uyla 
örttişür.16 Menon'da insan erdem konusunda cahildir, Pinaks'ta 

bilmediğimiz, yani hahrlayamadığımız şeyleri araşhrmaya, 
hahrlamaya çalışmalıyız." Platon, "Menon", s. 170-171 . 

ıs "Sokrates: Biz dünyaya gelmeden önce bu bilgiyi kazandıksa, bu 
bilgi ile dünyaya geldikse, o halde dünyaya gelmeden önce de, 
dünyaya gelirken de yalnız eşitliği, büyüğü, küçüğü değil, aynı 
tabiatta olan bütün şeyleri de biliyorduk; çünkü burada 
söylediklerimiz eşitliği ilgilendirdiği gibi kendinden güzeli, 
kendinden iyiyi, doğruyu, kutsalı, bir kelime ile suallerimizle 
cevaplarımızda mutlağın mührü ile damgaladığımız bütün şeyleri 
de ilgilendirir; öyle ki dünyaya gelmeden önce, bütün bu şeyler 
hakkında bilgi sahibi bulunmuş olmamız gerekiyor ( . . .  ) Bu 
bilgilere sahip olduktan sonra, dedi, her defasında onları 
unuhnasaydık, dünyaya hep onları bilerek gelmekle kalmaz, 
yaşadıkça da onları bilirdik. Çünkü bilmek, kazanılmış bilgileri 
muhafaza ehnekten, onları unuhnamaktan başka bir şey olmadığı 
gibi unuhnak adını verdiğimiz şey de, Simmias, öğrendiğimizi 
kaybehnek değil midir?", Platon, Phaidon, s. 41; "Sokrates: ( . . .  ) 
birçok kere yeniden doğan ölmez ruh, yeryüzünde ve Hades'te 
her şeyi görmüş olduğundan, öğrenmediği hiçbir şey kalmaz. O 
halde onun erdemle başka şeyler üzerinde önceden edindiği 
bilgilerin anılarını saklamış olması şaşılacak bir şey değildir. 
Tabiahn her yanı birbirine bağlı olduğu için, ruh da her şeyi 
öğrenmiş olduğundan, bir tek şeyi hahrlamakla (insanların 
öğrenme dedikleri budur) insan, bütün öteki şeyleri bulur. Çünkü 
araştırma ve öğrenme, belirsiz hahrlayıştan başka bir şey 
değildir". Platon, "Menon", s. 163. 

16 Platon'un Diyaloglarında Sokrates'in Daimôn'u "şey" ya da 
"belirti" olarak geçer. Örneğin "Sokrates'in Savunması"nda şöyle 
söz edilir: '"Bir tanrının ya da tanrı!, kutsal bir belirtinin bana 
göründüğünden söz açhğımı birçok yerde sık sık işihnişsinizdir; 
( . . .  ) bir çeşit ses olan bu belirti çocukluğumda gelmeye başlamışh 
bana; bu ses beni hep görmek istediğim işlerden alıkor, ama hiç 
mi hiç bu işlere zorlamazdı beni" (s. 27). "Bütün yaşamım 
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bütün insanlar kendilerini cehalet ve hataya düşüren Aldatma 
kadehini paylaşırlar. Yasalar tutkunun insan doğasında mevcut 
olduğunu ve insanın hayvanların en vahşisi olduğunu öne 
sürerken,17 Pinaks'ta insanın tutkunun kölesi olma eğilimi canlı 
bir resimle tasvir edilir. Yine Yasalar'da cehalet hata ve suç 
nedeni olarak gösterifüIB ve Protagoras'ta ve Lysis'te eğitim bir 
ödev olarak sunulurken19 Pinaks'ta Doğru Eğitim, cehaletten 
ve tutkudan kurtulacak olanların yönelmesi gereken bir 
hedeftir. Sokrates'in "hiçbir zaman eğri olmamak gerektiğine 
göre, eğriye eğriyle de karşılık vermemek gerekir ( . . . ) eğriliğe 
eğriyle cevap vermemek ve bize ne yapmış olurlarsa olsunlar 
hiçbir insana kötülük etmemek gerek" dediği Kriton' da insan 
yaşam değil, yalnızca iyi yaşam konusunda endişelenmelidir.20 
Pinaks'ta kötü yaşam bir kötülük olarak gösterilir ve doğru 
yaşam tek iyidir. Memorabilia' da Sokrates geometri ve 
astronomi alanlarında spekülasyonu onaylamazken,21 Pinaks'ta 
bunlar sahte bilimler olarak adlandırılır, ancak yaşam 
yolculuğunda kolaylıklar sağlayan kazanımlar olarak ele 
alınır. Eserde yer alan tek mit, Sfenks'in öyküsü Thebai'ye ait 
bir öyküdür. Sokrates felsefesinde tanım ve tümevarım büyük 
bir önem taşırken, Pinaks iyi yaşam konusunda ayrım ve 
analojiye dayalı bir argümanla sona erer. Pinaks'ı sonlandıran 

boyunca, en önemsiz işlerde bile bir kötülük yapacak olsam, 
içimdeki tannl, kutsal ses beni bundan alıkoymak için sesini 
duyurmaktan geri durmarruşhr" (s. 37). Platon, "Sokrates'in 
Savunması", çev. Teoman Aktürel, Diyaloglar 1, Remzi Kitabevi, 
İstanbul, 1982, s. 11-39. 

17 Plato, The Laws of Plato, trans. Thomas L. Pangle, The University of 
Chicago Press, Chicago, London, 1988, s. 222, 337. 

1e A. g. e., s. 73, 257. 
19 Bkz., Platon, "Protagoras (ya da Sofistler Üstüne)", çev. Tanju 

Gökçöl, Diyaloglar 2, Remzi Kitabevi, İstanbul, 1986, s. 123-176; 
Platon, "Lysis (ya da Dostluk Üstüne)", çev. Tanju Gökçöl, 
Diyaloglar 2, Remzi Kitabevi, İstanbul, 1986, s. 93-117. 

20 Platon, "Kriton (ya da Ödev Üstüne)", s. 18. 
21 Xenephon, a. g. e., s. 95-96. 
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argümantatif bölümdeki çürütme metodu 
diyalektiğin/ diyaloğun güzel bir örneğini sunar. 22 

Sokra tik 

Ancak klasikleri inceleyen modem araştırmacılar, 
anakronizm, metnin alegorik biçimi ve dilinden dolayı buna 
itiraz ederler: Metin Peripatetiklere göndermede bulunur, bu 
yüzden Aristoteles Okulu'nun Platon'un Kebes'inden bir nesil 
sonra kuruluşundan daha erken yazılmış olamaz. Metin 
içeriğinden dolayı Stoik bir ruh taşımaktadır. Oysa Sokrates'in 
yanındaki Kebes'ten bir yüzyıl sonrasına kadar kendi 
öğretilerini yayacak bir korpus oluşturan hiçbir Stoik okul 
yoktur. Metin biçim ve içeriğinden dolayı alegorik tasvir ve 
eğitim tutkusunun etkili olduğu bir çağın ürünü olmalıdır. 
Ayrıca eklektik bir dilin, geç dönem sözcüklerin ve daha 
sonraki anlamlarıyla klasik sözcüklerin kullanılması metni 
Sokrates ve Platon döneminden daha sonraya yerleştirir. 
Nitekim bu dönemden itibaren yaklaşık beş yüzyıl boyunca 
Kebes hakkında bir kayıt ya da Pinaks' a erken gönderme 
yoktur. Esere en erken gönderme MS 2. yüzyılda Lucian'ın 
yazılarında ortaya çıkar. Lucian, yazardan iki kez "O ünlü 
Kebes" olarak söz eder, Kebes'i görsel bir sanat eserinin edebi 
tasviri ya da yorumu olan ekphrasis türünün yazarı olarak 
anmakla kalmaz, ayrıca okurlarının bildiklerini varsaydığı 
Pinaks' a açık göndermede bulunur. Lucian, genç dostu 
Timokles'i ücretli işlere girme konusunda uyarır ve "Kebes'i 
taklit ederek" tartışmakta olduğu yaşam tarzının bir resmini 
yapacağını belirtir.23 Lucian'ın Kebes'e ikinci göndermesi 

22 Richard Parsons, Cebes' Tablet, with Introduction, Notes, Vocabulary, 
and Grammatical Questions, Ginn and Company, Boston, 1904, s. 
13-14, 18. 

23 Pinaks ile Lucian'ın metni arasındaki benzerlik dikkat çekicidir: 
Lucian Timokles'ten daha önce pek çoğunun kayıp düşerek 
öldüğü uzun, dik ve kaygan bir yolla bir tepeye çıkan yüksek, 
alhn bir geçidi hayal etmesini ister. Geçitte Zenginlik 
oturmaktadır ve Umut'la yönlendirilen yolcu ona doğru 
tırmanmaya çalışır. Ancak yolcu Aldatma ve Kölelik tarafından 
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Hitabet Profesörü'nde (A Professor of Public Speaking) yer alır, 
burada Lucian büyük bir hatip olmayı isteyen genç bir adama 
sözcüklerle bir resim çizer.24 Bu göndermeler Kebetos Pinaks 
metninin Lucian döneminde veya daha önce dolaşımda 
olduğuna ve Lucian'ın bu metni bildiğine işaret eder. Bu 
durumda Kebes, Lucian'ın çağdaşıdır ya da 1. yüzyılın 
sonunda veya 2. yüzyılın başında yaşamış olmalıdır. Nitekim 
Lucian'ın çağdaşı olan Tertullian eserin bir Hıristiyan şerhini 
Sapkınlıklarla Mücadele Yolları' na (De praescriptione haereticorum) 
dahil eder ve eseri alh ayaklı Latince dizelere çeviren bir 
yakınından söz eder.25 Athenaeus, Deipnosofistler'inde 
(Deipnosophists) bir grup Kiniğin katıldığı bir akşam yemeğine 
evsahipliği yapan Cyzicuslu26 Kebes'i zikreder, ancak bu 
Kebes hakkında da ayrıntılı bilgi yoktur. Eğer bu Kebes, 
Athenaeus'un çağdaşıysa o zaman Pinaks'ın yazarı olamaz, 

teslim alınu ve bunlar onu Zahmet' e teslim ederler. Zahmet, 
yolcuyu ağır iş ile hasta edip tüketerek Yaşlılık'a gönderir. 
Sonunda yolcu Aldatma ve Yeis tarafından zaptedilir ve bu 
noktada Umut onu terk eder ve alhn geçidin yükseklerine 
ulaşacağı yerde yolcu uzak ve saklı bir kapıya atılır; yaşlı ve 
solgundur, çıplaklığını sol eliyle kapatmaya çalışır ve sağ eliyle 
kendi boğazını sıkar. Beyhude ağlayan Nedamet yolcunun 
mutsuzluğunu arthnr. Lucian, "The Dependent Scholar'', 11ıe 
Works of Lucian of Samosata, 2. cilt, trans. H. W. Fowler, F. G. 
Fowler, Clarendon Press, Oxford, 1903, s. 25; ayrıca bkz., Seddon, 
a. g. e., s. 177-178. 

24 Genç adamın evlenmek istediği, Bereket Boynuzu'nu tutan ve 
yüksek bir yerde Zenginlik, Ün, İktidar ve bir yığın Övgü'yle 
birlikte oturan Bayan Retorik' e giden iki yol vardır. Birinci yol dar 
ve diktir ve burada yolculuk çok meşakkatlidir. İkinci yol düz ve 
hoştur ve hiçbir engeli yoktur. Genç adam hangi yolun iyi 
olduğuna karar veremez ve bu noktada Lucian anlatıya 
Pinaks'taki Pir'e benzeyen yaşlı bir adam sokar. Bu yaşlı adam 
genç adama ilk, zor yolu geçmesinde yardımcı olacakhr. Seddon, 
a. g. e., s. 178. 

ıs Seddon, a. g. e., s. 175, Parsons, a. g. e., s. 12. 
26 Balıkesir yakınlarında antik bir kent, şimdiki adı Aydıncık. 
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çünkü daha önce de belirttiğimiz üzere, bir nesil önce, MS 
yaklaşık 120' de doğan Lucian, ekphrasis yazarı olarak Kebes' e 
ve Pinaks' a açık göndermede bulunur ve yazısının içeriği ve 
biçimi Pinaks konusunda bilgi sahibi olduğunu gösterir. 

Kebes'in karakterleriyle Dio Krisostom'un bir 
diyaloğunda zikredilen karakterler arasındaki benzerlikler 
dikkat çekicidir27 ve bu yüzden Pinaks, Krisostom'un 

27 Epiktetos gibi Dio Krisostom da Musonius Rufus'un mürididir, 
sürgün edilmiş ve Stoik-Kinik felsefenin gezgin öğretmeni olarak 
yıllarca Yunanistan, Balkanlar ve Anadolu'da dolaşmışhr. 
Yaklaşık seksen söylevi günümüze ulaşan Dio Krisostom Birinci 
Söylev'inde şunu anlatır: Bir gün ormanda kaybolmuştur, Hermes 
tarafından iki dağın, Saltanat Zirvesi ve Zorbalık Zirvesi'nin 
bulunduğu fantastik bir yere götürülen Herakles'in hikayesini 
kendisine anlatan bir kadınla karşılaşır. Diğerinden daha yüksek 
olan Saltanat Zirvesinde Zeus'un kızı Bayan Saltanat oturur. 
Yanında kendisi kadar güzel üç kişi daha vardır: Adalet, Şehir 
Düzeni ve Banş. Bunlara Yasa veya Doğru Akıl, Danışman ya da 
Yardımcı adı verilen ve kendisine danışmadan hareket 
etmedikleri güçlü, ak saçlı bir adam eşlik etmektedir. Sonra 
Hermes Herakles'i daha alçak olan Zorbalık Zirvesi'ne götürür. 
Burada yine bir kadın olan Zorbalık oturmaktadu. Pek çok 
insanın ziyaret ettiği Zorbalık, Bayan Saltanat' ın tahtından daha 
yüksek ve şatafatlı bir tahtta oturmaktadır. Ancak hareket ettikçe 
taht kaymakta ve titrek temeller üzerinde sallanmaktadır. 
Yanında İşkence, Cüretkarlık, Kanunsuzluk, İhtilaf ve 
Dalkavukluk vardır. Herakles Hermes'e en çok Saltanat'tan 
hoşlandığını söylediğinde, Hermes bunu Zeus'a iletir. Zeus da 
Herakles'e bütün insanlar üzerinde krallık bahşeder. Anlaşılacağı 
üzere Dio'nun öyküsü Kebes'in öyküsüne benzer. Özellikle 
Zorbalık'ın kayan tahhyla Pinaks'taki Talih'in üzerinde durduğu 
yuvarlak taş birbirini anışhrır. (Dio Chrysostom, "The First 
Discourse on Kingship", Discourses, http:/ /penelope. 
uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Dio_Chrysostom/Discou 
rses/1 *.html, erişim: 29.9.2010). Ancak burada daha eski 
dönemden Ksenophanes'in de hahrlanması gerekir. 
Memorabilia'da Ksenophanes, Prodikos'un "Herakles'in Seçimi"ni 
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eserlerinden sonra gelen bir döneme ve Lucian'ın eserlerinden 
önceki bir döneme, yani MS 1. yüzyılın ikinci yarısına veya 2. 
yüzyılın ilk yansına işaret ediyor görünür. Öte yandan Jakob 
Gronovius, Krisostom'un Kebes'i taklit ettiğini öne sürer.28 
Anlaşıldığı üzere bu konudaki argümanlar kesin değildir. 
Hatta Pinaks'ın yazarının isminin kayıp olduğu, Kebes isminin 
bir mahlas olduğu, Pinaks'ın yazarının anonim olduğu bile öne 
sürülür. 

Kebetos Pinaks'ın Edisyonları 
Nihayetinde yazarlığı tartışmalı olan Pinaks'ın Yunanca 

orijinal metninin de tam olarak korunup korunmadığı 
bilinmemektedir. 1711 tarihli Meibomius edisyonu gibi bazı 
edisyonlar var sayılan bir manüskriye göndermeler içerir. 
Hepsi on iki olan Yunanca manüskriler arasında ikisi büyük 
otoriteye sahiptir. Bunlar A olarak isimlendirilen ve 11. 
yüzyıla ait Paris manüskrisi ile 14. yüzyıla ait Codex 
Vaticanus'tur. Kari Mililer sırasıyla B, C, D olarak 
isimlendirilen diğer üç Paris manüskrisini ve mevcut diğer 
bütün manüskrileri Vatikan manüskrisinin kopyaları olarak 
değerlendirerek Vatikan manüskrisine salahiyet tanır. 14. 
yüzyılın ortalarında başlayan ve klasik modellerini antikiteden 

yorumlayıp Herakles öyküsünün başka bir versiyonunu 
sunmuştur. Hesiodos'un İşler ve Günler'indeki gibi kötülük 
yolunun düz, erdem yolunun uzun ve sarp olduğunu belirttikten 
sonra Herakles'in yaşamda hangi yolu, erdem yolunu mu yoksa 
kötülük yolunu mu tutacağı konusundaki düşüncelerini anlatır. 
İki kadın, Erdem ve Kötülük ona yaklaşır ve her biri kendisiyle 
gelmesi için onu ikna etmeye çalışırlar. Herbiri kendisine eşlik 
etmesi durumunda sürdüreceği yaşamın karakterini tanımlarlar; 
erdem yolu sıkınh ve çaba gerektirir, oysa kötülük yolu kısa ve 
kolaydır. Bkz., Seddon, a. g. e., s. 179-180; Xenophon, a. g. e., s. 46-
49; Hesiod, Works and Days, Theogony; The Shield of Herakles, trans. 
Richmond Lattimore, (Ann Arbor Paperbacks) University of 
Michigan Press, Michigan, 1991, s. 52-53. 

2ll Drosihn'den alınhlayan Parsons, a. g. e., s. 17. 
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alan Rönesans'ta uzun süreden beri unutulmuş, kayıp ya da 
yalnızca Doğu' da mevcut olan klasik manüskriler ve anahtar 
metinleri yeniden gün yüzüne çıkarma yönündeki filolojik 
atılımın bir yansıması olarak, kötülük ve erdem arasındaki 
klasik ahlaki seçim temasına, Sokratesçi olduğuna inanılan 
ahlak felsefesine odaklanan Pinaks, Latince ve yerel dillere 
çevirileri aracılığıyla 16. yüzyılın başında Avrupa'run sanat 
repertuarına girmiş, hümanist alimlerin büyük ilgisini 
çekmiştir.29 Pinaks'ın, Yunanca metni ilk kez 1495 veya 1496' da 
Floransa' da Lorenzo d' Alopa'run matbaasında, muhtemelen 
hümanist Giano Lascaris'in sorumluluğunda basılmıştır. 
Sandra Sider'ın da belirttiği üzere, iter ltalicum araştırması 
sırasında Paul Oskar Kristeller British Library' de Arundel 
manüskrileri arasında Kebetos Pinaks'in incelenmemiş bir 
Latince çevirisini keşfetmiştir.30 Arundel 317 adını taşıyan bu 
manüskrinin keşfine kadar hem mantiskri hem de basılı birkaç 
erken Latince çeviri bilinmekteydi. Daha önceki Latince 
çevirilerden biri Venedik'te S. Giorgio Maggiore ile bağlantılı 
bir manastır çevirmeni tarafından yapılmıştır. Yine bu 
çeviriyle aynı dönemde Padualı hümanist Ludovicus Odaksius 
da metni Latinceye çevirmiştir. Philippus Beroaldus tarafından 
düzenlenen bu metin 1497' de Bologna' da Epiktetos'un 
Enchiridion'u ile birlikte, ahlaki-pedagojik içerik vurgulanarak 
basılmış ve büyük bir tin kazanmıştır. Bu etkili Latince 
versiyon 1498'de Paris'te, yaklaşık lSOO'de Venedik'te, 1503'te 
Milano' da ve 16. yüzyıl boyunca Strazburg, Ferrara, Viyana, 

29 Sandra Sider, "'Interwoven with Poems and Picture': A Proto 
Emblematic Latin Translation of the Tabula Cebetis", The European 
Emblem: Selected Papers From the Glasgow Conference, 1 1 -1 4  August 
1987, ed. Bemard F. Scholz, Michael Bath, David Weston, E. J. 
Brill, Leiden, 1990, s. 1 vd; Parsons, a. g. e., s. 6. 

30 Kebetos Pinaks'ın Rönesans dönemindeki Latince çevirileri için 
bkz., Catalogus Translationum et Commentariorum: Mediaeval and 
Renaissance Latin Translations and Commerıtaries, vol. VI, Catholic 
University of America Press, Washington, 1986, s. 1-14. 
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Krakow, Basel gibi diğer birçok Avrupa şehrinde yeniden 
basılmışhr. Bu edisyonu izleyen hemen bütün diğer edisyonlar 
da Epiktetos'un söz konusu eseriyle birlikte yayınlanmışhr. 
Metnin Aldus Manutius tarafından 1502, 1510 ve 1512 
yıllarında yayınlanan alternatif ilk Yunanca-Latince 
edisyonunda, bizzat Manutius'un yazdığı önsözde metnin 
didaktik-dilsel içeriği vurgulanmıştır. Gramatik ve dini 
metinler derlemesi içinde yer alan bu edisyon, hem 
Floransa' da basılan ilk Yunanca edisyonun didaktik 
işlevselliğini hem de Bolonya' da basılan Latince ilk edisyonun 
ahlaki temsilini taşır. 1507 yılında Aldus edisyonunu gözden 
geçiren Aesticampianus metnin özellikle görsel ekphrasis 
öğesiyle gençlere erdem yolunu öğrettiğini vurgular. 1515'te 
yeni bir Roma ve Floransa edisyonu ve aynı yıl Alman neo­
Latin şair Ottomarus Luscinius'un yaptığı başka bir Latince 
çevırı (Strazburg 1515, sonra Augsburg 1523, 1524) 
yayınlanmıştur. Latince erken edisyonların en bilimsel olanı, 
Hieronymus Wolf' un 1560 yılında Basel' de yayınlanan ve 
yazarlık sorununun ilk kez ortaya çıktığı çevirisidir.31 Daha 
sonraki edisyonlar 1594'ten itibaren Caselius tarafından 
Almanya' da yayınlanmışhr. 

Kebetos Pinaks'ın edisyonları arasında 1640'ta Leiden'de 
yayınlanan Johann Elichmann edisyonu ayrı bir önem arz 
etmektedir. Elichmann ibn Miskeveyh'in Cavidan Hıred'inin 
Leiden manüskrisini incelerken burada yayınlanan Arapça 
metinlere ve Pinaks'ın Arapça çevirisine ulaştı. Pinaks'ın 
kapanış cümlelerinin 10. yüzyılda Miskeveyh tarafından 
yapılan Arapça çevirisiyle korunduğu anlaşılmaktadır. 
Kapanış kısmının sahih olmadığı yönünde çeşitli itirazlar 
ortaya atılsa da söz konusu kısmın uyumlu ve mantıklı doğası 
bu itirazları etkisiz kılmışhr. Aslına bakılırsa ilave materyalin 
büyük bir kısmı, diğer Yunanca manüskrilerde bulunmuştur. 
Arapça metnin ışığı altında düzeltilen Yunanca metin ve 

31 Parsons, a. g. e., s. 7, Tucker, a. g. e., s. 110. 
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Elichmann'ın Arapçadan Latinceye çevirisiyle birlikte, 
Odaksius'un Latince çevırısı de edisyonda yer alır. 
Elichrnann'ın ölümünden sonra basılan eserin son kısmında 
Pythagoras'ın Altın Dizeler'inin (Golden Verses) bir Arapça 
şerhinin Elichmann tarafından yapılan Latince çevirisi de 
bulunmaktadır. Elichmann eserin Arapça yorumunun Farsça 
versiyonunu da eklemek istiyordu, ancak ölümüyle bu proje 
gerçekleşmemiş, metnin sesletimleri Claudius Salmasius 
tarafından eklenmiştir. Salmasius esere Yunanca metinleri 
düzeltmek için Arapça metinlerin kullanımı konusunda 
çekincelerini ifade ettiği kapsamlı bir önsöz de yazmıştır.32 

Jakob Gronovius, popüler bir ders kitabı haline gelen 
Pinaks'ın Yunanca metnini Wolf'un Latince çevirisiyle birlikte 
1689'da Amsterdam'da yayınlarruştır. Bu edisyon üç Paris 
manüskrisini tashih etmektedir. Göndermeleri açısından 
sorunlu olsa da bu metin, Pinaks' a ilişkin eleştirileri daha 
yüksek bir düzleme yerleştirir. J. Schulze edisyonu 
Hamburg'da 1694'te, T. Hemsterhuis edisyonu Lucian'ın bazı 
diyaloglarıyla birlikte Amsterdam'da 1708'de, M. Meibom ve 
A. Reland edisyonu Utrecht'te 1711' de yayınlanmıştır.33 

Eserin 16. yüzyıl 
1529' dan itibaren çeşitli 
İspanyolca, İtalyanca, 

boyunca Avrupa' daki popülerliği 
yerel dillerde (Fransızca, İngilizce, 
Almanca, Flemenkçe ve Lehçe) 

32 Johann Elichmann (trans., ed.), Claudii Salmasii (ed.), Tabula 
Cebetis Graece, Arabice, Latine. !tem Aurea Carmina Pythagorae, cum 
paraphrasi Arabica, Jan Maire, Leiden, 1640. Ayrıca bkz., Cora E. 
Lutz, 'The Salmasius-Elichmann edition of the Tabula of Cebes', 
Haroard Library Bulletin, vol. XXVII, no. 2, April 1979, s. 171 ; G. J. 
Toomer, Eastern Wisdom and Learning: The Study of Arabic in 
Seventeenth-Century England, Oxford University Press, Oxford, 
1996, s. 51. 

33 Leonhard Schmitz, "Cebes", Dictionary of Greek and Roman 
Biography and Mythology, ed. William Smith, vol. 1, Little, Brown 
and Company, Boston, 1867, s. 657. 
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yayınlanmasıyla artmışbr.34 Pinaks'ın Fransızca çevirisini 
Geoffroy Tory 1529' da, yine Fransızca nazım çevirisini Gilles 
Corrozet 1543'te Paris'te yayıladılar. Eser Francis Poyntz 
tarafından İngilizceye çevrilmiş ve yaklaşık 1530' da 
yayınlanmışbr.35 Francesco Coccio tarafından yapılan 
İtalyanca çevınsı 1538'de Venedik'te yayınlanmışbr. 
İspanyolca çeviriler Juan Martin Poblaci6n (Paris 1532), Juan 
de Jarava (Antwerp 1549), Ambrosio de Morales (Cordova 
1586) ve Pedro Sim6n Abril (Zaragoza 1586) tarafından 
yayınlanmıştır. Marcus Antonius Gillis'in Flemenkçe çevirisi 
Antwerp'te 1564'te, Andrzej Chrzastowski'nin (?) Lehçe 
çevirisi Krakow'da 1581'de yayınlamruştır. Almanca çeviriler 
Georg Witzel (Mainz, 1545) ve Hans Sachs (Nuremburg, 1551) 
tarafından yapılnuştır. Pinaks'ın 1550'lerde altmıştan fazla 
edisyonu değişik dillerde yayınlanmıştır.36 

Kebetos Pinaks'ın Alımlanışı ve İkonografisi 
Popülerliği tartışmasız olan eserin Yunanca metni edebi 

ya da görsel biçimiyle genellikle öğrenciler için bir ders kitabı 
olarak kullanılmakla birlikte, bir ahlak kitabı olarak da 
değerlendirilmiştir. Nitekim 17. yüzyılda Milton, Pinaks'ı 
Plutark ve Sokratik diyaloglarla birlikte "çocuklara erkenden 
erdem ve doğru çalışma aşkını kazandırmaya" uygun "kolay 
ve keyifli bir eğitim kitabı"37 olarak değerlendirir. John 

34 Tucker, a. g. e., s. 111. 
35 Yakın zamanlı bir İngilizce çeviri için bkz. John T. Fitzgerald and 

L. Michael White, The Tabula of Cebes, Scholars Press, Chico, 1983. 
36 1496-2000 yılları arasında 12 dilde lOO'ün üzerinde edisyonu 

yapılan metnin çeşitli dillere çevirileri için bkz., Sandra Sider, 
Cebes' Tablet: Facsimiles of the Greek Text, and of Selected Latin, 
French, Englislı, Spanish, Italian, German, Dutch and Polish 
Translations, Renaissance Society of America, New York, 1979. 

37 John Milton, "Of Education", Mi/ton on Education: The Tractate of 
Education, with Supplementary Extracts from Other Writings of 
Mi/ton, ed. Oliver Morely Ainsworth, Yale University Press, New 
Haven, 1928, s. 56., Ayrıca bkz., Lutz, a. g. m., s. 171. 
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Bunyan'ın Hacının Yolculuğu'nda (Pilgrim's Progress, 1678) 
yararlandığı söylenen Pinaks'ın 16. ve 17. yüzyıllarda yaratılan 
ikonografisi de dikkat çekmektedir.38 İkonografinin dayandığı 
tablonun kurmaca olup olmadığı bilinmemektedir. Ancak 
anlatıda betimlenen resim kolayca görsel sanatta ifadesini 
bulmuş, kayıp bir antik rölyef bir 16. yüzyıl gravüründe 
kaydedilmiştir ve 16. yüzyıldan itibaren Pinaks'ın versiyonları 
resmin -bazılarını bu çalışmada bulacağınız- modern 
gravürlerine de yer vermiştir. Örneğin 1522' de Pinaks'ın 
Alman ressam Hans Holbein tarafından yapılmış bir 
ağaçbaskısı Erasmus'un Novum Testamentum'unun üçüncü 
edisyonunun kapak sayfası olarak kullanılmıştır.39 Gilles 
Corozot'nun Fransızca çevirisinde oldukça yalın bir resim yer 
alır. Nicholas J. Visscher 1640'da daha ayrıntılı bir gravür 
yapar. Pinaks'ı resimleyen diğer sanatçılar arasında 
Hieronymus Victor (1519), Erhardt Schoen (1531), Hans Dürer 
(1532), Lambert Lombard (?) , Philip Gaile (1561), Jacob 
Matham (1592) ve Romijn de Hooghe (1670) yer alır. 

Pinaks'ın sanat teorisyenleri tarafından alımlaruşında 
resimlenmiş metinle amblematik kitaplar arasındaki ilişki 

38 Pinaks'm ikonokrafisi için bkz., Reinhart Schleier, Tabula Cebetis: 
Studien zur Rezeption einer antiken Bildbeschreibung im 16. Und 17. 
Jahrhundert, Mann Verlag, Berlin, 1974. Konuyu kapsamlı biçimde 
inceleyen Schleier kitabın il. Bölümünde Pinaks'a ilişkin 
ağaçbaskılar, gravürler, freskolar ve yağlı boya resimlerden 
oluşan illüstrasyon geleneğini sunarken, IV. Bölümde Pinaks'ın 
Hıristiyan ikonografik geleneğini inceler. Aynca bkz., Eugene J. 
Dwyer, "Review: Reinhert Schleier's Tabula Cebetis", The Art 
Bulletin, vol. 58, no. 2, June 1976, s. 295-297. 

39 Aline Rousselle, "Images as Education in the Roman Empire 
(2nd-3rd Centuries C.E.)", Education in Greek and Roman Antiquity, 
ed. Yun Lee Too, Brill, Boston. 2001, s. 389; Michael White and 
John T. Fitzgerald, "Quod est comparandum: The Problem of 
Parallels", Oıristianity and Classical Cultııre: Comparative Studies in 
Honor of Abraham /. Malherbe, ed. Abraham J. Fitzgerald, John T. 
Olbricht, Thomas H, Brill, Leiden, 2003, s. 17. 
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dikkat çekicidir. Nitekim amblemlerin erken yayıncılarından 
Gilles Corrozet, Pinaks'tan çeşitli sahneleri amblemler olarak 
yayınlamıştır. 17. yüzyılda Otto van Veen ve Matthew Merian 
(Yaşlı) gibi amblemciler Pinaks'a yorum gerektiren görsel bir 
hiyeroglif olarak ilgi göstermişlerdir. İngiliz amblemci George 
Whither Amblemler Derlemesi'nin (Collection of Emblemes, 
London, 1635) baş sayfasına kendi yaptığı Pinaks resmini 
yerleştirir. Bir Flaman Cizvit olan Antoine Socquet, bu Yunan 
alegorisindeki temalar üzerine bir amblem kitap hazırlar ( Via 
vitae aetemae 1620). 1670'de bir diğer İngiliz, John Davies 
Pinaks'ta sergilenen çeşitli yaşam aşamalarını açıklayan bir 
anahtar ilavesiyle İnsan Yaşamının Amblemi (The Embleme of 
Humane Life) başlıklı gösterişli bir illüstrasyon yapar. 40 Pinaks, 
klasik Yunan ekphrasis (Latince des criptio) türünün yapısına 
sahiptir. Esere resimlerin (tabulae) eklenmesi, anlatıcının 
didaktik yorumuna yeni bir anlam boyutu katar. Anlatıcı 
resme bakılmasını istediği her seferinde ziyaretçi/hacılarla 
birlikte okur da bakar. Metin bazen resimle örtüşmez, böylece 
ikisi arasında muammalı ve dolaylı bir etkileşim ortaya çıkar. 
Nitekim amblematik edebi türün en erken örnekleri arasında 
yer alan Pinaks'ı , Fransızca çevirmeni Tory, önsözünde 
"erdeme ( . . .  ) giden yolu betimleyen ve resimleyen konuşan 
resım olarak tanımlarken, İtalyanca çevirmeni Coccio, 
metinde derin fikirlerin "sanki canlı figürlerle" resmedildiğini 
belirtir. Fransızca nazım çevirisini yapan Gilles Corrozet ise 
tablo formatının metnin daha kolay anlaşılmasını sağladığını 
belirtmiştir. İspanyolca çevirmen Juan de Jarava, önsözünde 
Pictura'nın "erdemli olmak için eksik olan şeyi" göstermedeki 
doğrudanlığını vurgularken, bir diğer İspanyolca çevirmen 
Morales, Kebes'in, ahlaki öğretilerini "resim örtüsüyle temsil" 
ettiğini öne sürer. Nitekim 16. yüzyılda Pinaks üzerine çalışan 
pek çok uzman, metnin Hıristiyan anlamlarla yüklü imgelerini 

40 Dwyer, a. g. nı., s. 296; György E. Szönyi, "The 'Emblematic' as a 
Way of Thinking and Seeing in Renaissance Culture", e-Colloqıtia 
1 .1  (2003). 
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hem Katolik hem Reformcu bakış açılarından 
yorumlamışlardır. Bu bağlamda Latince çeviriye öncülük eden 
Odaksius'un metni daha sonraki edisyonlarda Huldrichus 
Fahri (Viyana 1519) ve Johannes Camers (Krakow 1524 ve 
Basel 1557) tarafından yazılan kuşatıcı yorumlarla 
aydınlatılmıştır. Fahri, Pinaks'ı Hıristiyan Platonculuğu 
geleneğine yerleştirirken, Camers alegoriyi dini sembolizm 
aracılığıyla, metindeki kişileştirmelerin Hıristiyan inancının 
çeşitli aşamalarının temsili olarak yorumlar. Kapsamlı Latince 
yorumu 1551'de yayınlanan Justus Velsius da Pinaks'taki 
ahlaki ve dini felsefeyi Hıristiyan bakış açısından tartışır. Bu 
eser, çağdaş dini çekişmelerin sanatlar ve bilimler üzerine 
etkisiyle ilgilendiğinden özellikle ilgi çekicidir. 4ı 

Ali Suavi 
Kiyotiyos'un Ahlilka kid Rislllesinin Tercemesi 

Kinik, yeni-Pythagorasçı alegorinin tümüyle ciddi yönünü 
temsil eden polemik bir belge niteliğindeki Kebetos Pinaks4ı 
Türkçeye ilk kez, Kiyotiyos'un Ahlıika A'id Risıilesinin Tercemesi 
başlığıyla, Tanzimat döneminin en ilgi çekici Osmanlı 
aydınlarından Ali Suavi (1839-1878) tarafından Yunancadan 
tercüme edilmiştir. 43 1878' de bir ihtilal girişiminde ölen bu 
"sarıklı ihtilalci", Rüşdiye mezunu olmakla beraber klasik 
İslami ilimleri de tahsil etmiştir . Bir taraftan medreselerde 

41 Tucker, a. g. e., s. 111; Sandra Sider, a. g. m., s. 1-4. 
42 Danuta Shanzer, A Philosophical and Literary Commentary on 

Martianus Capella's "De Nuptiis Philologiae et Mercurii", Book 1, 
University of California Press, Berkeley, Los Angeles, London, 
1986, s. 37. 

43 Metnin Cumhuriyet döneminde yapılmış tespit edebildiğimiz tek 
tercümesi Refet Özdemir'e aittir. Özdemir'in Mario Meunier'nin 
Fransızca tercümesini esas aldığı anlaşılıyor. Bkz., Cebes, İnsan 
Hayatının Tablosu, çev. Refet Özdemir, Piyasa Matbaası, İzmir, 
1954. 
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başında sarık ders verirken, diğer taraftan Rüşdiye "Muallim-i 
Evveli" olmuştur. Genç yaşında Arapça ve Farsçayı 
öğrenmekle beraber, bir gazeteci ve gazete editörü olarak 
Avrupa' da pek çok yıl geçirmiştir ve Fransızca ve İngilizceye 
de yabancı değildir.44 Asıl önemlisi, Kebetos Pinaks 
tercümesinin ima ettiği üzere, Yunancayı da biliyor görünür. 
İsmini çevreleyen pek çok tartışma arasında bu dil meselesi 
özellikle dikkat çekicidir .  Nitekim yeni tanıştıkları dönemde, 
dostlarından birine yazdığı bir mektupta, hakkında "henüz 
sinni otuz raddelerinde iken ma' arif-i İslamiyyenin heman her 
cihetine ihata ve Fransızca ve Rumcaya dahi vukllf hasıl 
eylemiştir"45 diyen Namık Kemal, daha sonra Suavi'nin dilsel 
yetenekleri hakkındaki yargısını değiştirecek, örneğin 
Abdulhak Hamid'e yazdığı ağır hakaret dolu bir mektupta, 
" . . .  Ben, kolaylıkla her şeye aldanmam. Öyle iken, bana 
kendini -doğru Arapça' dan başka lisanda bir sahife okuyamaz 
iken- yedi-sekiz lisan biliyor suretinde gösterdi"46 diyecektir. 
Namık Kemal'le aralarındaki ihtilaftan kaynaklanan bu 
ifadelerde karşılaştığımız lisan meselesi, özellikle de Ebuzziya 
Tevfik ve Reşad Bey'in Heredot Tarihi tercümesi vesilesiyle 
şiddetle üzerine gittiği Yunanca bilip bilmediği meselesi,47 Ali 

44 Bkz., Hüseyin Çelik, Ali Suavi ve Dönemi, İletişim Yayınlan, 
İstanbul, 1994, 693., Abdullah Uçman, "Ali Suavi", DİA, cilt il, 
İstanbul, 1989, s. 445-448. 

45 Fevziye Abdullah Tansel (haz.), Namık Kemal'in Hususi Mektuplan, 
I: İstanbul, Avrupa ve Magosa Mektuplan, Türk Tarih Kurumu 
Basımevi, Ankara, 1967, s. 75. 

46 Fevziye Abdullah Tansel (haz.), Namık Kemal'in Hususi Mektuplan, 
II: İstanbul ve Midilli Mektuplan - I, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 
Ankara, 1969, s. 383. 

47 Ali Suavi Heredot Tarihi tercümesinden şöyle söz eder: 
"Kudemadan en mükemmel tarih ve coğrafya yazan Heredot'tur 
ki, miladdan 408 sal akdem vefat etmiş Halikarsos' dan (Bodrum) 
bir seyyah idi. Dokuz kitap üzere tarihi Helenos lisanıyla 
mevcuttur ve Avrupa lisanlarına tercüme olunmuştur. 
Tahkikimize göre Subhi Bey Mısır'da iken bu kitabı Arapça'ya 
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Suavi'ye çeşitli çevrelerden yapılan hücumların odağını 
oluşturur. Heredot Tarihi tercümesini olduğu kadar Kebetos 
Pinaks tercümesini de bağlıyor görünen Yunanca bilmediği 
yönündeki bu eleştiriler üzerinde düşünmek gerekir. Nitekim 
Ali Suavi'nin Avrupa'ya kaçışından sonra 1289/1873'te Paris'te 
haşiyeler ilavesiyle yayına hazırladığı İbn Miskeveyh'in 
Kebetos Pinaks tercümesi Lugaz-ı Kiibis Siilıib-Ejl.iitun, açıkça 
Yunanca orijinal metinle bir karşılaşbrmaya dayanan pek çok 
eleştirel değerlendirme içerir. Ali Suavi'nin Yunanlılarla 
temasları da iyi bilinir: Muhbir gazetesini (Fransızca başlığı Le 
Mukhbir, ilk sayı 31 Ağustos 1867) Londra' da yayınlamaya 
başladığında mürettip olarak Anestis (Euthychiadis?) isminde 
Nevşehirli bir Rum ortodoksu çalışbrmışbr. Rum asıllı Yorgi 
Stangalis Kastamonu' dan Marsilya'ya kaçışında ona yardım 
etmiş ve Muhbir' in İstanbul' daki dağıbmında yardımcı 
olmuştur.48 

tercüme ettirmiş ve bu tercüme Mısırlı Şerif Paşa' da kalmış, 
vefatında terekesinden aranmış ise de bulunamamış. Biz Rasim 
Paşa ile müştereken Türkçeye tercüme etmiştik ve ben yalnızca 
icab eden mahallerini şerh eyledim ve coğrafyasına haritalar 
yaptım". Bkz., Ali Suavi, "Kamılsu'l-Ulılm ve'l-Ma' arif", Uliim, 
sayı 23, s. 1340; Tasvir-i Efkiir' da çalışan Namık Kemal' den 
basılması talep edilen eser, Kemal'in mektuplarından birinde de 
konu edilir. Bkz., Tansel, Namık Kemal'in Hususi Mektuplan, I: s. 32-
33. Ebuzziya Tevfik Yunanca bilmediği gerekçesiyle tercümenin 
Ali Suavi'ye değil, Rasim Paşa'ya ait olduğunu iddia eder. Bkz., 
Yeni Tasvir-i Efkiir, 19-22 Eylül 1909, sayı 111-114; Reşad Bey ise 
şöyle der: "Heredot'u tercüme ettim diyorsun. Bu ne cesurane 
yalan söyleyiştir. Sen Rumca okumak bilir misin ya". Bkz., Reşad, 
Suavf'ye Ta'ziye, Paris, 1286, s. 9. Ayrıca bkz., Çelik, a. g. e., s. 70, 
531-532. 

48 Ebuzziya Tevfik, "Yeni Osmanlılar Tarihi", Yeni Tasvir-i Ejkfir, sayı 
118, 26 Eylül 1909; Ali Suavi, "Yeni Osmanlılar Tarihi", Ulum, sayı 
15, s. 926-928; Mithat Cemal Kuntay, Namık Kemal Devrinin 
İnsanlan ve Olaylan Arasında, cilt I, İstanbul, 1944, s. 475, 480; 
Johann Strauss, "The Greek Connection in Nineteenth-Century 
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Herhalükarda müterciminin kendi ifadesiyle Kiyotiyos'un 
Ahlaka A'id Risalesinin Tercemesi Yunanca' dan Türkçeye 
yapılmış bir tercümedir. Suavi'nin yayına hazırladığı İbn 
Miskeveyh'in Lugaz-ı Kabis tercümesinin ilk sayfasında "Bu 
Bilmece'yi 1280 yılında Türkçeye tercüme ettim ve 1283 yılı 
Ramazanında İstanbul' da Ruzname yayınladı" (LK 1)49 
ifadesiyle ve yine 1. haşiyesinde "Ben de onu 1280 yılında 
Türkçeye tercüme ettim. (Bu, 1283 yılı Ramazanında 
İstanbul' da Ruzname' de basılan tercümedir.)" (LK 23) 
ifadesiyle karşılaşıyoruz. Şu halde Suavi eseri, 1280/1864 
tarihinde, 25 yaşındayken, ya Bursa Rtişdiyesi 
Muallimliği'nden sonra Sadrazam Ali Paşa'nın davetiyle 
gittiği İstanbul' da ya da bir muhasebe dönemi olarak görünen 
Rumeli yıllarında, muhtemelen Sofya' da Mahkeme-i Ticaret 
Reisliği sırasında -1281 salnamesinde Sofya Ticaret 
Mahkemesi Reisi olarak görünmektedir- tercüme etmiş olsa 
gerektir.50 Nitekim 14 Muharrem 1283'te (18 Mayıs 1867) 
Kastamonu'dan Avrupa'ya kaçışından yedi sekiz ay sonra, 

Ottoman Intellectual History", Greece and Balkans: ldentities, 
Perceptions and Cultural Encounters since Enlightenment, ed. Dimitris 
Tziovas, Ashgate Publishing, Aldershot, Burlington, 2003, s. 51-52; 
Çelik, a. g. e., s. 90, 97, 176-177. 

49 Ali Suavi, İbn Miskeveyh ve Manastırlı Mehmet Rıfat'ın bu 
çalışmada derlediğimiz tercümelerine yapılan göndermeler, metin 
içinde aşağıdaki kısaltmalar ve orijinal sayfa numaraları ile 
gösterilmiştir: 

Ali Suavi, "Kiyotiyos'un Ahlaka A'id Risalesinin Tercemesi", 
Ruznıime nüshası (R). Gazete sayılan sayfa numaralarından önce 
belirtilmiştir. 

İbn Miskeveyh, Lugaz-ı Kı:lbis Sıihib-Ejlfitan (LK). 
Manasbrlı Mehmed Rıfat, Keşf-i Rıiz (KR). 

50 1280/1864 yılından önce Rumeli'ye gitmiş olduğu kabul edilse 
bile, İstanbul' dan kesin olarak ne zaman ayrıldığını tespit 
edemiyoruz. Bkz., Hüseyin Çelik, a. g. e., s. 58-61; İsmail Doğan, 
Tanzimatın İki Ucu: Münif Paşa ve Ali Suavi (Sosyo-Pedagojik Bir 
Karşılaştırma), İz Yayıncılık, 1991, s. 187-189. 
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Ruzname'nin 23 Ramazan 1283 tarihli 583. sayısında tercüme 
tefrika edilmeye başlanacaktır. Ulum'un 1286/1870 tarihli 6. 
sayısında, "Tarih-i Efkar" başlıklı felsefe tarihi tefrikasının 
"Ehl-i Mela' : Velya [Elea] Felsefesi" başlıklı bölümünde "Ehl-i 
meladan en mümtaz feylesof Parmenid idi. Hükemadan 
Kiyotiyos bunun ahlak ve feza'il üzerine efkarını ta'zim etti ve 
Parmenid efkarına göre feza'il ve reza'il-i insaniyyeyi pek açık 
resm eyledi. Ben bir tarihte bu Levha-i Kiyotiyos'u (Pinaks) 
Türkçe yazmıştım ve İstanbul' da tab' ile neşrolunmuştu 
(Ruznıime-i Cerfde-i Havadis, Ramazan 1283)"51 ifadeleriyle -
Ruzname'deki neşriyle- zikredilen eser, yine Ulum'un aynı 
tarihli 15. sayısındaki hayat hikayesinde sayılarını "İstanbul' a 
avdet-i ahireme dek te'lifatımın fihristi bir kıt'a risale-i 
mahsusa ile mazbı1t ve hemen hepsi 127 adet" ifadesiyle 
verdiği eserler arasında yer almaktadır.52 

Ali Suavi'nin burada çevriyazı ve sadeleştirme kalıbında 
yayına hazırladığımız tercümesinin erişebildiğimiz üç nüshası 
var. İlk nüsha, farklı vesilelerle Suavi'nin de zikrettiği, 
1283/1867 Ramazanında Ruzname-i Ceride-i Havadis'te 
yayınlanan tefrikadır.53 Editörü Alfred Black Churchill adlı bir 
İngiliz olan ve sütunlarında hem Osmanlı hem de (antik 
Yunan ve Bizans da dahil) Batılı yazarların -özellikle tarihsel 
içerikli- klasik eserlerinden seçilmiş çeşitli parçalara yer veren 
Ruzname, Churchill'in Suavi'yi son derece ağdalı bir dil ve 
parlak bir üslupla medh u sena ettiği sunuştaki ifadeleriyle 
"Nur-ı basıra-i ibtihac-ı üdeba, faziletlti el-Hac Ali Su' avi 
Efendi Hazretleri'nin .. . tercemesine muvaffak oldukları 

sı Ali Suavi, "Tarih-i Efkar", Ulum, sayı 6, 1286/1870, s. 301. 
s2 Ali Suavi, "Yeni Osmanlılar Tarihi", Ulum, sayı 15, 1286/1870, s. 

892-893; Çelik, a. g. e., s. 67-68; Doğan, a. g. e., s. 233. 
53 Ali Suavi, "Kiyotiyos'un Ahlaka A'id Risalesinin Tercemesi" 

Ruznılme-i Cerfde-i Havadis, nr. 583-591, 23 Ramazan-8 Şevval 1283 [29 
Ocak-13 Şubat 1867]. Burada derlediğimiz terctimede Ruzname 
nüshasının sayı ve sayfa numaralan sayfanın sona erdiği yerde köşeli 
parantez içinde "R" kısaltmasıyla birlikte verilmiştir. 
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risa'il-i adabdan biri[ni), ki hükema-yı Yunaniyye' den 
Kiyotiyos' un risale-i terbiyet-i asalesidir, e' azz-i ahillasından 
bir zat tarafına ishal buyurduklarına da'ir olan t

_
ahriratlariyle 

beraber" (R583/2330) yayınlar. 
İkinci nüsha, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu'nda 

Terceme-i Risıile-i Kiyotiyos başlığıyla kayıtlı defterdir.54 Yazma 
nüshanın 11. yaprağında "Pir: Ona Telbis derler. Cümle 
insanları yoldan şaşıran budur" ifadesinde iki cümle arasına 
parantez içinde düşülen ve diyaloğa dahil olmayıp Ruzname 
nüshasında yer almayan "(Telbis diye nüshada muharrer]" 
notu ve ayrıca yazma nüshanın 28. sayfasında yer alan ve yine 
diyaloğa dahil olmayıp Ruzname'nin 588. sayısında, 2352. 
sayfada tefrika edilen kısmın sona erdiğine işaret eden, "Pir: 
İlm-i hakikattir ki fa'ideli ve baki ve gayr-i mütebeddil 
ni'mettir, yani onun yanına sokulup himayesinde 
bulunmaktır" ifadesini izleyen "intehet" notu, yazma 
nüshanın kimliği belirtilmeyen bir kişi tarafından Ruzname 
nüshasından deftere çekilmiş olduğunu göstermektedir. 
Yazma nüsha ile Ruzname'deki tefrika arasında, yukarıdaki 
notlar ve bazı küçük yazım hataları ve sehven atlanmış 
kelimeler dışında fark yoktur. 

Üçüncü nüsha, il. Meşrutiyet yıllarında Şeyhbenderzade 
Filibeli Ahmed Hilmi'nin çıkarttığı Hikmet dergisinde 
yayınlanan tefrikadır.55 Ruzname nüshasını iktibas ediyor 
görünen Hikmet'teki bu tefrika, 23 Haziran 1327 tarihli 64. 
sayıda başlamakta ve bazı sayılar atlanarak 1 Eylül 1327 tarihli 

54 Ali Suavi, Terceme-i Risıile-i Kiyotiyos, Milli Kütüphane, 06 Mil Yz FB 
490 numarada kayıtlı defter, 35 s. Burada derlediğimiz tercümede 
yazma nüshanın sayfa numaralan sayfanın sona erdiği yerde köşeli 
parantez içiride "Y" kısaltmasıyla birlikte verilmiştir. 

55 Ali Suavi, "Hükema-yı Yunaniyyeden Kiyotiyos Nam Hakimin 
Merhum el-Hac Ali Suavi Efendi Tarafından Tercemesi", Hikmet, sayı 
64-74, 23 Haziran 1327 /1 Eylül 1327. Burada derlediğimiz tercümede 
Hikmet nüshasının sayı ve sayfa numaralan sayfanın sona erdiği 
yerde köşeli parantez içinde "H" kısaltmasıyla birlikte verilmiştir. 
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74. sayıda, 8. sayfada "Pir: Bu adam mukaddema oralarda 
iken, şu hallerin ne olduğunu bilemez veya hiç tanıyamazdı. 
Yalnız bir şübhede idi ve Telhis kadehinden nO.ş eyleyip sebeb­
i sekri olan cehl ve hata onun gözüne nice nice hüsn ve kubh 
tasni' eder idi ki, o şeyler hakikatte" ifadesiyle kesilmektedir. 
Zaten Hikmet dergisi de 8 Eylül 1327 tarihli 75. sayısıyla dergi 
olarak yayınına son vermiş, bir yıl aradan sonra günlük gazete 
olarak yayınlanmaya başlamışhr. 

Daha önce de belirtildiği üzere Kiyotiyos'un Ahlaka A'id 
Risalesinin Tercemesi, Ruzname'nin editörü Churchill'in sunuşu 
yanında "SO.ret-i MektO.b-ı Su'avi" başlığı altında Suavi'nin bir 
dostuna tercümeyi beraberinde gönderdiği mektubu da 
içermektedir. Burada, "Terceme-i Hal-i Musannif" başlığı 
alhnda Suavi, Kiyotiyos'u "Sokrat hakimin şakirdi ve 
EflatO.n'un şeriki bir hakim" (R583/2332) olarak tanıtır. Hemen 
belirtelim ki, tercümenin başlığında da yer alan Kiyotiyos ismi 
muhtemelen Yunanca' da Kebes isminin iyelik hali olan 
Kebetos'un bozulmuş şeklidir ve Suavi'nin Kebes'ten Kiyotiyos'a 
ulaşması konusunda herhangi bir makul gerekçe 
görünmemektedir. Suavi, pek çok eseri olduğunun rivayet 
edildiğini belirterek, Pinaks' ı günümüze ulaşmış tek eseri 
olarak Kebes'e atfeder ve "Hakim-i mO.ma-ileyh, ( . . .  ) bu 
kitabda göz önüne bir levha-i resm koyup bütün ömr-i 
insanide olan mela'ibi, esami ve evsaf ve ahval ve haka'ikiyle 
göstermiştir" (R583/2332) der. Ancak bu ifadelerden Suavi'nin 
Batı' da Rönesans sonrası dönemde karşılaşhğımız Pinaks' a 
ilişkin yazarlık sorunundan haberdar olmadığı sonucu 
çıkarılmamalıdır. Nitekim İbn Miskeveyh'in Lugaz-ı Kabis'ne 
yazdığı ilk haşiyede eser ve yazarı hakkında bilgi verirken bu 
soruna şöyle değinir: " . . .  Kabis'ten bu yılımıza kadar 2333 yıl 
geçmiştir. 'Şüphesiz bu kitap eski olmakla birlikte Kabis el­
Eflatfini' den sonradır, çünkü onda Eflatun' dan söz 
edilmektedir' diye söylenen sözün hiçbir geçerliliği yoktur. 
Sözgelimi, 'Şüphesiz Eflatun'un telifi olan Fedon kitabı 
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Eflatun'a ait değildir, çünkü onda Kabis'in adı geçmektedir' 
sözü nasıl söylenebilir?" (LK 23). 

Arzulanan menzile doğru bir seyahat imgesini ahlaki 
yaşam için bir şema olarak kullanan Kebetos Pinaks, Suavi'yi 
sıradan bir hayranlıktan daha fazla esinlemiş ve toplumsal, 
ahlaki ve politik kaygılarına tercüman olacak bir alegori 
sunmuş görünür. Kendisini tercümeye sevkeden değeri, 
diyaloğun somut yaşam pratiğini ilgilendiren, İslam ahlakıyla 
örtüşecek mesajında ve kolayca hafızada yer edecek alegorik 
yorumunda görmüş ve metni didaktik ve popülist amaçlarına 
uygun bulmuş olmalı. Nitekim mektubunun birinci kısmında 
diyaloğun eksenini kendi ilgisini belirleyen iki temel meseleye 
indirger: 

(a) İnsanın akla uygun olan ve olmayan eylemlerinin sırf 
eğitimin gereklerinden olup olmadığı, 

(b) Eskiler ile yenilerin bilimlerinin muhakemesi 
(R583/2331). 

Klasik anlamıyla, ahlakın değişip değişmeyeceğini konu 
alan birinci mesele vesilesiyle Suavi, ahlak ve eğitimle ilgili bir 
tarhşma imkanı bulur. Bir veri olarak kabul etmekle birlikte 
tabii ahlakın eğitim ve alışkanlıkla değiştirilebileceğini, 
karakter formasyonunun eğitimle şekillendirilebileceğini 
vurgular: "Bu alemde insandan zuhura gelen fısk ve fesad 
behemehal görmüş olduğu fena terbiyenin cebriyle zuhura 
gelip, su' -i terbiye onun fıtrat-ı asliyyesi olan cevher-i pakini 
tağyir eylemiş i'tikadındayım" (R583/2331). Bununla beraber 
insanın yaratılışının iyiliği talep etmek üzere fıtratlandırılmış 
olduğuna dikkat çekip, iyilik üzere eğitim görmenin buğday 
yemeye alışmak ve kötülük üzere eğitim görmenin ise ekmek 
yerine çamur yemeye alışmak kabilinden olduğunu belirten 
Suavi, iddiasını hadis-i şeriflerden ve Hafız-ı Şirazi'nin 
Gülis tan'ından örneklerle temellendirir. Platoncu yaklaşıma 
uygun biçimde karakter formasyonunu insanın tabii güçlerine, 
"asl-ı hilkatte şehvet ve gazab gibi kuvvelerin kuvvet ve 
za'ifi" ne bağlarken, eğitimi açısından insanı "dört mertebe" de, 
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"Kısm-ı evvel yalnız cahil; sani cahil ve dall; salis cahil ve dall 
ve fa.sık; rabi' cahil ve dall ve fasık ve şerirdir" (R583/2331) 
diyerek değerlendirir. 

Mektubunun eskiler ile yenilerin bilimlerinin 
muhakemesine ayırdığı ikinci kısmında kısa ve öz bir 
modernlik eleştirisi sunan Suavi, döneminde maddi bilimlerin 
geçmişle mukayese edilemeyecek kadar ilerlemesine karşın, 
manevi bilimlerin ilerlemediğini, aksine çok gerilediğini 
belirtir: " . . . şuracığını fark etmek lazım gelir ki, mürı1r-ı 
ezmine ile da'ire-i ulum ve ma'rifet ve sanayi' tevessü' 
etmiştir. Ammci şu tevessü' yalnız cismaniyyata müte'allik 
olup rı1haniyyat ise hiç ilerlememiş, belki çok gerilemiştir" 
(R583/2331). Kebetos Pinaks'ı Türkçeye tercüme gerekçesi de 
mevcut eleştiriyle anlam kazanır. Nitekim diyaloğun en 
belirgin teması, "maddi" ve "manevi" bilimler ya da "insani" 
ve "ilahi" eğitim arasındaki ayrımdır. Birinciler ("maddi 
bilim" /"insani eğitim") ikincilerden ("manevi bilim" /"ilahi 
eğitim") önce gelir ve genellikle "bilim" ve "eğitim" 
sözcüğüyle ilişkilendirdiğimiz türden bilim ve eğitime 
göndermede bulunur. Hakiki bilginin alanları dışında 
matematikçiler, geometriciler, mühendisler, astronomlar, 
eleştirmenler, kısacası büyük bir alimler kalabalığı eğitimin 
hem sınırları hem de amaçları konusunda yanılırlar, zira 
unuturlar ki, maddi bilimler insanı başkalarının kölesi 
kılarken, manevi bilimler insanı kendisinden bile özgürleştirir. 
Böylece iyi ve kötünün spekülatif bir tarbşmasından çok, 
belirli bir ahlaki öğretinin hak.Iılaştırılması niteliğindeki 
diyaloğun "Mekanik ve liberal sanatlar (şiir, retorik, 
diyalektik, aritmetik, geometri, astronomi, müzik) bizatihi 
zorunlu değildir" düşüncesi ile Suavi'nin modernlik eleştirisi 
kesişir: "İşte birader!  Vuku'at-ı haliyyeden istidlal olunabilir 
ki, cismaniyyat ilerleyip ruhaniyyat ise o derece gerilemiştir ki, 
değil ulema ve meşayih-i İslamiyye' den geçmiş olan Cüneyd 
ve Şibli ve Gazali vesa'ir Kaddesallahu Envarehüm, belki 
milad-ı İsa Aleyhisselam' dan akdem gelmiş ve putperestler 
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içinde neş' et etmiş Parmenides, Kiyotiyos gibi bir insan-ı safi, 
hala ilm ile müftehir bulunan Avrupa'da zuhfir etmemiştir" 
(R583/2332). 

Bu noktada Suavi, insanı mutluluğa götüren manevi 
bilimlerin, fetret zamanında yaşayan putperestlerin idrakini 
geçemediğini, modern dünyanın ahlak konusunda iki bin üç 
yüz sene önce yaşayan cahillerin mükaşefelerine varamadığını 
belirterek, "Bu kaziyyeyi isbat için Kiyotiyos nam zatın bir 
risalesini Türkçeye terceme edip gönderdim" (R583/2332) der 
ve Kebetos Pinaks'ın ahlaki alegorisinin alhnda yatan 
gizemlerden edinilmiş analojilerle tamamlanan ihtiyatlı, yine 
de kesin eskatolojik malzemenin ezoterik yapısına uygun 
biçimde, şöyle devam eder: "Lakin bu kitabı nazar-ı im'an ile 
mü tala' a edip na-ehi eline dahi vermemenizi rica ederim. 
Çünkü böyle bir derya-yı hakikatten bir dürr-ı ha-kıymet 
istihsaliçün gavvas-ı fikret hezar g(ıte yemek gerek. Yoksa 
ka'r-ı deryada olan gevherden sakin sahile bir şey hasıl ve 
tahte'l-arz tulu' eden ahterden fevka'l-arz-ı mütemekkine hiç 
nfir vasıl olmayacağı nezd-i alinizde dahi aşikar olmakla 
buraları ihtara kalkışmak tahsil-i hasıl gibidir" (R583/2331). 

İbn Miskeveyh 
Lugaz-ı Kabis Sahib-EflatUn 

1280/1864'te Rumeli'de Türkçeye tercüme ettiği metnin 
1283/1867' de Ruznıime-i Cerfde-i Havıidis' te yayınlanmasını 
izleyen süreçte, Ali Suavi'nin Avupa'ya kaçhktan sonra, 
Paris'te Zilkade 1289' da (Ocak 1873) bu kez Kebetos Pinaks'ın 
İbn Miskeveyh tarafından Arapç;ıva yapılan tercümesi Lugaz-ı 
Kıibis Sıihib-Eflıitun'u, Yunanca orijinaliyle karşılaşhrarak ve 
sonuna "Haşiye" başlığıyla şerhler ilave ederek yayına 
hazırladığını görüyoruz. Burada tercümesini sunduğumuz 
eserin kendisi ve Suavi'nin haşiyeleri Arapça' dır. Ön dış ve iç 
kapakta Arapça Lugaz-ı Kıibis Sıihib-Eflıitun ismi, eserin künyesi 
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ile Suavi'nin metne ilişkin kayıtları yer alırken,56 arka kapakta 
Fransızca Tableau de Sebes ou L'/mage de La Vie Humaine ismi ile 
künye57 dikkat çeker. Ayrıca önemli bir ayrıntı, Ali Suavi'nin 
kitaba Kebes'in tablosuna ait bir gravürü eklemiş olmasıdır.58 
Suavi metne doksan iki haşiye ilave etmiştir ve haşiyeler 
neredeyse kitabın yarısı kadar yer tutar. 1. haşiye eser, yazar 
ve mütercim ve ayrıca Suavi'nin eseri yayına hazırlama süreci 
hakkında bilgi sunduğu için oldukça önemli görünür. Suavi 
bu haşiyeye Lugaz-ı Kabis Snlıib-Ejlntan isminin 
çözümlemesiyle başlar: '"Kabis', 'Kevitos'un 
Arapçalaştırılmışıdır. Bu Arapçalaştırma Avrupalıların 'Sabis' 
[5ebes] diyerek yaptığı tahrife yakındır. O, Yunan kökenli olup 
Bilge Sokrat'ın arkadaşı olmuştur. Bu yüzden mütercim onu 
'Kabis el-Eflatuni' sözüyle Eflatun'a bağlamıştır" (LK 23) der 
ve İbn Miskeveyh'in tabloya Lugaz-ı Knbis (Knbis'in Bilmecesi) 
adını verme sebebinin Kebes'in onu Sfenks'in bilmecesine 

56 Lugaz-ı Kılbis Sılhib-Eflıltiin, Eflatun'un Dostu Kabis'in Bilmecesi, 
(Bu Bilmece'yi 1280 yılında Türkçeye tercüme ettim ve 1283 yılı 
Ramazanında İstanbul' da Ruznılme yayınladı). / Bilge İbn 
Miskeveyh'in Tercümesi, Allah ona rahmet eylesin. / Biz bu 
tercümeyi Madrid' de bulunan İspanya Kralı' na ait kütüphanede 
bulduk. / Tercümeyi aslına uygun olarak bashk. Tercüme, kitabın 
sonundaki haşiyemizde işaret ettiğimiz bazı yerler dışında, 
Yunancadaki aslına uygundur. Suavi, Zilkade 1289. 

57 Le Tableau de Sebes, ou l'Image de la vie humaine, traduit en Arabe 
par Ibni Muskwelh au quatrieme siecle d'hegire, edite et 
accompagne de notes par Ali Suavi Effendi, Imprimerie de Victor 
Goupy Rue Garanciere, 5, Paris, 1873. 

58 Türkiye kütüphanelerinde eserin Fransızca künyesinin de yer 
aldığı dış kapağına ve gravür ekine ulaşamadık. Bu çalışmada 
Paris, Bibliotheque nationale de France'da FRBNF30210830 
numarası, Le Tableau de Sebes, ou l 'Image de la vie humaine, traduit 
en Arabe par Ibni Muskwelh au quatrieme siecle d'hegire, edite et 
accompagne de notes par Ali Suavi Effendi, Imprimerie de Victor 
Goupy Rue Garanciere, 5, Paris, 1873 künyesi ile kayıtlı tam nüsha 
esas alınmışhr. 
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benzetmesi olduğunu söyler. Daha önce Yunanca metni 
Türkçe'ye tercüme ederken Kebes için Kiyotiyos ismini kullanan 
Suavi'nin burada Kevitos ismini kullandığını görürüz. Aslında 
Kevitos ismi, Kebetos'un telaffuzundan kaynaklanan bir soruna 

işaret eder. Yunanca Kebetos (Ki{Jrıws) Kebes isminin (Kt{Jrıs) 
iyelik halidir (genetivus) ve bu kullanım Kebetos Pinaks (Ki{Jrıws 
fl(vaS) olarak eserin başlığında da yer almaktadır. Ali 
Suavi'nin bu sözcüğün harf çevirisini Kevitos olarak sunması 
çok yadırganacak bir durum değildir . Zira beta'nın ({J) "v" 
sesini eta'nın (rı) da "i" sesini vermesi geç dönemde ortaya 
çıkmış bir durumdur ve bu fonetik değişim yüzünden Kevitos 
okunuşu doğru kabul edilebilir.59 Ancak Suavi burada da 
ismin iyelik halini (Kebetos) yalın haliyle (Kebes) kanşhrarak 
açıkça hata yapmaktadır, zira Kabis ismi Kebetos'un değil, 
Kebes'in Arapçalaşhrılmış şeklidir. 

Burada Suavi Latin ve Avrupalı filozofların Kebetos 
Pinaks' a önem verip onu tercüme ettiklerini, Latince yaklaşık 
15 tercümesi bulunduğunu ve kendisinin de 1280 yılında 
metni Türkçeye tercüme ettiğini, bu tercümenin 1283 yılı 
Ramazanında İstanbul' da Ruzname' de basıldığını belirttikten 
sonra, "Benzerine ulaşma imkanı bulamadığımız bir hikmet" 
olarak değerlendirdiği eserin İbn Miskeveyh tarafından 
Arapçaya yapılan tercümesine ulaşma serüvenini anlatır. 
Kendi ifadeleriyle "1289 yılında Fransız Salmasius'un ( . . .  ) 

59 Çağdaş Yunan dilinin telaffuzunu savunanlar tarafından bazı 
itirazlar getirilmiş olsa da (bkz. Antonios N. Jannaris, "Kratinos 
and Aristophanes on the Cry of the Sheep", The American Journal of 
Philology, vol. 16, no. 1, 1895, s. 46-51), Kratinos fr. 43 ve 
Aristophanes fr. 642' deki onomatopik kanıtların da ortaya 
koyduğu üzere, hiç değilse Klasik çağda f3rı harflerinin be olarak 
telaffuz edilmesi gerektiği Klasik Filoloji çevrelerinde yaygın 
kabul görmektedir. Tartışmanın gelişimini kendi zamanına kadar 
aktaran bir çalışma olarak bkz. Avery Woodwary, "Evidence far 
Greek Pronunciation", Greece & Rome, vol. 3, no. 8, 1934, s. 105-
112. 
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kitaplarından birinde bu levhaya (Pinaks) ait Arapça eski bir 
kitaptan söz ettiğini oku[r]" ve meşhur bir hadis-i şerife 
anıştırmayla "Hayret şu Araplara, hikmeti kaybettikleri 
mallarıymış gibi nerede bulmuşlarsa alnuşlar" der. Bu 
ifadelerde İslam kültürünün canlı ve dinamik dönemlerine 
açık bir övgü vardır. İbn Miskeveyh'in tercümesinin peşine 
düşen Suavi, "nihayet onu İspanya kütüphanesinde cavidiin-ı 
Hıred Li-İbn Miskeveylı adıyla bul[ur]" (LK 23-24). Bu 
açıklamaya bakılacak olursa, Suavi'nin Salmasius'un 
düzenleyip bir önsözle yayınladığı Elichmann'ın Leiden 
nüshasını (1640) görmediği ya da görmüşse bile Elichmann'ın 
Miskeveyh'in Pinaks tercümesini derlediği Cavidan Hıred'in 
orijinaline -bütün olarak- ulaşmak istediği düşünülebilir. 
Ancak Lugaz-ı Kabis, cavidiin-Hıred'in bölümlerinden birinin, 
"Hikemü'r-Rfim"un bir parçasıdır ve Suavi kitabın bütününe 
ilişkin bir değerlendirme sunmaz. 

Arapçaya el-Hikmetü'l-Halide adıyla tercüme edilen 
Cıividan-Hıred,60 İbn Miskeveyh'in metafiziğe ilişkin tek eseri 
el-Fevzü'l-Asgar ve teorik ahlaka ilişkin eseri Telızfbü'l-alılak'ta 
geliştirdiği öğretinin pratik sonuçlarını örnekleyen popüler 
nitelikte bir ahlaki hikemiyat derlemesidir. Nitekim "Telızfbü'l­
Alılıik adlı kitabımızda senin için bu ilmin bütün esaslarını 
ortaya koymamış olsaydık", der İbn Miskeveyh, "bu esasları 
burada belirtmemiz gerekirdi. Ancak bu kitaptan amacımız, 
bütün din ve itikatlara mensup hakimlerin öğütlerindeki edebi 
ayrıntıları zikretmektir" .61 Böylelikle, hem kendi nefsini 
arındırmak hem de gelecek nesillere bu gaye için vesile olmak 
niyetiyle,62 İran kökenli hikmeti, İbrahimi dinlerin ahlakı, 

60 Eserin en son tahkikli tam neşri Abdurrahman Bedevi tarafından 
tarafından yapılmıştır (Kahire 1952). Biz bu metinde Bedevi 
neşrinin şu basımına gönderme yapacağız: İbn Miskeveyh, el­
Hikmetü 'l-Halide-CıWidan-ı Hıred, thk. ve neşr. Abdurrahman 
Bedevi, 3. Basım, Darü'l-Endelüs, Beyrut, 1983. 

61 İbn Miskeveyh, el-Hikmetü 'l-Halide, s. 25. 
62 A. g. e., s. 6. 
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rasyonel Yunan ahlakı ve Hint ruhu ile besleyerek, insanlığın 
ortak kültür mirası olarak değerlendirilebilecek bir ortak 
değerler manzumesini, dört farklı kültürden akan hikmet 
pınarını bir havzada toplamaya, bir evrensel ahlak bilinci 
geliştirmeye çalışır. Eser İbn Miskeveyh'in kitaba ismini veren, 
efsanevi bilge, kadim İran Kralı Huşeng'in Cavidan-ı Hıred'ini 
Ebu Osman Cahiz'in İstıtıiletü'l-fehm adlı eserinde keşf ve uzun 
bir arayışın sonunda Mubezan Mubez' de buluş serüveni ile 
başlar. Huşeng'in Cavidan-ı Hıred'i "oğluna ve ondan sonraki 
meliklere vasiyeti"ni içermektedir. İbn Miskeveyh, Huşeng'in 
vasiyetine "Fars, Hint, Arap, Rum hikemiyatına ait tavsiye ve 
edepler" den63 seçtiklerini ilave ederek içeriği zenginleştirir. 
"Hikemü'l-Fürs" başlıklı ilk bölüm (s. 1-88) Azerbaz, 
Büzürgmihr, Kisra Kubaz, Enuşirvan, Behmen el-Melik, 
Cemşid, Hurşid gibi İran tarihi ve edebiyatı açısından önemli 
isimlerden iktibas edilen hikmetleri içerir . "Hikemü'l-Hind" 
başlıklı ikinci bölüm (s. 89-100), Hint hikemiyatına aittir. 
"Hikemü'l-Arab" başlıklı üçüncü bölüm (s. 101-208) hadis-i 
şerifler ile başlar, Sahabe, Tabiin ve sonrası nesilden önemli 
isimlerin hikmetlerine yer verilir. "Lugaz-ı Kabis" 
tercümesinin de aralarında yer aldığı "Hikemü'r-Rum" başlıklı 
dördüncü bölüm (s. 209-282), Sokrates'in vasiyeti, Hermes, 
Diojen, Batlamyus, Aristoteles'in İskender'e vasiyeti, 
Pythagoras'ın vasiyeti (Zehebiyye), Sokrates'ten hikayeler, 
Hakim Aristoteles'in adabı, Platon'un vasiyeti başlıklarından 
oluşmaktadır. Şüphesiz en ilgi çekici kısım alegorik üslubuyla 
"Lugaz-ı Kabis"tir.64 Kitabın son bölümünü teşkil eden 

63 A. g. e., s. 5. 
64 İbn Miskeveyh'in cavidan-ı Hıred'in "Hikemü'r-Rfım" bölümünde 

yer verdiği "Lugaz-ı Kabis"in Arapçaya kim tarafından tercüme 
edildiği tartışmalıdır. Lugaz-ı Kabis'i Fransızca'ya tercüme eden 
Rene Basset (Ibn Miskawayh, Laghz Qabis sahib-Ajlatun-Le tableau 
de Cibes, Arapça-Fransızca, trad. Rene Marie Joseph Basset P. 
Fontana, Cezayir, 1898) eserin bizzat İbn Miskeveyh tarafından 
çevrilmiş olabileceği ihtimali üzerinde dururken, Abdurrahman 
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"Hikemü'l-İslamiyyin" de (s. 283-342) Sicistani, İbn Mukaffa, 
Amiri, Farabi gibi İslam düşünürlerinden derlenmiş alıntılar 
mevcuttur.65 İbn Miskeveyh cavidan-Hıred (Philosophia 
Perennis) isminin, yani "Ezeli Hikmet"in içerdiği anlamı açıkça 
ifade etmekte, çeşitli kültür havzalarında ortaya konulmuş 
şekilleriyle hikmetin evrensel ve sürekli olduğunu 
belirtmektedir. Buna göre devirden devire, ulustan ulusa 
değişmeyen, tarih ötesi bir hakikat; kendini çağlar boyu çeşitli 
kültür havzalarında daima tezahür ettiren bir ezeli akıl, bir 
ezeli hikmet vardır.66 Nitekim eserin sonunda İbn Miskeveyh 
kitabının adı ve amacı ile ilgili şunları söyler: "Gerçek şu ki, 
ayrıntı halindeki hikmetlerin tümünü bir araya getirmeyi 
istemedim. Sonu olmayan bir şeyi nasıl isteyeyim. Şüphesiz 
ben de akıllı olan başkaları da fer'i hususları bir araya getiren 
ve ayrıntıları da bilkuvve içeren usul ve kanunları toplamak 
ister. Ben de bunu imkan ölçüsünde bu kitaptan başka bir 
kitapta yerine getirdim. Bu teliften amacım, kitabın başında da 
belirttiğim gibi, Cavidan Hıred adlı kitabı insanların 

Bedevi Ciividiin-Hıred'e yazdığı uzun mukaddimede kaynakların 
İbn Miskeveyh'in Yunanca bildiğine işaret etmediğini belirtir ve 
metnin 3. yüzyılda ya da 4. yüzyılın başlarında çevrilmiş 
olabileceği ihtimali üzerinde durur: "Bizzat Arapça tercüme 
hakkında başka bir güçlükle, mütercimin kim olduğu sorusuyla 
karşı karşıya bulunuyoruz. Basset bu tercümeden mütercimi 
bizzat Miskeveyh'miş gibi söz ediyor. Bu bizim doğru 
bulmadığımız bir görüştür. Çünkü kaynaklar bize Miskeveyh'in 
Yunanca bildiğine dair bir işaret vermiyor. Nitekim mütercim o 
olsaydı kitabın başında veya sonunda kendisinin bunu bize 
kesinlikle bildirmesi gerekirdi." Bkz. Abdurrahman Bedevi, el­
Hikmetu'l-Halide-Ciividiin-ı Hıred'e mukaddime, s. (54). 

65 Bkz. Serap Kılıç, Philosaphia Perennis Kavramı Açısından İbn 
Miskeveyh'in el-Hikmetü 'l-Hiilide'si, Marmara Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, (Yayınlanmamış Doktora Tezi), İstanbul, 2007, 
s. 46 vd. 

66 Bkz., İlhan Kutluer, İsliim'ın Klasik Çağında Felsefe Tasavvuru, İz 
Yayıncılık, İstanbul, 1996, s. 38. 
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çoğunluğunun yararlandığı, ileri gelenleri ve özel kişilerince 
paylaşılan Fars, Hint, Arap ve Rum hikemiyatının uygun 
düşenleri ile tamamlamaktır. Kitapta mana ve lafız tekrarına 
rastlayacaksın. Bunun amacı, bütün ümmetlerin akıllarının tek 
bir yolu izlemekte olduğunu, ülkelere ve zamanlara göre 
değişmediğini, hiçbir şeyin o akılları zaman ve devirler 
boyunca geri çeviremediğini bilmendir. Dolayısıyla bu kitaba 
Ciividiin Hıred adını vermek gayet uygun düşmektedir" .67 

Ali Suavi, ilgisini temelde ahlaka ve politik düşünceye 
odaklayarak felsefeyi "el- edebü's-sahih" ("Gerçek Edep") 
olarak ve kurtuluş yolu -bilimlerin doruk noktası, insanın 
mükemmelliğine, mutluluğuna ve kurtuluşuna giden yol­
olarak sunan İbn Miskeveyh'in halidi hikmet tasavvuruna 
bağlı ahlak metafiziğini Yunan hikmeti (Lugaz-ı Kiibis) 
aracılığıyla pratik düzleme taşıyışını68 takdir ediyor görünür. 
Kendisini Kebetos Pinaks'ı Türkçeye tercümeye sevkeden de bu 
halidi hikmet tasavvuru, ilahi kaynaklı görünen evrensel 
hikmet mirasını tevarüs etme arayışı olmalıdır. Zaten 
Suavi'nin tercümenin başında yer alan mektubunda ahlak ve 
eğitim konusundaki düşünceleri, Platon ve Aristoteles'in ahlak 
öğretileriyle İslam ahlakının özgün bir sentezini yaparak 
ahlakın amacını, "nazari hikmet"le "hak ilim" ve "sahih 
itikat"ın elde edilmesi ve "ameli hikmet"le "faziletler"e sahip 
olup "reziletler" den uzak durulması yoluyla olgunlaşma ve 
mutluluğun kazanılması olarak gösteren İbn Miskeveyh'in69 
ahlak ve eğitim sistemiyle uyuşur. O da İbn Miskeveyh gibi 

67 İbn Miskeveyh, el-Hikmetü'l-Halide, s. 375-376. 
68 Bkz., Joel L. Kraemer, Hümanism in the Renaissance of İslam: The 

Cultural Revival During the Buyid Age, Brill, Leiden, 1993, s. 151-
152, 231-233. 

69 Bkz., İbn Miskeveyh, Ahlılkı Olgunlaştınna, çev. A. Şener, C. Tunç, 
İ. Kayaoğlu, KTB Yayınları, Ankara, 1983; Mehmet Bayraktar, 
"İbn Miskeveyh", DİA, cilt 20, İstanbul, 1999, s. 201-208; Cavit 
Sunar, İbn Miskeveyh ve Yunan 'da ve İslılm'da Ahlılk Göriişleri, 
Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara, 1980. 
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"Lugaz-ı Kabis"te düşüncesi için canlı, ikna edici bir alegorik 
betimleme bulmuştur. Bu yüzden aynı saikle -ve geleneğe 
bağlanma çabasıyla- varlığından haberdar olduğu Lugaz-ı 
Kabis tercümesini aramakta gayretini esirgememiş ve 
Madrid'te Kraliyet Kütüphanesi'nde ulaştığı metnin Paris'te 
neşrine soyunmuştur. Üstelik bu bir edisyon kritiktir. Nitekim 
eserin başındaki "Tercümeyi aslına uygun olarak bastık. 
Tercüme, kitabın sonundaki haşiyemizde işaret ettiğimiz bazı 
yerler dışında, Yunancadaki aslına uygundur" (LK 1) 
ifadesinin ya da yine 1. haşiyedeki "onun aslına uygun doğru 
bir tercüme olduğu kanaatine vardıktan sonra basımına 
başladım" (LK 24) ifadesinin öne sürdüğü üzere Suavi, İbn 
Miskeveyh tercümesini Yunanca orijinaliyle -haşiye' den 
Latince bir tercümesini gördüğü de anlaşılıyor- dikkatli bir 
biçimde karşılaştırmış -bu karşılaştırmada hangi Yunanca ve 
Latince edisyonu kullandığını belirtmemiştir- tercüme 
hatalarına ve orijinal metinden sapmalara eserin sonuna ilave 
ettiği 97 haşiye ile işaret etmiştir. En önemli ve Suavi'yi 
şaşırtan tercüme hatası, İbn Miskeveyh'in diyalogda tablonun 
gizemini açıklayan yaşlı adama "İraklis" adını vermiş 
olmasıdır: " . . .  mütercim, benzeri yadırganan tuhaf bir hata 
yaparak Kabis' e levhanın ne anlama geldiğini açıklayanın 
"İraklis" adı verilen biri olduğunu söylemiş, bu sözcüğü onun 
adı olarak alıp kitabın sonuna kadar kullanmıştır. Evet, kitabın 
orijinalinde bir yerde "Avayiraklis" sözü bulunmaktadır. 
Fakat bu bir isim değil, bilakis "Ey adam" anlamında bilinen 
ve diyalog üslubunda kullanılan sözdür. Yunanca diyaloğu 
kast ediyorum, Latince de öyledir" (LK 24).70 Burada "Ey 

70 Abdurrahman Bedevi de Cıividtin Hıred'in tahkikli neşrinde: "Bu 
isim Yunancada mevcut değildir; Basiye'nin de haklı olarak 
belirttiği gibi, Arap mütercim yemin ve hayret ifadesi olan 

"Herakles hakkı için!" anlamındaki Q Hpiıı<Jıeıs sözünü şahıs 
adıyla karıştırarak bu sözü bir şahıs adı sanmıştır. Zira bu yemin 
daha sonra 4. Bendin başında gelecektir" ifadesiyle bu hataya 
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adam" tercümesiyle, "Avayiraklis" telaffuzuyla verilen deyiş 
aslında "Ey Herakles" olarak tercüme edebileceğimiz "hö 
Herakleis" (w 'Hpacleu;) deyişidir.71 Nitekim Suavi küçük bir 
imla hatasıyla deyişin Yunanca yazılımını da (w HpaxAf:ıs) 
vermiştir (LK 24, dpnt. 3). 

Bu noktada İbn Miskeveyh'in Lugaz-ı Kabis tercümesinin 
Kebetos Pinaks'ın otantik yapısını muhafaza edip etmediği 
yönündeki bir soruya da cevap arayabiliriz. Kebetos Pinaks'ı, 
evrensel olarak değerlendirdiği ve esasen İslam ahlak sistemi 
ile uyuşuyor görünen anlam düzlemini olduğu kadar, alegorik 
anlahsal yapının temel motiflerini ve estetik biçimini tahrif 
etmeyecek bir alımlama kalıbıyla İslamileştirerek, hedef dil ve 
kültür çerçevesine taşıdığını söyleyebiliriz. Örneğin yukarıda 
sözünü ettiğimiz "hö Herakleis" (w 'HpaıcAeıs) gibi Herakles ve 
Zeus isminin geçtiği hayret ve onaylama deyişlerini kendi 
kültür dünyasına uyarlayarak İslamileştirmiş, "hayat veren 
Allah aşkına" (LK 3), "Allah'a yemin ederim ki" (LK 9) gibi 
deyişleri tercih etmiştir. Ancak yalnızca İbn Miskeveyh değil, 
Lugaz-ı Knbis tercümesini görmeden metni Türkçeye tercüme 
eden Ali Suavi de -İbn Miskeveyh'i orijinal metnin otantik 
yapısını muhafaza etmediği yönünde eleştirmesine rağmen­
kültürel uyarlama yoluna başvurmuştur. Nitekim Arapça 
tercümedeki "hayat veren Allah aşkına" deyişini '"ilahlara 
veya rablere' olmalı (çoğul kipi ile. Çünkü onlar 
Sabiilerdendiler.) (LK 25, 5. haşiye) diyerek eleştirirken, 
kendisi de metnin Türkçe tercümesinde söz konusu deyişleri 
"Allah aşkına" (R584/2335), "Ya Hakk!" (R584/2335) şeklinde 
aktarmayı tercih etmiştir. Yine Yunanca orijinal metindeki bir 
olumsuzlama ifadesini "Rabbinden mağfiret dile!" (LK 15) 

değinmektedir. Bkz., İbn Miskeveyh, el-Hikmetü 'l-Halide, s. 232, 
dpnt. 5. 

71 Bkz., Seddon, a. g. e., s. 186 (4.1.1), 189 (12.1.1), 191 (19.1.1) ve 
başka yerlerde. Suavi kültürel alımlama kalıplarını gözeterek "Ey 
Herakles" yerine "Ey adam" diyor olmalı. 
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şeklinde tercüme eden İbn Miskeveyh'i "Bu, orijinalinde 
olmayan dini bir terimdir" (LK 29, haşiye 80) diye eleştiren Ali 
Suavi, Türkçe tercümeye orijinal metinde yer almayan Farsça 
bir beyti, "Halasi nist aslii hlçkesra / Ezin cam u ezin saki-yu 
ezin mey" ("Hiç kimse için bu kadehten, bu sakiden ve bu 
şaraptan kesinlikle kurtuluş yoktur") (R584/2336) beytini 
eklemiştir. 

Daha önce de belirtildiği üzere, Yunanca orijinal metnin 
kapanış cümleleri İbn Miskeveyh'in tercümesiyle 
korunmuştur ve İbn Miskeveyh tercümesi kapanış bölümüyle 
diğer edisyonlardan farklı görünmektedir. Nitekim Ali 
Suavi'nin Türkçe tercümesiyle de bu bakımdan farklılık arz 
etmektedir -bu durum Suavi'nin metni Arapçadan değil, 
Yunancadan tercüme ettiği iddiasını desteklemektedir. Şunu 
da belirtmeliyiz ki, Suavi tercümesinin ve diğer edisyonların 
bittiği noktada anlah tatmin edici bir sonuca ulaşmış görünse 
de orijinal Yunanca metinde daha uzun bir sonun olması 
mümkündür. Bu da eseri genişleten İbn Miskeveyh metninin 
farklılığını açıklar. Nitekim Arapça metnin kapanış bölümü 
Elichmann edisyonunda (1640) Praechter edisyonunda (1893) 
ve daha yakın zamanlı Fitzgerald-White edisyonunda (1983) 
ve Seddon edisyonunda (2005) standart metne dahil 
edilmiştir. 72 

Öte yandan İbn Miskeveyh'in Lugaz-ı Kabis tercümesi 
İslam' da tasvir yasağı tarhşması açısından da önemli imalar 
barındırır. Daha önce de belirttiğimiz üzere, aslında Pinaks'ta 
Kronos mabedine konulmuş olduğu söylenen ve anlatının 
(Sfenks bilmecesine benzeyen) gizemini çözmeye odaklandığı 
tablonun kurmaca olup olmadığı, kayıp bir resim ya da bir 
rölyefin bulunup bulunmadığı bilinmemektedir. Ancak 16. 
yüzyıldan itibaren modern gravürlerde tablonun Hıristiyan 
ikonografisi ile bütünleşmiş görsel yorumlarıyla 

72 Bkz., Seddon, a. g. e., s. 199-200; Fitzgerald ve White, a. g. e., s. 27-
28, 167, dpnt. 120. 
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karşılaşıyoruz. Bu açıdan gerçekten var olan bir tablonun 
yorumu olan bir metinle mi yoksa anlatıda kurgulanan bir 
tablonun esinlediği gravürlerle mi karşı karşıya olduğumuz 
sorulabilir. Onuncu yüzyılda metni İslam kültür dünyasına 
aktaran İbn Miskeveyh'in, Lugaz-ı Kılbis tercümesinde yer 
almayan kaybolduğu varsayılabilecek bir resmi ya da rölyefi 
görüp görmediği de bilinmemektedir. Her halükarda güçlü 
ikonografik yapısıyla Batılı amblematik edebi türün en erken 
örnekleri arasında yer alan bu alegorik metni Cılvidan-Hıred' e 
dahil etmekle İbn Miskeveyh, mitolojik, dramatik unsurlar 
barındıran Grek edebiyatına itibar etmeyen Arap mütercimlere 
muhalif bir tavır sergilemiş görünür. Ulum' da resimler 
yayınladığı için itirazlar alan "İslam'da Resim ve Tasvir ve 
Timsal" gibi makalelerinde İslam' da resim, tasvir ve hey kelin 
yasak olmadığını savunan Ali Suavi ise73, daha önce de 
değindiğimiz üzere Lugaz-ı Kılbis'i Paris'te neşrederken metnin 
sonuna "O Levhanın Sureti Budur" (LK 32) kaydım düşerek 
esere bir gravür eklemiştir. Gravürün üstünde "Zuhal 
tapınağının içine konmuş olarak bulunan, Sokrat'a bağlı 
Kabis'in bize 2333 yıl önce haber verdiği, hidayete delalet eden 
bir bilmeceyi içeren levhanın resmidir" kaydı, sağ ve sol 
kenarlarında "Dünya'nın Kapısı", Melek", İblis", "Zanlar, 
Lezzetler, Şehvetler" vb. tabloda yer alan otuz dokuz simge ve 
figürün isimleri, altında ise "Ali Su' avi, Zilkade 1289' da" kaydı 
ve Fransızca basım yeri bulunmaktadır. 

Manashrlı Mehmed Rıfat 
Keşf-i Raz yahü.d Ômr-i İnsaninin Tasvir-i Hakimanesi 

Kebetos Pinaks Türkçeye ikinci kez Tanzimat ve 1. 
Meşrutiyet yıllarında farklı alanlarda pek çok eser vermiş 

73 Bkz., Ali Suavi, "İslam'da Resim ve Tasvir ve Timsal", sayı 21, 
1287 /1871, s. 1283-1286; Çelik, a. g. e., s. 688-690. 
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Manashrlı Mehmed Rıfat Bey (1848-1907)74 tarafından, İbn 
Miskeveyh'in Lugaz-ı Kılbis'inin Keşf-i Rılz yılhud Ômr-i İnsiinfnin 
Tasvfr-i Hakfmılnesi başlıklı tercümesiyle aktanlmışhr. 1. 
Meşrutiyet yıUannın "seyf ü kalem her cihetle tev' em iki 
rükün" ilkesini benimsemiş aydınlarından biri olan Mehmet 
Rıfat, zaman zaman askerliği her şeyin üzerinde tuttuğunu 
söylese de yazı ve yayın faaliyetine de en az askerlik kadar 
önem vermiştir. Nitekim döneminin diğer pek çok figürü gibi 
farklı alanlarda, bireysel ya da kolektif, telif ya da tercüme -
bir kısmı yayınlanmamış- yüz civarında esere imza atmışhr. 
Yayınlanmamış tercümesi Keşf-i Rılz da bu eserlerden biridir. 
Matbu bir nüshasına rastlamadığımız tercüme, Atatürk 
Kitaplığı Muallim Cevdet Koleksiyonu'nda kayıtlı yazmadır.75 
Başlık sayfasına, "1 Teşrin-i Sani Sene 341" (1 Kasım 1925) 
kaydıyla Mehmed Rıfat Bey'in vefatından (1907) on sekiz yıl 
sonra "İzzet" imzasıyla düşülen not, Mehmet Rıfat'ın 
muhtemelen ömrünün son yıllarında tercüme ettiği eserin 
yazgısını ifade etmektedir: "İşbu eserin ulema-yı Arabdan İbn 

74 Manastırlı Mehmed Rıfat'ın doğum tarihi konusunda ihtilaf 
vardır. Biz Halep Mevlevihanesi Hamuşanı'nda bulunan mezar 
taşındaki tarihleri esas aldık. 

75 Manastırlı Mehmed Rıfat, Keşf-i Rfiz yaJıud Ômr-i İnsdnfnin Tasvfr-i 
Hakfmıinesi, İbn Miskeveyh'in Lugaz-ı Kfibis Siihib-Ejliitan'unun 
tercümesi, Atatürk Kitaplığı MC_Yz_K.000303 numarada kayıtlı 
defter, 25 s. Tercümenin yayınlandığına dair bir kayda 
rastlarunarmşhr. Örneğin Manashrlı Mehmet Rıfat ve Eserleri Üzerine 
Bir İnceleme başlıklı çalışmasında Ahmet Bozdoğan bu isimde bir 
eserden söz etmez. Bununla beraber, Bozdoğan'ın "Yayınlanmayan 
Eserler" başlıklı bölümde sunduğu bilgilerden hareketle Mehmet 
Rıfat'ın tercümeyi "Hazine-i Hikerniyat" başlıklı dizide 
yayınlanmayı düşündüğü söylenebilir. Nitekim Keşfü'l-Esriir, 
Keşfü'r-Rumuz, Keşfü'l-Künuz gibi "Yayınlanmayan Eserler"in 
isimleri Keşf-i Riiz'ı çağrıştırmaktadır. Bkz., Ahmet Bozdoğan 
Manashrlı Mehmet Rıfat ve Eserleri Üzerine Bir İnceleme, Hacettepe 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yayınlanmamış Doktora 
Tezi), Ankara, 2001. 
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Miskeveyh'in İspanyolcadan Arabcaya Tahlfl-i Lugaz-ı Kiibis-i 
Eflıitunf namiyle 421 sene-i Hicriyyesinde tercüme etmiş 
olduğu nüshadan Türkçeye tercüme edildiğini Rıfat Bey'le 
görüşürken görmüş idim. Hitamında nüsha-i mütercemenin 
şu suretini de bana verdi. Ben de Manzara risalesinde buna a'id 
olarak gördüğüm makale ile resmi tesvid-i tercümeye nakl 
etmiş isem de mezkur lugazın merhum Ali Suavi tarafından 
Tercüme-i Lugaz-ı Kabis-i Eflatun namiyle Türkçeye tercüme ve 
Paris' de tab' edilmiş olduğunun Osmanlı Müellifleri nam eserde 
görüldüğü ma'lum olmak üzere şerh verildi" (KR 1). Hemen 
fark edileceği üzere bu şerhte İbn Miskeveyh'in Lugaz-ı Kabis'i 
hatalı biçimde İspanyolcadan Arabcaya yapılmış bir tercüme 
olarak sunuluyor. Yine son cümlelerden anlaşıldığı kadarıyla 
notun sahibi, Ali Suavi'nin Paris'te yayınladığı İbn 
Miskeveyh'in Lugaz-ı Kfibis tercümesini görmemiş, Bursalı 
Mehmet Tahir Bey' in Osmanlı Müellifleri eserinde Ali Suavi'rıin 
eserlerini tespit ederken kullandığı "Tercümetü Lugaz-ı Kabes 
Eflatun: (Arapçaya tercüme eden İbn Miskeveyh, Türkçeye 
tercüme eden A. Suavi Efendidir. Paris'te basılmıştır)"76 
ifadesinden İbn Miskeveyh metninin Ali Suavi tarafından 
Arapçadan Türkçeye tercüme edilerek Paris'te basıldığı 
sonucuna ulaşmıştır. Yine notun sahibi, kendisinin de işaret 
ettiği üzere, defterin Mehmed Rıfat Bey'in tercümesini izleyen 
yapraklarına Manzara mecmuasının 15 Haziran 1303 tarihli 8. 
nüshasında yer alan "Ömr-i İnsaninin Tasvir-i Hakimanesi: 
Sebes'in Levhası" başlıklı makaleyi yazmış ve mecmuanın 
"Sebes'in Levhası" altbaşlıklı resmin77 yer aldığı sayfasını 
iliştirmiştir (KR 18a-20a). Ayrıca muhtemelen aynı kişi, 
defterin son sayfalarında (KR 21a-25a) "Tibeli Kevitos'un 
Levhası Hakkında Ziyaretine Gelen Bazı Ecanib İle Bir Pir-i 

76 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri: 1299-1915, cilt 1, yay. 
haz. A. Fikri Yavuz, İsmail Özen, Meral Yayınları, İstanbul, 1972, 
s. 437-438. 

77 Bkz., Manzara, sayı 8, 15 Haziran 1303, s. 90, 92-93. 
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Hikmet-Tedbirin Mükalemesidir" başlığıyla Kebetos Pinaks'ı 
tercüme etmeye başlamış, fakat yarıda bırakmıştır. 

Keşf-i Raz'ın başına yazdığı "Mukaddime" den Mehmet 
Rıfat'ın Lugaz-ı Kabis'in Paris'te Ali Suavi tarafından yapılan 
neşrini görmediği anlaşılmaktadır. Nitekim İbn Miskeveyh'in 
tercümesinin Avrupa' da çeşitli dillere tercüme edildiğini 
Fransızca eserlerden öğrendiğini ve "Bunlardan İspanyolcaya 
tercüme edilmiş olanı, me'hazı olan tercüme-i Arabiyyesiyle 
birlikte tab' edilmiş olduğundan bi'l-hassa celb edilerek kemal­
i dikkatle mütala'a olundu[ğunu]", İbn Miskeveyh'in 
ifadeleriyle "Umôr-ı mühimme-i alemi ve alemde cereyan 
eden ahval-i ademi temsil edip, mucibince amel eden erbab-ı 
uklllü şerr ve şôrden tahlis ve sa' adet-i tamme ile tes'id eder 
bir eser-i bi-adil" olduğunun görüldüğünü, "Sarf olunacak 
dikkat ve himmetle bezi edilecek sa'y ve gayret nisbetinde 
hisse alınabilir bir hazine-i irfan ve hikmet olduğu için, ( . . .  ) 
bi'l-cümle hemşehrilerini hissemend-i ma'rifet etmek niyet-i 
halisasiyle ve Keşf-i Raz namiyle lisan-ı letafet-resan-ı 
Osmaniye nakle müsara'at eyledi[ğini)" (KR 2a-2b) belirtir. 

Kılıcına olduğu kadar kalemine de bir vazife aşkıyla 
sarılan Mehmed Rıfat'ın İbn Miskeveyh'in takdirine iştirak 
ederek Lugaz-ı Kabis' i tercümeye karar verme sebebini ilkece 
edebiyattan pratik, ahlaki bir fayda bekleyen anlayışında 
görebiliriz. Nitekim kızı Ganimet Hanım'ın babasının 
ölümünden sonra yayınlanan Cevahir-i Caharyar ve Emsal-i 
Kibar'ın başındaki ifadeleriyle " . . .  gününün muayyen 
saatlerini umumun istifadesini mucib olacak dini, edebi, 
hikemi, fenni asar tertibiyle imrardan pek büyük zevk 
hisse[den)"78 Mehmed Rıfat'm Mecamiü'l-Edeb'in dokuzuncu 
kitabı "Usul-i Kitabet ve Hitabet"te "hikaye" konusunda 
söyledikleri bu ahlaki kaygı ve pratik fayda ilkesinin açık bir 
ifadesidir: "Hikayat: Esası tehzib-i ahlaka müstenid olup tarihe 
veya hayale mebni rivayat tarzında yazılır bir takım tasdirattır 

78 Ganimet Hanım, "İfade", Mehmed Rıfat, Cevnhir·-i Caharynr ve 

Emsnl-i Kibnr, Matbaa-i Uhuvvet (Maroni), Halep, 1327, s. 4. 
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ki, tarz-ı cedid-i adi ve edebi ile yazılıp evvelkinden yalnız 
okuyup eğlenmek ve istidada göre bir hisse almak kabil olup 
ikinciden ise menafi' -i mezkiire ile beraber edeben istifade 
etmek cihetleri vardır".79 Bu tanırrun asıl vurgusu, hikayenin 
esasının "tehzib-i ahlaka müstenid" olduğu tezi, İbn 
Miskeveyh'in Tehzfbü'l- Ahlak'ının felsefi bir formülleştirimini 
sunduğu, İslam ahlakçılarının ahlakın değiştirilebileceği, 
karakter formasyonunun eğitimle şekillendirilebileceği temel 
ilkesine gönderme yapmaktadır. 

Doğal olarak Mehmed Rıfat'ın tercümesi -diyalogda 
tablonun gizemini açıklayan yaşlı adama "İraklis" adını 
vermek gibi hatalar da dahil- esas aldığı İbn Miskeveyh 
nüshasının karakteristiklerini taşımaktadır. Ancak yine 
Cevahir-i Caharyar ve Emsal-i Kibar'ın "Mukaddime" sinde UsCı.1-
i Terceme" başlığı alhndaki "Usiil-i tercemede mütercim 
terceme edeceği şeyin müte' allik olduğu ilim ve fenni gereği • 
gibi bilmek şarhyla lisan-ı aherde olan ol maddeyi ariz ve 
amik mü tala' a ettikten ve güzelce anladıktan sonra, hangi 
lisana nakl edecekse o lisanın şivesine tatbiken yeniden bir şey 
yazar gibi yazmaktan ibarettir"SO ifadesiyle ortaya koyduğu 
tercüme anlayışına uygun biçimde, Keşf-i Raz' da "el-arifu 
yekfihi'l-işare" ("Arif olana işaret yeter") (KR 3b) gibi deyişleri 
ilave edecek bir üslup serbestliğine de sahiptir. 

Nihayet, insan yaşamının bir alegorisi olan Kebetos 
Pinaks' ın, yüzyıllar boyunca pek çok çevirisi ve edisyonu 
yapılan, girdiği her tarihsel, kültürel havzada yeni anlam 
boyutları kazanan bu küçük risalenin İbn Miskeveyh'ten Ali 

711 Mehmed Rıfat, Mecıimiü'l-Edeb, Cilt III, 9. Kitab: Usul-i Kitabet ve 
Hitabet, Kasbar Matbaası, Dersaadet, 1317, s. 125/805; Aynı 
tanımı Külliyyat-ı Kava'id-i Osmaniyye'nin 4. kitabı "Nazım ve 
Nesir"de de vermiştir. Bkz., Külliyyat-ı Kava'id-i Osmaniyye, 4. 
Kitab: Nazım ve Nesir, Mahmud Bey Matbaası, Dersadet, 1303, s. 
333; aynca bkz., Bozdoğan, a. g. e., s. 44-45. 

so Mehmed Rıfat, Cevıihir-i Caharyar ve Emsıil-i Kibar, s. 11; Bozdoğan, 
a. g. e., s. 36-37. 
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Suavi'ye ve Manasbrlı Mehmed Rıfat'a İslam-Osmanlı 
kültürüne tercüme girişimleri, felsefi alımlama ve 
içkinleştirme kalıplanmızın sorgulanabileceği geniş bir 
tarhşmalar alanına işaret ediyor. Hem estetik zevk vermek 
hem de bir bilmecenin ya da muammanın açılımı aracılığıyla 
ahlaki, dini, kozmik veya felsefi bir hakikati açığa çıkararak 
eğitmek, Yunan rasyonalitesini dini yaşam ve düşünceyle 
sentezleme çabası içindeki 10. yüzyıl erken İslam 
entelektüelini ve pozitif bilimlerle mücehhez modern Bab 
rasyonalitesini gelenekle birlikte örgütleme arayışı içindeki 19. 
yüzyıl Osmanlı-İslam entelektüelini cezbeden, Kebetos 
Pinaks'ın bu geçişli yapısı olsa gerek. 

Son olarak, Kebetos Pinaks'ın kültürel ufkumuzda belirdiği 
noktalan gündeme getirmeyi amaçlayan bu çalışmanın 
hazırlanma aşamasında yapılan bazı önemli katkılan 
zikretmeden geçemeyiz. Uyan ve önerileriyle Mukadder 
Erkan'a, kaynaklara erişimde desteklerini gördüğümüz 
İSAM'dan Seyfi Kenan'a, Ayraç dergisinden Yunus Emre 
Tozal'a, süreli yayınlar konusunda tecrübesine 
başvurduğumuz Arda Odabaş'a, Kebetos Pinaks'ın Yunanca 
orijinal metni ve Bah' daki koordinatlarına ilişkin görüşlerine 
başvurduğumuz, bize kütüphanesini açan Erman Gören' e, 
Manasbrlı Mehmet Rıfat'ın yayınlanmamış eseri Keşf-i Rıiz 
hakkında bilgilerine başvurduğumuz Ahmet Bozdoğan' a, yine 
Mehmet Rıfat'ın Halep Mevlevihanesi Hamuşanı'nda bulunan 
mezar taşının fotoğrafıyla çalışmamıza katkıda bulunan YKY 
editörlerinden Sabri Koz' a, grafik tasarımda katkı sağlayan 
Fatih Akpınar' a teşekkür ederiz. 

Ali Utku - Nevzat H. Yanık 
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Ali Suavi 
Kiyotiyos'un Ahlaka A'id Risalesinin 

Tercemesi 

Ali Suavi, "Kiyotiyos'un Ahlaka A'id Ris.ilesinin Tercemesi" (Ruzname-i 
Cerfde-i HavıUlis, sayı 583-591, 23 Ramaz.an-8 Şevval 1283 [29 Ocak-13 

Şubat 1867)); Terceme-i Risale-i Kiyotiyos (Milli Kütüphane, 06 Mil Yz FB 
490 numarada kayıtlı defter); "Hükema-yı YunAniyyeden Kiyotiyos N&m 

Hakimin MerhO.m el-H&c Ali Suavi Efendi Tarafından Tercemesi" 
(Hikmet, sayı 64-74, 23 Haziran 1327 /1 Eylül 1327). 
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Kiyotiyos'un Ahlaka A'id Risalesinin Tercemesi 

Mütercimi: Ali Su'avi 

Nt1r-ı basıra-i ibtihac-ı üdeba, faziletlü el-Hac Ali Su'avi 
Efendi Hazretleri'nin hame-i belagat-i bera'aları vasıtasiyle 
keşide-i silk-i imla olup, menafi'i meşmt1l-i enam bulunan bazı 
asar-ı hayriyyet-disar ile Ruznıime'miz nüshasını tezyin 
edeceğimizi va' d ve beyan eylemiş idik. Efendi Müşarü'n-ileyh 
Hazretleri, fıtrat-ı zatiyye ve şime-i memdt1ha-i insaniyyeleri 
iktiza-yı alisi üzre ebna-yı cinse hidmet ve himmeti sermaye-i 
izz Ü sa' adet bilerek bu yolda ru-nüma-yı husul olan eser-i 
hayra sa'i bulunanların efkar ve ef'al-i cemilelerinin, ma-a'l­
mütehassisin himmetlerinin beka ve istikdamını cümle ile 
hayr-hahane arzuda bulunan zevattan olmalarına ve bazı 
eserlerinin geçenlerde çıkarılmış olan Muhbir nam gazetenin 
menafi' -i umt1miyye ve havadis-i mevst1ka neşrine bedreka-i 
tevfik olmak üzre i'tasiyle tezyin-i ser-levha-i mübahat 
edilmesi iltimasına binaen, bi-diriğ buyrulan himmet-i 
alileriyle gazete-i mezkt1r hakkında biz dahi ifa-i tebrikde 
hasbe'l-vasıta müşterek olmak ile kana' at ederek mahft1z-ı 
sanduka-i i'tibanmız olan asarın tab' ve neşri bir müddetçik 
kesb-i te'hir etmiş olduğunu Iisan-ı muhalesetle takrir ve 
Efendi Müşarünileyh Hazretleri'nin tercemesine muvaffak 
oldukları risa' il-i adabdan biri, ki hükema-yı Yunaniyye' den 
Kiyotiyos' un risale-i terbiyet-i asalesidir, e' azz-i ahi il asından 
bir zat tarafına ishal buyurduklarına da'ir olan tahriratlariyle 
beraber ber-vech-i zir dere ü tezbir kılınır. 

s. A. [Y/1] 
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Suret-i Mektftb-ı Su'avi 

Vasıl-ı dest-i da'iyanem olan tahrirat-ı hakimaneleri iki 
mes' eleden ibaret olduğunu anladım: Biri, [R583/2330] insandan 
sadır olan asar-ı ma'kule ve na-ma'kule sırf muktezayat-ı 
terbiyeden olup olmadığından ve ikincisi, mütekaddimin ile 
müte' ahhirinin muhakeme-i ilmlerinden ibarettir. 

Mesele-i Üla 

Bu alemde insandan zuhura gelen fısk ve fesad behemehal 
görmüş olduğu fena terbiyenin cebriyle zuhura gelip, su' -i 
terbiye onun fıtrat-ı asliyyesi olan cevher-i pakini tağyir 
eylemiş i'tikadındayım. Çünkü ettiği fenalıktan akıbet mahzuz 
olmuş bir insan bulmaktan acizim. Hangi za'ika-i selime 
vardır ki, göz taşı ile şekeri fark etmesin ve hangi akıldır ki, 
kemalat-ı hakikiyye ve terakkiyyat-ı mutlakayı taleb üzre 
mecbul bulunduğunu inkar edip de "ilm" sıfat-ı kemal ve 
"cehl" sıfat-ı noksan olduğunu bilmesin ve hangi idrakdir ki, 
istirahat garazı üzre meftur iken, garaz-ı hilkatine muvafık 
olmayan, mesela zulmü kabih görmesin. Hele bir terbiye ile 
tebdil-i fıtrat-ı asliyye etmemiş olan sıbyan-ı muğfele halleri 
ayn-ı basiretle istibsar olunsa, müşahade olunacak salaha 
meyl-i tabiileri bürhaniyle mes'ele meydana çıkar. Belki 
ayağına bir sakamet eriştiği halde heman koşup çeşme 
yalaklarında suya sokarak kendi sakametine yine kendisi, bila­
ta'lim mu'alece eden sokak köpeklerinin hal-i talibü's-salahı, 
hilkat-i zatiyyenin ne derece taleb-i salah üzre mefrur 
olduğunu dikkat edenlere bildirir. [Y/21 Ve belki bedenimizde 
cevelan eden kan, içine dahil olan fazalat-ı müfsideyi def' 
etmek ve taşra atmak için kalıbımızın bazı yerlerini dürte 
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dürte sivilce ve çıban yapıp işlederek ihrac ettiğine dikkat 
edenler, hilkat-i asliyyenin her şeyde ne derece salah üzre 
mecbfil olduğunu anlarlar. Demek isterim ki, tab' -ı zati 

eslahdır, fesad ise su' -i terbiye hasebiyle arızidir. Binaberin bir 
insan salah üzre terbiye görmek buğday yemeye alışmak 
gibidir, yani matbfi' dur, kolaydır ve fesad üzre terbiye görmek 
ise, ekmek yerine çamur yemeye ülfet etmek misillüdür. Evet, 
insan terbiye ile çamur yemeye alışabilir. Çünkü sıkıntıya ve 
kıyama ve hararet-i şemse tahammül edemez, naz ve na'imle 
büyümüş niceler bulabiliriz ki, ülfet ve adet edinmekle dört 
sa' at güneş altında ayakta ve başı ve gözleri semada güvercin 
uçurup telezzüz eder ve nice herifler bulunur ki, ızbrab-ı 
bevlden çatlamak dercesine gelmiş iken, yine seyr etmekte 
bulunduğu dama ve tavlanın başından kalkamaz. Belki öyle 
insanlar bulunur ki, istirahat-ı vusla ve tenasül üzre matbfi' ve 
meftO.r olduğunu münkir olduğu halde silahlanıp yağmurda, 
kışta dağ başlarında icra-yı şekavet ve ebna-yı cinsine isal-i 
gezend ve hasaret eyler. Aya, bu asar-ı na-ma'kule yaradılış 
kabahati midir, yoksa su' -i terbiye semere-i kerihesi midir? 
Acaba kuvve-i insafiyyesi halinden müşteki olmayan bir şaki 
var mıdır? El-hasıl hilkatte fena adam yoktur. Ancak filan 
adam görmüş olduğu su' -i terbiyesi hasebiyle fena adamdır. 
Yani insan zat-ı hilkatte salah ve fesadın hiçbirinden haberdar 
olmayarak, ancak mu' ahharan gösterilecek hüsn veya su' -i 
terbiyeye ale's-siyyan kabil olduğu görünürse de lakin bu 
kabiliyyet mutlak siyyan olmayıp, belki salah ciheti [Y/3] ağleb 
ve esheldir. 

İşte şu nazar ve fikir ile ekmek yemek kabilinden olan 
hüsn-i ahlaka ülfet etmeyip de çamur yemek gibi hilaf-ı tabi' at 
bulunan su' -i ahlaka alışan ebna-yı cinsimize acıyalım. İrad-ı 
edilleye hacet görmediğim esas-ı efkar, yalnız hüsn ve kubh-ı 
tabi'i ve akli hakkında olmayıp şer'i veya adi olan hüsn ve 
kubh dahi asar-ı terbiye olduğuna hadis-i şerif-i nebevi şahid-i 
adildir. Şeyh Sadi Rahmetullahi Aleyh Hazreti'nin Gülistan 
bab-ı evvelinde ta'ife-i düzdan hikayesinde irad eylemiş 
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olduğu düz-zade habaseti cevher-i fıtrahna azv olunacağına, 
aba ve ecdadından görerek tab'ına yerleşmiş olan su' -i 
terbiyeyi henüz izale edecek kadar terbiye-i hasene 
görememesinden neş' et eylemiş olduğuna verilmiş olsa ne 
mani' vardır! Fakat terbiye hakkında bi'l-fi'l görülen ihtilaf, 
zat-ı hilkate a'id olmayıp mücerred kabul mes'elesine raci'dir. 
Şöyle ki, mutlak salah üzre yaradılan insan derecat-ı muhtelife 
üzre olup kimi seri'ü'l-kabul ve kimi bah'""ü'l-kabuldür. 

Bu ihtilafın sebebi dahi ikidir. Biri tabi'i ve digeri 
mukteza-yı terbiyedir. "Sebeb-i evvel" asl-ı hilkatte şehvet ve 
gazab gibi kuvvelerin kuvvet ve za'ifidir. "Sebeb-i sani" dört 
mertebe üzeredir: 

"Mertebe-i tlla", insan-ı muğfel halidir ki, henüz hakk ve 
bahlı ve hüsn ve kubh beynini temyiz edemeyip cümle 
i'tikadlardan hali ve ittiba' -ı lezzat ile şehvetini istitmamdan 
ari olarak fıtrat-ı za.tiyyesi müşahade olunan insandır; sıbyan 
gibi, bu misillülerin hüsn-i terbiyesi asandır. Zira bunlar 
mu'allim ve mürşid himmetiyle zahirini sa'y ve gayrete hami 
edecek bir i'tikad-ı mülhemden başka bir şeye muhtac 
değildirler. 

"Mertebe-i saniye", şu makule kesandır ki, kabihi kabih 
[Y/4) bilmiştir, amma görmüş olduğu su' -i terbiyesi hasebiyle 
salahı ülfet ve adet etmeyip yed-i şehvete esir olmuş ve 
kusurunu müdrik bulunmuştur. Bu kısmın hüsn-i terbiyesi 
evvelkine nisbetle güçtür. Zira vazifesi iki kat olduğu cihetle 
evvela "tahliye", ya'ni fesadı kesret-i i'tiyadından nefsinde 
rüsuh bulmuş olan reza' ili evvel emirde kal' ve izale ile tathir-i 
nefs eylemeye ve saniyen "tahliye", ya'ni ülfet ettiği salahın 
tevlid edeceği hısal-ı hamide ve ahlak-ı hasene ile tezyin-i nefs 
etmeye muhtacdır. Ma'amafih sa'y ve kt1şiş ettiği halde kabil-i 
terbiyedir. 

"Mertebe-i salise", ahlak-ı kabihayı ahlak-ı hasene i'tikad 
etmek üzre st1' -i terbiye görenlerdir. Bu kısmın mu' alecesi 
[H64/7] derece-i istihaleye karibdir. Bunlardan tathir-i nefs 
edebilenler nadirdir, çünkü esbab-ı dalalet müteza'ifdir. 
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"Mertebe-i rabi'a", neşv ü neması re'y-i fasid ve 
muktezasiyle dahi amel üzre terbiye olunduktan başka, kesret­
i şerr ve istihlak-ı nüfus gibi şeyler terfi' -i rütbe ve kadrine 
sebeb olacak zu'münden naşi mübahat ve iftihar edenlerdir. 
İşte bu kısım, es' ab-ı meratibdir ve şu makal-i hikmet-i iştimal 
bu makule kesan hakkında varid olmuştur: 

ve mine'l-'ana'i riyadatu'l-herimi 
ve mine't-ta'zibi tehzibu'z-zi'bi 

Kısm-ı evvel yalnız cahil; sani cahil ve dall; salis cahil ve 
dall ve fa.sık; rabi' cahil ve dall ve fasık ve şerirdir. 

Ma'lum-ı aliniz olan tercemelerle iştigalim şu beyan-ı 
sabıkdan ziyade tafsile vakit bırakmayıp göz açhrmadığından, 
şimdilik bu kadarcık ile iktifa-i da'iyanemi ma'zfir tutmanızı 
rica ederim ve meratib-i erba'aye da'ir lazım gelecek tarik-i 
terbiye tafsilahnı vakt-i münasibe ta'lik ederim. 

Mes' ele-i Saniye [Y/51 

Hükema-yı mütekaddimin ile müte' ahhirin 
muvazenesinden ibaret idi. 

Bu babda ne söyleyeyim? Mütehayyirim, şu kadar 
diyebilirim ki, bundan beş sene akdem size göstermiş 
olduğum Hiyel nam iki cild kitab ki, bir yerde ateş 
yakabilmerıin usUltinti ta'rif ediyor idi. İşte bu kitabda olan 
eczaları bi't-tedarik ateş yakmak ile, elyevm mevcud ve 
müsta'mel olan kibritin beynlerinde su'ubet ve sühuletce ne 
kadar fark varsa, mütekaddimin ile müte' ahhirin ulemaları 
beyninde dahi bu derece fark vardır. Fakat bu hali el-haletti 
hazihi alh yedi yüz sene evvel yazılmış hey' et ve hikmet-i 
tabi'iyye kitablarını tedris edenlere kavlen anlatmak kabil 
değildir. Ancak şuracığını fark etmek lazım gelir ki, mürur-ı 
ezmine ile da'ire-i ulum ve ma'rifet ve sanayi' tevessü' 
etmiştir. Amma şu tevessü' yalnız cismaniyyata müte' allik 
olup ruhaniyyat ise hiç ilerlememiş, belki çok gerilemiştir. 
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Binaberin mukaddemen hüsn-i i'tikad semeresi olarak ahlak-ı 
hamide ve hasa'il-i hasenenin derece-i a'lasında bulunmakla 
[RS83/l331) sa'irler üzerine tefevvuk etmiş ve bu sayede tarik-i 
sa'adetin çok ilerisine gitmiş olan bazı kavmin şu günlerde 
ahlak-ı zemimesi hasebiyle hakiki mezelletin derece-i 
kusvasına tenezzül etmiş olduğunu görüp ağlamaktasın zann 
ederim. [H65/4) 

Ya nasıl görülmeye ki, en ziyade görüşülen ahbabın yalnız 
dışına bakmayıp yüreği deşilmiş olsa, teneffür olunacak nice 
haller, belki ırz ve namfts aleyhine huylar ve garazlar 
müşahade olunur. İnsan o mudur ki, içi dışına çıksa teneffür 
olunacak haller görüne. Ya nasıl ağlanmaya ki, sıdk ve iffet ve 
hamiyyet ve istikamet ve inkıyad ve vefa ve seha ve i'tidal gibi 
ahlak-ı hasene sebebiyle müşarü'n-bi'l-benan ve metbft' -ı 
alemiyan olmuş olan bir kavmin derununa illet-i akile-i sft' -i 
ahlak bir nam-ı ahmaka-firib [Y/61 ile siiret-i hakkaniyette girip 
ol kavm akıbet kendi kendilerini cerh ve tezyif ede ede çürüte 
ve şişe-i ittifak-ı kuliibi şikest ede. İşte birader! Vuku' at-ı 
haliyyeden istidlal olunabilir ki, cismaniyyat ilerleyip 
rfthaniyyat ise o derece gerilemiştir ki, değil ulema ve 
meşayih-i İslamiyye' den geçmiş olan Cüneyd ve Şibli ve 
Gazali vesa'ir Kaddesallahu Envarehüm, belki milad-ı İsa 
Aleyhisselam' dan akdem gelmiş ve putperestler içinde neş' et 
etmiş Parmenides, Kiyotiyos gibi bir insan-ı safi, hala ilm ile 
müftehir bulunan Avrupa' da zuhur etmemiştir. 

Hayf, sad hayf! ki ba'is-i sa'adet olagelen ulftm-ı 
rfthaniyye zaman-ı fetrette geçen putperestler idrakini 
geçememiştir. Yazık, Yazık! ki badi-i izzet ve beka olan hüsn 
ve i' tikad ve safvet ve salah ve edeb bundan iki bin üç yüz 
sene akdem geçen cühela mükaşefabna varamamışbr. Bu 
kaziyyeyi isbat için Kiyotiyos nam zatın bir risalesini Türkçeye 
terceme edip gönderdim. Llkin bu kitabı nazar-ı im' an ile 
mü tala' a edip na-ehi eline dahi vermemenizi rica ederim. 
Çünkü böyle bir derya-yı hakikatten bir dürr-ı ha-kıymet 
istihsaliçün gavvas-ı fikret hezar gftte yemek gerek. Yoksa 
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ka'r-ı deryada olan gevherden sakin sahile bir şey hasıl ve 
tahte'l-arz tulü' eden ahterden fevka'l-arz-ı mütemekkine hiç 
nur vasıl olmayacağı nezd-i alinizde dahi aşika.r olmakla 
buraları ihtara kalkışmak tahsil-i hasıl gibidir. (H6(ıf7] 

Hele ba' de'l-iz' an me' al-i kitab-ı hikmet-iştimali kendüye 
hal ve sine-i ruhu onunla mal-a-mal eylemek gerek. Yoksa 
mahmul-i zuhri olan miyah-ı halisadan hamil bihuş uştur-i 
atşana ne hasıl ve merfU' -i duşi olan zir-i mu'tebereden 
hammal-i medhuşi merdüm-i [Y/71 bi-irfana ne vasıldır? 

Terceme-i Hal-i Musannif 

Kiyotiyos, Sokrat hakimin şakirdi ve EflatU:n' un şeriki bir 
hakim ismidir. Tarih-i veladeti milad-ı İsa Aleyhisselam' dan 
takriben dört yüz sene akdemdir. Maskat-ı re'si "Thebai"dir 
(Mora' da Tavia şehri). Hakim-i mılma-ileyh, Eflatıln'un Fedon1 

nam kitabının mütekellimlerinden biridir. Pek çok asarı 
olduğu rivayet olunur ise de hayf, sad hayf ki Pinaks nam 
kitabından [ki Su'avrnin terceme eylediği işbu levha-i 
resmdir] gayri eseri müte'ahhirin eline geçmemiştir. Bu 
kitabda göz önüne bir levha-i resm koyup, bütün ömr-i 
insanide olan mela'ibi, esami ve evsaf ve ahval ve haka'ikiyle 
göstermiştir. (R583/2332] 

Pinaks 
Kiyotiyos 

(Bir misafir ile bir pirin beyninde vuku' bulan 
mukalemedir.) 

Biz bir gün Zuhal'e vakf olunmuş da'irede seyr edip 
nesa'ik-i kesireyi ve vaz' ve küşad olunmuş enva' -ı hedayayı 

Fedon, Sokrat şakirdanından bir zatın ismidir. Eflatun hakim 
mü' ellefatından birini bu zatın namiyle tesmiye eylemiştir ki 
kitab-ı mezkCrun mebhasi beka-yı ruhtur. 
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temaşa eyler idik. Ma'bed önünde temsilat-ı kesire-i mecaziyye 
gösterir bir levha-i resme her-çend dikkatle nazar eylemiş isek 
de lakin bir vechile ma'ani-i mermuzesini hall etmeye 
muktedir olamadık. 

Çünkü resm-i mezbur ne bir şehir ve ne bir ordu 
göstermeyip, ancak biri küçük ve digeri daha büyücek birbiri 
içinde iki hisarı müştemil ve muhit bir hisar ve hisar-ı [Y/8) 
evvel derununa girmek için bir kapı ve oradan içeri duhul için 
izdiham etmişe benzer pek çok kalabalıktan ibaret olup, fakat 
içeride kanlar kalabalığı ve birinci havlı medhalinde içeri giren 
cem'iyyete gıiya haka'ik-i eşya tenbih eder bir va'iz tarzında 
bir pir ka'im görünür idi. Biz şu madde-i temsiliyyeye bir 
ma na veremeyerek hayli vakit hayran kalmış idik. 
Yanıbaşımızda bulunan bir pir dedi ki: 

"Misafir! Gördüğünüz şu harik-i ade olmayan nakş, sizi 
şaşırtmış, fakat bunun işaret eylediği mevadd-ı misaliyyenin 
neden ibaret olduğunu bizim bu yer ahalisinin ekserisi dahi 
bilemezler. Çünkü bu resim bizim yerlilerin nesa'ikinden 
değildir. Vaktiyle buraya bir misafir gelip çok vakit oturmuş 
idi. Muma-ileyh pür-akl ve hikmet bir zat-ı mükemmel idi ki, 
akval ve sireti hükemadan bütün bütün Pythagoras ve 
Parmenides' e benzerdi. İşte o zat bu tasviri Zuhal' e ve bi'l­
hassa şu ma'bede hediye olarak takdim etmiştir" .  

Misafir: O zatı gördün mü ve hatırlar mısın? 
Pir: Evet, gençliğimde gördüm ve nice vakit muhabbete 

fursat-yab oldum ve çok kere onun pür-hikmet kelimat-ı 
mev'izet-i ayabnı ve nice defa dahi şu resmin mutazammin 
olduğu rumuzabn şerhini bizzat kendisinden zabt ve kabul ile 
dinledim. 

Misafir: Allah aşkına, eğer acele bir işin yoksa bize dahi 
şerh ile ikram edin. Zira bunun ne demek olduğunu anlamaya 
bizde ziyade aşk ve heves peyda oldu. 

Pir: Başüstüne, fakat bahsine merak ettiğiniz şerh 
muhatarasız değildir. 

Misafir: Nasıl muhatara? [Y/9) 
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Pir: Şudur ki: Eğer size beyan edeceğim şeye dikkat edip 
iyice anlarsanız, sü' eda ve ukeladan olursunuz (H67/7] ve illa 
akıl ve sa' adet ve fazilet ve terbiyeden mahrum kalarak 
ilcınacak bir halde miskince yaşarsınız. Çünkü sizin istima' 
etmek istediğiniz şerh, Sfenks'in (Ebu'l-hevl) nasa sü'al 
eylediği bilmeceye benzer ki, eğer hallederlerse halas ve illa ol 
sebu'-i mesiha müfteres olurlardı. Bu şerh dahi ona benzer. 
İnsan için Cehalet tıpkı bir Sfenks gibidir. Onun nasa sü' al 
eylediği bilmece işte budur: "Ol nedir ki dünyada hem iyi, 
hem fena, nedir o ki ne iyi ne fena?" Bunu hail edemeyen telef 
olur. Lakin Sfenks'in paralaması gibi def'aten olmayıp faraza 
bir eziyyet-i medideden ölmek ne vechile vuku' bulursa onun 
gibi yavaş yavaş, dem-be-dem tedricen helak olur. Fakat şu 
bilmeceler layıkiyle anlaşıldığı halde emr bi'l-akis olup Cehalet 
kendisi telef olur ve ashab-ı fehm ve iz' an baki ömürlerinde 
sa' adet bulurlar. İmdi dikkat ediniz ve beni huzfir-ı kalb ile 
gafletsiz dinleyiniz. 

Misafir: Ya hakk! Sen bize ne aceb aşk ve sevda eyledin!, 
eğer bu şeyler böyle ise. 

Pir: Böyledir, bu şeyler gerçektir. 
Misafir: Aman çabuk olunuz! Bu şerhi bize tefhime şitab 

buyurunuz, şu şart ile ki, bizde gaflet bulunmayacak. Çünkü 
bu babda gaflet mazarrat olacağı zahir oldu. 

Ol vakit pir-i mfima-ileyh bir değnek alıp ve resm-i 
mezbfir tarafına uzatıp dedi ki: Şu hisarı görüyor musunuz? 

Misafir: Evet! 
Pir yaklaşıp dedi ki: İbtida-yı emrde şurası ma'lfimunuz 

olsun ki, bu meydan-ı muhat [Y/10) Ömür tesmiye kılınır ve 
ka punun etrafını alrruş olan kalabalık Ömr' e duhfilleri 
mukadder olan cem'iyyetir. Biraz yukarıda bir elinde bir kağıt 
tutup diger eliyle dahi bazı şeylere tenbih eder tarzında ka'im 
olan şeyh, Melek namiyle müsemmadır. 

Şeyh-i mfima-ileyh, meydan-ı Ömr' e girecek nasa 
girdikleri gibi derhal ne harekette bulunmaları lazım 
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geleceğini tenbih ediyor ve hangi tarik süluka salihdir ona 
irşad eyliyor, [RSM/2335) eğer onlar selamete müsta'id iseler. 

Misafir: Melek-i muma-ileyhin tevellüd edecek nasa süluk 
ile emreylediği tarik nedir ve nasıldır? 

Pir: Görüyor musunuz,2 kapıya yakın yerde cem'iyyetin 
duhul edeceği tarafda bir taht kurulmuş ve üzerinde ol 
cem' iyyete bir şey teklif eder gibi etvar ile bir karı oturmuş ki, 
merkt1me onları te'min etmişe benzer ve elinde bir kadeh var? 

Misafir: Pekala görüyorum, fakat o kimdir? 
Pir: Ona Telhis derler: Cümle insanları yoldan şaşıran 

budur. 
Misafir: Nasıl, ne yapar? 
Pir: ômr'e dahil olanlara şarabdan içirir. 
Misafir: O şarab nedir? 
Pir: Hata ve cehldir. 
Misafir: Ondan sonra? [Y/11) 
Pir: İçtikten sonra Ömr' e dahil olurlar. 
Misafir: Bu hata kadehinden herkes mi içer, yoksa umum 

değil midir? 
Pir: Herkes! Beyt: 

Halasi nist asla hiçkesra 
Ezin cam u ezin saki-yu ezin mey. 

Fakat bazıları çokça ve bazı ahar daha az. Daha sen 
görmüyor musun ki, kapının iç tarafında türlü ziynetler ile 
süslenmiş birtakım yaltak kaltaklar var? 

Misafir: Evet. [R584/l336J 

ı Bu cevab üslı'.ib-ı hakim tariki üzredir. Çünkü sü'al-i vaki'e 
ayniyle cevab verilmiş olsa bu bahs nihayet bulmadıkça Melek'in 
tenbihah anlaşılamayacağından, bu sü'alin cevabı bi'l-adl hatime-i 
kitab olmuştur. 
Yazma nüshada, bu cümleden sonra parantez içinde şu not yer 
almaktadır: " (Telbis diye nüshada muharrer.)" Muhtemelen 
Ruznfime nüshasına gönderme yapılıyor (h.n.). 
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Pir: Peki! Onlara Zann, Heves, Şehvet tesmiye olunur. 
Lakin adedleri içeriye girecek cem'iyyet mikdanna göredir. 
Onlar her şahsın yanına koşup yapışırlar ve alıp götürürler. 

Misafir: Nereye götürürler? 
Pir: Kimini nefsinin selametine ve kimini Telbis-i 

merkumun i' anesiyle zararına sevk ederler. 
Misafir: Vay şeytanet vay! Bunlar hep senin beyan ettiğin 

badenin eseridir. 
Pir sözünü kesmeyerek der ki: Lak.in bunlar safa ve devlet 

ile memlfl bir hayat içre ikbal-i aliye isali va' d eylerler. 
Halbuki onlar, madam cehli ve Telbis'in vermiş olduğu badeyi 
musahibdirler, [RS85/2339] Ömür içinde sülflke salih tarik-i 
hakiki nedir bulamazlar ve rastgele avare gezerler. Nitekim 
birtakım kişileri görüyorsun ki mukaddemen girmişler ve 
gelişi güzel öteye beriye koşuşuyorlar. [Y/12] 

Misafir: Pekala! Gördüm. Fakat şu karı kimdir ki kör ve 
deliye benzer ve bir kürevi taş üzerinde ayakta duruyor? 

Pir: Ona Kısmet tesmiye olunur, o yalnız kör değildir, 
belki hem deli hem de sağırdır. 

Misafir: O ne yapar? 
Pir: Her tarafı gezer, bazılardan gasb eylediği emvali 

digerlere verir. Merkflme, fırıldak gibi çevrilip mazhar-ı 
atayası olan kimselerden ata.yasını çarpup rastgeldiğine ihsan 
eder ve hiçbirinin temellüküne tekeffül eylemez. Onun tabi' at-i 
mahsflsası, resminde pek güzel gösterilmiş. 

Misafir: Nedir? [H69/5]' 
Pir: Şu ki, merkflme, bir kürevi taş üzerinde ka'imedir. 
Misafir: Peki! Bundan ne anlaşılır? 
Pir: Anlaşılır ki, onun atayası ve lütfu kararsızdır. Çünkü 

ne vakit ki ona i'timad ve istinad ederler, merhametten haric 
felakete ve büyük vartalara düşerler. 

Misafir: Lakin şu pek çok kalabalık insanlar ki, onun 
etrafını kuşatmışlar, onlara kim derler? 

Hikmet'in 21 Temmuz 1327 tarihli 68. sayısında tefrika yer 
almamaktadır (h.n.). 

65 



Ali Suavi 

Pir: Gafilun tesmiye olunurlar. Onların her biri Kısmet'in 
dağıttığı atayayı niyaz eylemektedir. 

Misafir: Ya! Niçin onlar hep bir simada değil? Çünkü 
bazıları pek mesrur çehrede görünüp, aralarında bazıları dahi 
ona ellerini kaldırmış ve açmış, me'yus gibi müşahade 
olunuyor. 

Pir: Mesrur ve şadıman görünenler Kısmet' ten bazı şeye 
na' il olanlardır. Bunlar [Y/13] onu medhile Kısmet-i Nik tesmiye 
ederler. Ve me'yus ve kasavetli ve ona el açmış görünenler ol 
kimselerdir ki, Kısmet mukaddemen vermiş olduğu şeyi 
onlardan geri almış, bunlar dahi bilakis ona Kısmet-i Bed 
derler. 

Misafir: Atayası nedir ki, na'il olan mesrur ve zayi' eden 
mükedder oluyor? 

Pir: Ekser-i nasın hüsn gördüğü şeylerdir. 
Misafir: Fakat nedir o? 
Pir: Gerçek servet, izzet, asalet, zürriyyet, saltanat, 

hükumet ve bunlara mümasil sa'ir şeylerdir. 
Misafir: Nasıl, bunlar hüsn değil midir? 
Pir: Bu bir sil' aldir ki, mu' ahharan onun bahsini edeceğiz; 

şimdiki halde bu temsilat şerhiyle meşgOl olalım. 
Misafir: Öyle ya! 
Pir: Bu kapıdan girildikten sonra yüksekçe bir diger hisar 

daha var ve kahbeler gibi süslenmiş birtakım kadınlar hisar-ı 
mezburun haricinde ayakta duruyorlar, görüyor musun? 

Misafir: Fevka'l-a'la. 
Pir: Peki! İşte onların biri İfrat ve digeri İsraf ve beriki 

Tama' ve öteki Müdahane tesmiye olunur. 
Misafir: Niçin onlar öyle ayakta dururlar? 
Pir: Kısmet' ten bazı şeye na'il olanları bekliyorlar. [Y/141 
Misafir: Ey, sonra? 
Pir: Bunlar koşup onlara sarılırlar ve pek çok tabasbus 

ederler ve da'ima kendileriyle birlikte kalmaları için niyaz 
eylerler ve sa'y ve amelden ve kaygı ve kasavetten mu'af ve 
azade olarak safa ile vakit geçireceğini va' d ederler. Amma 
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bunlara kamp kendisini zevk ve safaya bırakan kimse, o 
lezzeti tecrübe edinceye kadar bazı aralık safa ile ikamet 
edebilir ise de fakat bu lezzet seri' ü' z-zevaldir. [R585J2340) 
Çünkü aklı başına gelince farkına varır ki, safa-yı me'lılf 
kendisini besleyeceği yerde bi'l-akis telef ve ifna ediyor ve 
fazahat ve rezalet tahmil eyliyor. Ve Kısmet'ten alabildiği 
şeyleri dahi eğer bu yolda telef ve israf edecek olur ise, artık 
her türlü rüsvalığa ve namussuzluğa katlanıp o kanlara esir 
[H72/5J" kalmağa mecbur olur ve onlar için sirkat, cinayet, isyan, 
yemin-i kizb, hiyanet, garet ve bunlara mümasil halleri irtikab 
etmeyi ihtiyar eder ve nihayet başka bir çare kalmadığı vakit, 
artık Ceza' ya teslim olunur. 

Misafir: O Ceza nedir? 
Pir: Görüyor musun, o karıların biraz arkasında bir küçük 

kapı gibi dar ve karanlık bir mahal var? 
Misafir: Evet! 
Pir: Seçemiyor musun, orada birtakım korkunç suretli ve 

pis, eski püskü rubalar giymiş kıyafetli kanlar var? 
Misafir: Sahih, öyle! [Y/15) 
Pir: İşte elinde kamçı olana Ceza denir ve başını dizleri 

üstüne dayayıp durana Hüzn ve saçlarını yolana Veca' 
tesmiye kılınır. 

Misafir: Fakat o suretsiz karıların kurbunda bulunan şu 
çıplak ve nahif ve onun yanındaki yine ona benzer za'if ve 
korkunç çirkin karı kimdir? 

Pir: Birinin ismi Keder ve ötekinin Ye' s' dir ki, bu onun kız 
karındaşıdır. İşte o kişi bunlara teslim olunup ceza arasında 
bunların çektirdiği azabı görür. Ba' dehu başka bir zindana 
dahi atılıp baki ömrü böylece türlü belalar içre geçer. Fakat şu 
şart ile ki, eğer ona Nedamet rastgelmezse! 

Misafir: Peki! Nedamet tesadüf ederse ne olur? 
Pir: Nedamet onu şu fenalıkdan geçirir ve ona başka bir 

Zann ilham eder ki, Zann-ı mezbür elbette rehber olup onu 

Hikmet'in 4 Ağustos 1327 tarihli 70. ve 11 Ağustos 1327 tarihli 71. 
sayılannda tefrika yer almamaktadır (h.n.). 
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Şeref-i Sadık tarikine veya Şeref-i Kazib denilen canibe isal 
eder. 

Misafir: Sonra ne zuhür eder? 
Pir: Eğer o kişi kendisini Şeref-i Sadık yoluna götürecek 

Zann' a temessük edebilirse, necat bulup her lahzada müsterih 
olur ve illa Şeref-i Kazib ile yine dalalette kalır. 

Misafir: Ah! Ah! Ne cedid, ne sarp tehlikedir! Fakat Şeref-i 
Kazib nedir? 

Pir: Öteki hisarı görmüyor musun? 
Misafir: Pek güzel görüyorum. 
Pir: O hisarın haricinde ve kapısı yanında gayet pak ve 

pek edibe benzer ayakta (Y/16) duran karıyı gördün mü? 
Misafir: Gerçek, öyle. 
Pir: İşte bu karı odur ki, herkes düşünmeksizin ona Şeref 

namını ıtlak eylemiştir. Fakat bu, Şeref-i Kazib'dir. Ma'amafih 
Şeref-i Sadık'a karibdir. Şeref-i Sadık'a vusul ve necat arzu 
edenler biraz vakit bunun ma'iyyetine mühtedi olur. 

Misafir: Şeref-i Sadık'a götürecek başka bir yol daha yok 
mudur? 

Pir: Bir tarik daha vardır. 
Misafir: Fakat şu kişiler, ki hisar-ı sam havlusunda öteye 

beriye gezindikleri görünüyor, onlar kimlerdir? 
Pir: Şeref-i Kazib'i sevenlerdir, aldanıyorlar. Kendilerini 

Şeref-i Sadık' da mukim i'tikad ediyorlar. 
Misafir: Onlara kim derler? 
Pir: Şu' ara, huteba, mantıkiyyun, musikiyyun, hussab, 

mühendisin, russad, ehl-i zevk, seyyahin,· ehl-i bahs ve 
bunların emsali erbab-ı fünundur. 

Ali Suavi'nin "Seyyahin" (seyyahlar) olarak karşıladığı bu terim 
orijinal metinde "Peripatetikler" olarak geçiyor. Eski Yunancada 
"gezinenler" anlamına gelen ve Aristotelesçi felsefeye, onun 
savunucuları ile yandaşlarına gönderme yapan bu terimin İslam 
dünyasındaki karşılığı "Meşşa'iyyun"dur (h.n.). 
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Misafir: Etrafında koşuşan şu karılar kimlerdir ki, onlar 
hisar-ı evveldeki karılara benziyorlar ve içlerinde akdemce 
ismiyle tahsis eylediğin İfrat ve onun arkadaşları var? 

Pir: Ta kendileridir. 
Misafir: Onlar bu ikinci hisara dahi girebilirler mi? 
Pir: El-hakk böyledir. Onlar buraya dahi girerler, fakat 

seyrek ve hisar-ı evvel kadar değil. [Y/17) 
Misafir: Buraya Zunun dahi girebilir mi? [R586/2342) 
Pir: Evet, çünkü içeride olan şunlar Telbis'ten nuş 

eyledikleri badenin tahrikini daha ziyadece hiss ederler. O 
vechile mtitemessikdirler. Şeref-i Kazib' den geçip Şeref-i 
Sadık'a varamadıkça ve fazilet-i mutahharayı nuş etmedikçe 
elbette asar-ı cehl olan zann vesa'ir kusuru terke kadir 
olamazlar. Ba' dema ne vakit ki tasfiye-i kalb ederler ve 
mu'lim-i ruh olan zann ve cehl vesa'ir kusuru terk ederler, o 
halde halas olabilirler. Amma her bar ki Şeref-i Kazib' dedirler, 
asla necata eremezler ve da'ima şu abes ulumun tevlid edeceği 
fenalıklar ile mükedder olurlar. 

Misafir: Şeref-i Sadık'a götüren yol hangisidir? 
Pir: Yukarıda bir mahal var ki, orada kimse mütemekkin 

değil, bi-aynihi çöle benzer, gördün mü? 
Misafir: Evet. 
Pir: Orada bir küçük kapı ve yanında pek az geçilmiş bir 

tenha piyade yolu var ki heman birkaç kişi geziyor ve hiç 
geçilmeze benzer ki ol derece sarp ve sengistandır, göremiyor 
musun? 

Misafir: Fi'l-vaki', öyle. 
Pir: Ta ileride bir yüksek tepeye çıkıyor pek dar bir tarik 

daha var ki, bütün çukur yerlerden ve derelerden dolaştırıyor, 
görmüyor musun? 

Misafir: Öyle. 
Pir: İşte Şeref-i Sadık'a isal edecek tarik budur. 
Misafir: Sahih, pek güç görünüyor. 
Pir: O cebel-i mürtefi'in zirvesinde pek yüksek ve bütün 

etrafı uçurum bir büyük kaya var, görmüyor musun? [Y/18) 
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Misafir: Evet, görüyorum. 
P"ır: Bu kayanın üzerinde kemal-i kuvvet ve zindelikten 

yüzleri parlak iki kız ayakta durmuşlar ve telaş ile ellerini 
aşağı uzatmışlar, gördün mü? 

Misafir: Sahih, fakat onların isimleri nedir? 
Pir: Birinin adı İ'tidal ve digerinin Metanet-i Kalb. Bunlar 

kız karındaşdır. 
Misafir: Peki onlar niçin öyle acele ve telaş ile ellerini 

uzatıyorlar? 
Pir: O konağa vara bilenleri bir güzel makama ıs' ad için. 

Arbk orada bir lahza tevakkufları ca'iz olmadığını haber 
vererek cesaret ve emniyyete da'vet ediyorlar. 

Misafir: Peki, onlar ki ol kayanın başına gelmişler, amma 
yukarı nasıl çıkacaklar? Zira yukarı götürecek bir tarik 
göremiyorum. 

Pir: Onları kendi yerlerine çıkarmak için bu kızlar inerler 
ve oraya su'ud edesiye kadar mu'avenet ederler ve ol makam-ı 
alide biraz istirahate da'vet edip ba'dehu kalblerine kuvvet ve 
cesaret ilka eylerler ve Şeref-i Sadık'a isali va' d ederler ve 
tarik-i musilin nasıl güzel ve müstevi ve muhatarasız 
olduğunu gösterirler nasıl ki resimde görüyorsun. 

Misafir: Vakı'a, tarik-i mezbur böyledir. 
Pir yine sözünü kesmeyerek dedi ki: Şu mübarek ağacın 

ilerisinde güzel çemenler ile müzeyyen ve ziyadar bir makam-ı 
dil-rüba var gördün mü? 

Misafir: Çok güzel. 
Pir: Bu çemenzarda bir daha hisar ve bir başka kapu var, 

dikkat etmiyor musun? [Y/19) 
Misafir: Hakikat öyle, fakat o makamın ismi nedir? 
Pir: Cennet'tir. Zira Sa'adet ve kaffe-i Feza'il orada 

sakindir. 
Misafir: Oh, ne dil-rüba makamdır! Fakat sen beyan 

ettikten sonra anladım. 
Pir: Görmüyor musun, o kapının yanında bir güzel karı 

var ki şerife ve nasıha ve müsinne kıyafetdedir ve yalnız setre-
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i avretten ma' ada esvab-ı müzeyyineden ari ve müdevver taş 
üstünde olmayıp müka'abü'l-şekl bir esas-ı metin üzerinde 
ka'im olarak resm olunmuş ve yanında iki kız var ki, sanki 
onun kerimeleridir? 

Misafir: Fi'l-hakika, bu böyle görünüyor. 
Pir: Peki, işte ortadaki şu harun Şeref, öteki ikilerden biri 

Sadık ve digeri Yakin'dir. 
Misafir: Fakat niçin o hatCın müka' ab taş üstündedir? 
Pir: Bir işarettir ki, onun atayası mülk-i bakidir ve tariki 

dahi bi-dalalet ve eminliktir. 
Misafir: Atayası nedir? 
Pir: İ'timad ve bila-havf cesarettir. 
Misafir: Bunlar neden ibarettir? 
Pir: Bir ilimdir ki, ona malik olan bütün ömründe asla 

ekdar-ı hakikiyyeye mübtela olamaz. 
Misafir: "Allahuekber" diye bağırdım. "Aman ne giran­

kıymet hediyelerdir. Fakat onlar hisar haricinde niçin 
dururlar?" (Y/lO) 

Pir: Yanlarına gelenlerin marazlarını izale ve kendi fazilet­
i mutahharalanndan işrab ve ba' de't-tathir kaffe-i Feza' ile isal 
etmek için. 

Misafir: Bu ne vechile olur? Ben anlayamıyorum. 
Pir: Sen şimdi anlayacaksın bu misali. Şol kimsedir ki, 

i' tidalsizlik neticesi olarak hastalanır ve akıbet gelip bir tabib 
bulur. Ol dahi ona şerbetler içirip sebeb-i marazı olan ahlat-ı 
müfsideden halas eder ve bu vasıta ile kesb-i sıhhat eyledikte 
kendine gelir. 

Eğer ol mariz tabib-i merkumun nasayıhını kabul etmeyip 
tabib tarafından dahi bi-hakkın feragat oluna idi, akıbet o 
marazdan mevte müstehak olurdu. 

Misafir: Bunu anladım. 
Pir: Kezalik bu Şeref dahi yanına gelene himmet edip 

fezail-i hayriyyesinnden ıçınr ve akıbet tathir edip 
mukaddemen onda mevcud olan ahlat-ı müfsidesini izale 
eder. [R586fl343) 
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Misafir: Bu ahlat nedir? 
Pir: Mukaddemen Telbis kadehinden içtiği cehl ve hatadır 

ve birinci hisarda bulaşhğı abes [H73/7] ve şehvet ve ifrat ve 
gazab ve tama' vesa'ir kusurdur. 

Misafir: Ba' de't-tathir nereye götürür? 
Pir: ilim vesa' ir Faziletlerin yanına. 
Misafir: O Faziletler nedir? 
Pir: Görüyor musun kapının iç tarafında birtakım hatunlar 

var ki, nasıl latif ve edib ve süsden beri ve elbise-i fahireden 
ari? Bunlarda ötekiler gibi ne saltanat [Y/21] var ne de ziynet-i 
musanna'a. 

Misafir: Evet. Fakat isimleri nedir? 
Pir: Birincisinin ismi İlm ve öbürlerinin, ki onun 

kızkarındaşlarıdır, Kıymet, Hakkaniyyet, İstikamet, İnsaf, 
Edeb, Hürriyyet, Perhiz, İhsan' dır. 

Misafir: "Ne güzel şeylerdir!", diye bağırdım, "Sen bize ne 
aceb ümmid verdin!" 

Pir: Evet, tek şu şart ile ki, anlayasınız ve işittiğinizi hıfz 
edesiniz. 

Misafir: Hiç olmazsa bari elimizden geldiği kadar 
muhafazaya çalışacağız. 

Pir: Öyle ise siz kurtulursunuz. 
Misafir: Bunlar bir adamı yanlarına celb ettikleri vakit 

nereye götürürler? 
Pir: Valideleri yanına. 
Misafir: Kimdir o? 
Pir: Sa'adet'tir. 
Misafir: Onu nasıl tanımalı? 
Pir: Görüyorsun ya şu tariki ki etrafı duvar ile muhat 

hisara benzer bir mahall-i mürtefi'e çıkıyor. 
Misafir: Evet. 
Pir: Dikkat etmiyor musun, çardak alhnda yüksek bir 

yerde bir hatun oturmuş ki, siması gayet dilber ve nümayiş, 
hem sade hem ali ve başında gayet güzel çiçekler terkib 
olunmuş bir tac var? 
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Misafir: Gördüm, gerçek öyle. (Y/12) 
Pir: Peki! İşte Sa' adet budur. 
Misafir: Yanına gelene ne yapar? 
Pir: Bir büyük muharebede zafer bulup tac giyen adam 

gibi bunun dahi başına Sa'adet ve Feza'il-i sa'ire atayasından 
bir tac geçirir. 

Misafir: Bu adam hangi kavgada zafer bulmuş? 
Pir: Cihad-ı kebirde. Çünkü bu kimse yakın vakte kadar 

kendisine eziyet edip esir ve ibtila' eden hayvanat-ı muzırraya 
galebe ederek nefsinden teb'id eyledi ve nefsine sahib ve malik 
oldu. Şöyle ki, o hayvanlar ba' dema onun esirleridir, nasıl ki 
mukaddemen bu adam onların esiri idi. 

Misafir: O hayvanlar nedir? Şunu dahi öğrenmeyi pek 
arzu ederim. 

Pir ibtida dedi ki: Cehl ve Hata' dır. Bunların mühlik 
olduğuna inanmaz mısın? 

Misafir: Evet, pek merhametsiz zalimlerdir. 
Pir saniyen dedi ki: Onlar Gurur, Kasavet, Derd, Tama', 

İfrat vesa'ir Kusılr' dur. Bu adam şimdi onların kaffesine 
galibdir mukaddemki gibi mağlub değildir. 

Misafir: "Oh, o güzel fütuhat! Oh, o güzel zafer!", diye 
bağırdım, "fakat atiyye olan tac-ı mezkurun fazileti nedir 
beyan buyurunuz." 

Pir: Ey cevan, onun fazileti sa'id etmektir! Zira bu taca 
na'il olan kemal-i sa'adet bulur ve devleti ancak kendi 
nefsinde bulup başka yerde aramaz. 

Misafir: Fi'l-vaki' pek a'Ia mevkib-i gazadır! Fakat o tacı 
giydikten sonra ne yapar ve nereye gider? 

Pir: Feza'il ona rehber olup geçtiği yerleri gezdirir, 
oralarda olan miskinleri ki ne dalaletlere gark olmuşlar ve 
düşman düşmanı sürüklediği gibi bunların dahi kimini İş ü 
İşret ve kimini Lağv (Y/23) ve Batıl ve kimini Tama' ve kimini 
İkbal-i Kazib ve daha sa'irlerini başka Fenalıklar ne fena 
sürüklüyorlar ve bu Fenalık, kurtulmak mümkün olmayacak 
surette onlara zincir gibi kayd ve bend olmuş, bunlar ol 
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bendden halas olup da buraya kadar gelmek mümkün 
olamıyor; ve bütün ömürleri karmakarışık, intizamsız geçiyor 
ve her türlü belaları çekiyorlar. El-hasıl şu hallerin cümlesini 
ona seyr ve temaşa ettirir. Bunların şu hususda kabahatleri bu 
yere getiren tariki bilemedikleridir, bunun dahi sebebi 
mukaddemen Melek' in verdiği tenbihatı feramuş etmeleridir. 

Misafir: Bence bu bahslerin a'la. Fakat şurasını 
anlayamıyorum ki, Feza'il bu adamı geçtiği fena yerlere niçin 
tekrar geriye götürüyor. 

Pir: Bu adam mukaddema oralarda iken, şu hallerin ne 
olduğunu bilemez veya hiç tanıyamazdı. Yalnız bir şübhede 
idi ve Telbis kadehinden nuş eyleyip sebeb-i sekri olan cehl ve 
hata onun gözüne nice nice hüsn ve kubh tasni' eder idi ki, o 
şeyler hakikatte [H74/8)" ne hasen ne de kabih idiler. "işte bu 
gaflet sebebiyle oralarda miskince yaşar idi. Nitekim hala o 
yerlerde mukim olanlar böylece ta'ayyüş etmektedirler. 
Halbuki bu zat şimdi umur-ı mühimmeye vakıf oldu, artık 
sa' adetle yaşar ve sa' adetsizleri görebilir. 

Misafir: Fakat bu sa'id, her bir şeyi iyice seyr ve ikmal-i 
tecrübe eyledikten sonra ne yapar ve nereye gider? 

Pir: Nerede iyi görürse oraya, çünkü Korintos3 
mağarasında mütemekkin olan adam nasıl emniyyette ise, 
bunun için dahi her taraf mü' emmendir ve mariz tabibe 
mülakatı nasıl arzu ederse, herkes dahi bu zat ile mülakatı 
kemal-i hahişle [R587f2347] [Y/24) arzu edeceklerinden, her nereye 
gitmiş olsa emniyyet-i tam içre yaşayacaktır. [R587f2348) 

Misafir: Hayvanat tesmiye eylediğin karılardan artık bu 
zata hiç korku yok mudur? 

Pir: Elbette yoktur, ne Elem' den ne Keder' den ne Zevk ve 
Safa' dan ne Tama' dan ne Fakr' dan, el-hasıl hiçbir Bela' dan bir 
daha eziyet çekmeyecektir. Çünkü mukaddemen nefsine eza 

Hikmet' teki tefrika 1 Eylül 1327 tarihli 74. sayıda, 8. sayfada bu 
ifade ile kesilmektedir (h.n.). 
Korintos: İç ilde Karahisar nam belde üzerinde bir cebel-i mürtefi' 
ismidir. 
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veren ve keder çektiren fenalıkların kaffesine galebe edip zir-i 
hükmüne almıştır. Fi'l-mesel, şu zat engerek yılanlarını 
alıştıran kişilere benzer ki vakı' a kamı üstüne yürüyen şu 
hayvanlar her kim olursa ısırabilmesi pek muhataralı bir 
şeydir, hatta bazen helak bile ederler. Lakin alıştıranlara hiçbir 
fenalık etmezler. Çok şükür o had-zehre ki, bunlar tedarik 
etmişlerdir. İşte şu fani dahi kendisini muhafaza edecek ilacı 
taht-ı tasarrufuna aldığı için şimden sonra hiç eziyet çekmez. 

Misafir: Bu şerh bana göre tamamdır. Fakat şunu dahi 
izah buyurunuz ki şu adamlar kimlerdir, ki dağdan iniyorlar 
gibi görünüyorlar, kiminin başında tac var, mesrfir ve kimi tacı 
yok, mükedder ve mütehayyir, başı dönmüş ve dizleri 
yorulmuş gibi müşahade olunuyor ve birtakım karılar dahi var 
ki anlan yakalamışlar. 

Pir: Tadı görünenler Şeref ma'iyyetinde siperlenenlerdir, 
Onlar vasıl oldukları için pek ziyade mesrurdurlar. Ve tadı 
olmayanlar Şeref' den tard olunup kendi ayaklarıyla geri 
dönenlerdir, onlar pek tali'siz ve te'essüf olunacak 
hallerdedirler ki, kimi cesaretini ga'ib etmiş ve kimi Sebat-ı 
Kalbe kadar çıkıp oradan avdet ediyor. Bunlar rastgele avare 
gezerler. 

Misafir: Fakat arkalarındaki karılar kimlerdir? 
Pir: Onlar Ceza, Derd, Gayretsizlik, Haysiyyetsizlik, 

Cehalet' tir. 
Misafir: Demek istersin ki, cümle kabayıh onların 

arkalarına asılmışlar. [Y/25) 
Pir: Evet hepsi, fakat bunlar avdet edip tekrar [RS88/2351J 

hisar-ı evveldeki Zevk ve İfrat yanına varırlarsa nefslerine 
levm etmeyip her bir kusuru Şeref' e ve ona vasıl olanlara 
isnad ederler ve ehl-i vuslatı bedbaht ve miskin diye telkih 
edip, böyle zevkli ömür geçirmeyi bırakıp da eziyet çekerler ve 
bir yerde temekkün edip mallerinden berhurdar olmak 
istemezler diyerek ta'n ve teşni' eylerler. 

Misafir: Bunların mal dedikleri nedir? 
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Pir: Ale'l-ihtisar şunlardır: İfrat ve İsraf. Çünkü beha'im 
misillü ezvak velev hissiyye lezzat-ı cismaniyyede olan 
kişilerin efkarınca en a'la mal ne olabilir, artık sen kıyas eyle. 

Misafir: Fakat öteki kanlar. ki, beri tarafdan tebessüm ve 
beşaşet ederek geliyorlar, onlara kim derler? 

Pir: Onlar Zunundur, Feza'ile gidecekleri Şeref'e kadar 
götürdükten sonra, yine başkalanru alıp götürmek üzre avdet 
ederler ve mukaddemen götürdüklerimiz arhk devleti 
buldular diye onlara haber verirler. 

Misafir: Onlar bizzat Feza'ilin yanına kadar gelebiliyorlar 
mı? 

Pir: Asla, çünkü hiçbir Zann İlm' e kadar gelemez, fakat 
musahib olduğunu Şeref' e teslim eder. Şeref dahi onları kabul 
ettikten sonra bunlar başkasını celb için avdet ederler, bu hal 
hpkı sefa'in hamulelerini boşalthktan sonra geri dönüşlerine 
benzer. 

Misafir: Bunlar hepsi bence tamamiyle şerh oldu, fakat 
Melek-i müşarün-ileyhin Dünya'ya girenlere terbiye eylediği 
şeyleri sen hala bize tafsil etmedin. 

Pir: Gayretli olmalarını tenbih eder. İmdi siz dahi gayür 
olunuz, çünkü ben dahi size [Y/26) bir şeyi ketm etmeyip 
tamamiyle tefhim ediyorum. 

Misafir: Bu kelamınız hikmettir. 
Pir yine elini kaldırıp dedi ki: Şu yuvarlak taş üzerinde 

ka'im olan kanyı görüyor musun, ona Kısmet denir diye 
mukaddemen dahi söylemiş idim? 

Misafir: Evet. 
P"ır: İşte Melek insanlara tenbih eder ki, ona görünrneyeler 

ve ondan na'il olabildikleri eşyayı baki ve gayr-i mütebeddil 
gibi tutmayalar ve bu nevaleyi kendilerine mülk-i mahsus 
zann etmeyeler. Zira onun istirdadına ve digere i'tasına hiçbir 
mani' yoktur. Nitekim ekseriya böyle vuku' bulmaktadır. 
Binaberin Melek onlara ta'lim eder ki, Kısmet'in atayasını mal 
edinmeyerek davransınlar, ne na'il oldukları vakit ferah 
etsinler ve ne de ga'ib halde hüzün ve keder eylesinler ve onun 
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zahnı ne zemm etsinler ve ne de medh. Çünkü Kısmet 
mütefekkirane bir şey yapmaz, rastgele yapmaktadır, nasıl ki 
mukaddemen ben dahi size beyan eylemiştim. Bu sebebden 
Melek onlara haber verir ki, onun ef' al inden ta' accübde 
kalmasınlar ve şöyle fena sarraflar gibi olmasınlar ki, onların 
yanına bir mikdar akçe tevdi' olunduğu vakit gı'.iya kendilerine 
kalacak gibi ferahnak olurlar ve mu' ahharan sahibi akçesini 
almaya gelince sanki hakkını istemekle bir kabahatte bulunur 
gibi bunların canları sıkılır, çünkü bunlar şu şarh unutmuşlar 
ki, malini emanet bırakan ne vakit isterse almaya hakkı vardır. 
Kezalik Melek dahi Kısmet'in atiyyesi hakkında tabi'at-i 
mahsı'.isasını bu vechile haber verir ki, onun atayası emanettir 
ve yine geri almak şartiyle derhal yüz katını daha verir ve 
istirdad hali yalnız son lütfunu ahza mahsftr değildir, belki 
eskiden elde bulunanları bile alır. İmdi Melek'in hülasaten 
[Y/27] tenbihi şundan ibarettir ki, onun verdiğini ahz edince hiç 
durmayıp baki ve gayr-i mütebeddil ni'met-i hakikiyye talebi 
için kemal-i sür'atle sa'y edeler. 

Cümleha-yi Mu'terize 

Misafir: Bu ni'met hangisidir? 
Pir: Eğer tehlikesizce Şeref' e kadar vasıl olabilmek 

müyesser olursa, ondan alınacak şeydir. 
Misafir: Hasılı nedir o? 
Pir: İlm-i hakikattir ki fa' ideli ve baki ve gayr-i mütebeddil 

ni'mettir, yani onun yanına sokulup himayesinde 
bulunmaktır. [R588/2352] Ve her bar ki, Zevk ve Safa ve İfrat'tan 
ibaret olan ve mukaddemen zikr olunan kanların yanlarına 
gelir ise, bunlara hiç i'timad ehneyip uzağa kaçmalarını ve 
Şeref-i Kazib' e geldikleri vakit hacet mikdanndan ziyade 
orada durmamalarını ve tfişe misüllü kadr-i kifayeden ziyade 
almamalarını, hasılı oradan geçip Şeref-i Sadık yanına vüsı'.il 
için sür'atle sa'y eylemelerini Melek-i müşarün-ileyh ihtar 
eder. İşte Melek'in haber verdiği şeyler bunlardır. Her kim 
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bunları icrada kusür ederse veya ısga' etmezse meskenetle 
geberse gerektir. 

Ey misafir, mecazdan murad nedir, işte bu resmin 
gösterdiği mes' elelerden eğer bazı derecede tafsil daha 
isterseniz hazırım. 

Misafir: Bu şerh kafidir, fakat o Melek Şeref-i Kazib' den ne 
türlü şey ahz etmelerini emreder? 

Pir: Her nede menfa' at melhuz ise. 
Misafir: Nihayet nedir o? 
Pir: Kitabet vesa'ir ulumdur ki, Eflatun re yınce bunlar 

nev-civanların gıdası (Y/28) gibi bir meşgıiliyyettir ki, işgal edip 
başka şeylere meyi etmeye bırakmaz. 

Misafir: Şeref-i Sadık'a vüsul için bu uluma malik olmak 
şart mıdır? 

Pir: Şart değildir, fakat sür' at-i vüsule medar olabilir. 
Bununla beraber salahı müstelzim değildir. 

Misafir: Niçin dediniz ki kitabet salah-ı insani için müfid 
değildir? 

Pir: Bunsuz dahi olunabilir, çok kere fa'ide-i za'idesi 
vardır. Şuna benzer ki, biz bazen ecnebi lisanı üzre söylenen 
şeyi tercüman i'anesiyle de anlarız. Lakin bizzat o lisanı 
bildiğimiz halde daha iyice anlayacağımız cihetle fa'idesiz 
değildir. Lakin ademi, adem-i fehmi müstelzim değildir, 
kezalik bu ilimlerin ademi husul-i salaha hiç mani' değildir. 

Misafir: Fakat bu ulumu tahsil edenlerin sa'irler üzerine 
rüchaniyyeti yok mudur? 

Pir: Ne rüchaniyyet olacak! Madamki onlar hata ve mal ve 
kabayıh-ı sa'ire içredirler, cümle ma'ibahn taht-ı hükmünde 
değil midirler? Bir adam kitabet vesa'ir uluma malik olmak 
mümkündür, lakin bununla adam işret ve israfa meyi 
eylemesin, tama'kar ve gaddar ve ha'in olmasın, ve'l-hasıl 
tekmil hilaf-ı akl olan şeylerde bulunmasın olamıyor. 

Misafir: Hakikat, pek çok kimseler bu türlü 
görülmüyorlar. 
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Pir: Bu surette husul-i salah için şu adamların işbu 
ulumdan ne fa' idesi var? [R589/2356) 

Misafir: Şu beyandan sonra tebeyyün etti ki fa' idesi yok. 
Fakat onlar ne hakk ile hisar-ı sanide Şeref-i Sadık'a yaklaşır 
gibi duruyorlar? [Y/29) 

Pir: Çi-fa'ide, madamki hisar-ı evvelden halas olup İfrat 
ve sa'ir Reza'ilden firar edenler hisar-ı salisde Şeref-i Sadık 
yanına varmışlar ve salah sebebiyle cümle alimleri takaddüm 
etmişler, işte ötekiler ulema iken arkada kalmışlardır. Daha 
ileriye bir adım atamayan ve Şeref-i Sadık'a vuslata mecali 
olamayan ehl-i ilmde ne fa' ide kalır? 

Misafir: Bu nasıl şey? 
Pir: Şöyle ki, hisar-ı sanide olan ulemada hiç yoksa 

hatasını savab zann etmek galatı var. Bu halde [R590/Z359) Şeref­
i Sadık tarafına bir hatve ileri gidebilmeleri mümkün değildir. 
Ma' ahaza görmüyor musun ki, birinci hisardan Zum1n gelip 
onlara nasıl hücum ediyorlar? Pes eğer onlara Nedamet imdad 
etmezse ve Şeref-i Kazib'de kalıp mağbO.n olduklarını bi'n-nefs 
tasdik etmezlerse, fi'l-vaki' öbürlerinden fazla bir fa'ideleri 
yoktur ve bu halde kaldıkça selamet muhaldir. Ey misafirler, 
siz dahi selamet bulmak muhaldir, eğer beyan olunan şeylere 
gönül bağlamaz iseniz, ta ki kendinizi umur-ı nafi'aya teslim 
edinceye dek. Kaldı ki bu madde üzerine müte'akıben ve bila­
ta'til tekrar tekrar beyan lazımdır, el-hasıl eşya-yı sa'ireye 
lu'be-i batıla gibi nazar etmek gerekdir. Yoksa bu dinlediğiniz 
şerhten bir fa' ide istihrac edemezsiniz. 

Misafir: Biz amel edeceğiz, fakat insanın Kısmet'ten aldığı 
hayat, sıhhat, gına, saltanat, zürriyet, zafer ve bu cins şeyler 
niçin hasen değildirler? Ve bi'l-akis bunlara mukabil ve zıdd 
olan halliler niçin kabih olmuyorlar? Bize şurasını izah ediniz, 
çünkü şu müdde' a bizce bütün bütün garib görünüyor. 

Pir: Peki ben sana sü'al edeceğim maddeler üzerine sen 
mütala'anı beyan eyle. [Y/30) 

Misafir: Başüstüne. 
Pir: Fena geçinen kişi hakkında ta' ayyüş hasen midir? 

79 



Ali Suavi 

Misafir: Zann ederim ki bi'l-akis kabihdir. 
Pir: Madam şu adam hakkında ta' ayyüş kabihdir, artık 

ta' ayyüş nasıl hasen olabilir? 
Misafir: Bence fena yaşayanlar hakkında kabihdir, fakat 

iyi yaşayanlarca hasendir. 
Pir: Ta' ayyüş kah hasendir kah kabihdir demek mi 

istersin? 
Misafir: Evet öyle. 
Pir: Münasebetsiz iddi' a etme! Zira şey-i vahid hem hasen 

hem kabih olmak muhaldir! Çünkü def' a-i vahidede menfa' at 
ve mazarrat veya arzu ve nefret gibi zıddeyn ictima'ı mümkün 
değildir. 

Misafir: Şübhe yok münasebetsiz olmuş. Fakat eğer fena 
geçinen kişi için fena geçinmek mukadder ise, artık bi' aynihi o 
hayat şahs-ı merkumun zatı için nasıl bir kabih değildir. 

Pir: Ancak zat-ı hayat ile fena ta'ayyüş etmek şey-i vahid 
değildir. Bu mes'ele sence dahi böyle değil midir? 

Misafir: Vay, sahih öyle, ben dahi bu ikisini şey-i vahid 
i' tikad edemem. 

Pir: Bina berin fena ta' ayyüş bir kabihdir, lakin zat-ı hayat 
bir değil, zira eğer zat-ı hayat bir kabih olsa idi, iyi geçinenler 
için dahi kabih olmak lazım gelecek idi. Çünkü onlar dahi bu 
surette kabih olan ta'ayyüş ile yaşayacaklar. 

Misafir: Bana zahir oldu ki hakkın var. 
Pir: Madamki hayat iyi ve fena yaşayanlarda ale' s-seviyye 

bulunur, mümkün (Y/31) değil midir ki zat-ı hayat ne hasen ve 
ne kabih olsun? Mesela mariz için bir uzvunu kat' veyahud 
yakı ne zarardır ne fa' ide. Sa' ir ameller dahi bu misal 
üzeredir.4 Hayat dahi böyledir, yani icab etmez ki hayat bir 
kabih olsun, lakin fena ta'ayyüş bir fena şeydir . . .  

Misafir: Bu budur. 

Bundan murad kaffe-i "zanniyyat"tır, lakin bazı " tecrübiyyat" 
vardır ki, yakiniyyat derecesine varmıştır ve bu, ilm-i mantıkta 
mübeyyendir. 
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Pir: Şimdi zahir olan şu muvazene tahtındaki şeyleri 
mülahaza et. Sen fena ömür sürmeyi mi daha ziyade seversin 
yoksa izzet ve emniyet ile mevti mi? 

Misafir: Elbette izz-i şan ile ölmeyi daha ziyade severim. 
Pir: Bu siirette mutlaka mevt dahi bir kabih değil imiş, 

çünkü hayattan daha ziyade makbül olduğu yer varmış. 
Misafir: Elbet. 
Pir: İmdi sıhhat ve maraz hakkında dahi bu muvazene 

üzre bahs olunabilir, çünkü mutlaka sıhhat bir hasen değildir. 
Öyle haller olabilir ki, bi'l-akis olur. 

Misafir: Bu sahihdir. 
Pir: Şimdi bu muvazene üzere gına bahsine şüru' edelim, 

çünkü miskince yaşayan bazı ganiler var. 
Misafir: Şübhe yok, çok var. 
Pir: Gınalan kendilerinin iyi yaşamasını müstelzim 

olmadı ya? 
Misafir: Zahirdir ki olmuyor, çünkü onlar hor ve hakir 

yaşayan cinsdendirler. [Y/32) 
Pir: Öyle ise gına insana feza'il-bahş değildir, ancak bir 

Şeref' dir.s (R590/2360) 
Misafir: Galiba şu muvazene-i akliyye üzere düşünülünce 

böyledir. 
Pir: İmdi gına dediğimiz, malik olanlara bir hasen isal 

etmediği siirette o niye iyidir? 
Misafir: Böyle görünüyor. 
Pir: Çok zengin kişiler var ki, onlar gınanın isti'malini 

bilemedikleri ha.ide gınaları hiç fa' ide etmiyor. 
Misafir: Bana da böyle zahir oluyor. 
Pir: Ekser halatta maliklerine fa'ide-bahş olmayan şeye 

nasıl bir hasen nazariyle bakılabilir? 
Misafir: Hiçbir vechile. 

s Dipnot simgesi verilmiş, fakat kayıt düşülmemiştir. Orijinal 
metinde bu ifade şu şekildedir: "İnsana fazilet bahşeden zenginlik 
değil, şeref' tir". Muhtemelen buna ilişkin bir not düşülecekti 
(h.n.). 
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Pir: Binaenalazalik gınaya akıl ve hikmet ile hizmet 
edenler hüsn-i ta' ayyüş, böyle ehneyenler su' -i ta' ayyüş 
ederler. 

Misafir: Bu keyfiyyet bence dahi bila-niza' böyledir. 
Pir: Kaffesinin hatimesi bir kelamdır: Cümle eşyayı ya 

hasen görmek yahud bir kabih-i müstekreh gibi saymaktır. İşte 
insanı bulandıran ve mutazarrır eden bu eşyadır. Hususiyle 
bunlara bir giran-kıymet nazariyle meyl edip sa'adetini bu 
şeylere mahsur tahayyül ederse ve la-siyyema bunları tahsil 
için her şeyi ve belki en ziyade fenalıkları ve her türlü fısk ve 
fücuru irtikab edecek olursa, artık ne derece mutazarrır olacağı 
kıyas oluna. Buna sebeb şudur ki, hüsn-i hakiki ne olduğunu 
idrakde galat ediyorlar ve hiçbir vakitte kabihden hasen 
tevellüd edemeyeceğini bilemiyorlar. Bu böyle iken yine çok 
kişiler var ki gabn, [Y/33) sirkat, gamz, zulm ve daha sa'ir türlü 
esbab-ı habise vasıtasiyle tahsil-i servet ederler. 

Misafir: Bu pek doğrudur. 
Pir: Eğer kabihden bir vechile hasen tevellüd ehneyeceği 

teslim olunursa nasıl ki müsellem ve müberhendir, gına 
dediğimiz, birtakım kabayıh irtikabiyle kazanılabilecek şeydir, 
bu halde tebeyyün eder ki gına hasen değildir. 

Misafir: Fi'l-vaki' böyledir. İşte şu fikr-i amikden bu netice 
çıkar. 

Pir: Fakat beri taraftan akıl ve adalet gibi haller kabih 
şeyler ile tahsil olunmak muhaldir. Kezalik hakikatte hasen 
olan halleri insanı hamakat ve zulme götürmezler, kezalik bu 
iki zıdd bir adamda cem' olmak muhaldir, amma gına ve izzet 
ve zafer ve bunların emsali sıfatlar bir ahlak-ı zemime 
sahibinde ictima'ı mümkündür. 

Misafir: Bana da öyle nümayandır, şerhce bu mikdar 
kafidir. 

Hatime 
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İşbu kitabın derunundaki olan kelamlarının me' alini 
istifade eden zevatların emeği beyhudeye gitmez ve bu kitaba 
kimse müdahale etmesin, kadrini bilsin ve agah olsun 
vesselam . . .  

[Kalbe] sekine verir ve efkarı diger-gı1n eder. Rica ederim 
. . . • bu hattın zi-kıymet değeri olduğu ehl-i vukuf indinde zahir 
ve hüveydadır. [Y/35) 

Ciltlemeden dolayı okunamıyor (h.n.). 
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Ali Suavi 
Kiyotiyos'un Ahlaka Ait Risalesinin 

Tercümesi 

Mütercimi: Ali Suavi 

Ali Suavi, "Kiyotiyos'un Ahli\ka A'id Ris&lesinin Tercemesi" (RuzmimE-i 
Cerfde-i Havadis, sayı 583-591, 23 Ramaz.an-8 Şevval 1283 [29 Ocak-13 

Şubat 1867]); Terceme-i Risdle-i Kiyotiyos (Milli Kütüphane, 06 Mil Yz FB 
490 numarada kayıtlı defter); "HükemA-yı Yunaruyyeden Kiyotiyos Nam 

Hakimin Merhum el-Hac Ali Suavi Efendi Tarafından Tercemesi" 
(Hikmet, sayı 64-74, 23 Haziran 1327 /1 Eylül 1327). 
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Mütercimi: Ali Suavi 

Yazarların sevinç göz nuru, faziletli Hacı Ali Suavi Efendi 
Hazretleri'nin yetkin belagat kalemi vasıtasıyla yazıya 
geçirilmiş olup, menfaatleri halkı kuşatmış bulunan çok hayırlı 
bazı eserler ile Ruznıime'miz nüshasını tezyin edeceğimizi vaat 
ve beyan eylemiş idik. Adı geçen Efendi Hazretleri, kendi 
fıtratları ve övgüye değer insani hasletleri gereği 
hemcinslerine hizmet ve himmeti yücelik ve mutluluk bilerek 
bu yolda meydana çıkmış olan hayır eserine çalışıyor 
bulunanların güzel fikirleri ve fiillerinin, hassasiyetli 
himmetlerinin bekasını ve önceliğini etimle ile hayırseverce 
arzuda bulunan zatlardan olmalarına ve bazı eserlerinin 
geçenlerde çıkarılmış olan Muhbir adlı gazetenin faydalı 
bilgiler ve güvenilir havadis yayınına uygunluk kılavuzu 
olmak üzere verilmesiyle övünç başlığı tezyin edilmesi 
iltimasına binaen, esirgenmeyen yüce himmetleriyle söz 
konusu gazete hakkında biz dahi tebrik etmede hasbel-vasıta 
müşterek olmak ile kanaat ederek itibar sandığımızda saklı 
olan eserlerin basılıp yayınlanmasının bir müddetçik 
ertelenmiş olduğunu halis bir dille belirtiyor ve adı geçen 
Efendi Hazretleri'nin tercümesine muvaffak oldukları adap 
risalelerinden birini, ki Yunan bilgelerinden Kiyotiyos'un 
ahlak eğitimi risalesidir, sadık dostlarından bir zat tarafına 
gönderdiklerine dair olan yazılarıyla beraber aşağıdaki gibi 
yayınlıyoruz. 

S. A. [Y/lJ 
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Suavi'nin Mektubunun Sureti 

Duacı elime ulaşmış olan bilgece yazılarının iki meseleden 
ibaret olduğunu anladım: Birincisi, [R583/l330) insandan sadır 
olan akla uygun ve akla uygun olmayan eserlerin sırf eğitimin 
gereklerinden olup olmadığından ve ikincisi, eskiler ile 
yenilerin ilimlerinin muhakemesinden ibarettir. 

Birinci Mesele 

Bu alemde insandan zuhura gelen ahlaksızlık ve fesat 
mutlaka görmüş olduğu kötü eğitimin zorlamasıyla zuhura 
gelip, kötü eğitim onun asli fıtratı olan saf cevherini 
değiştirmiş itikadındayım. Çünkü yaptığı kötülükten sonuçta 
hoşnut bir insan bulmaktan acizim. Hangi sağlıklı tat alma 
duyusu vardır ki, göz taşı ile şekeri fark etmesin ve hangi 
akıldır ki, gerçek yetkinlik ve mutlak ilerlemeyi talep etmek 
üzere yaratılmış bulunduğunu inkar edip de "ilim" in yetkinlik 
sıfatı ve "cehalet"in eksiklik sıfatı olduğunu bilmesin ve hangi 
idraktir ki, rahatlık gayesi üzere fıtratlandırılmış iken, yaratılış 
gayesine uygun olmayan, örneğin zulmü çirkin görmesin. 
Hele bir eğitim ile asli fıtratı değişmemiş olan masum 
çocukların halleri bizzat basiretle izlenmiş olunsa, 
gözlemlenecek olan iyiliğe tabii eğilimleri kanıtıyla mesele 
meydana çıkar. Belki ayağına bir sakatlık eriştiği halde hemen 
koşup çeşme yalaklarında suya sokarak kendi sakatlığını yine 
kendisi, öğretilmeksizin tedavi eden sokak köpeklerinin iyiliği 
talep eden hali, özsel yaratılışın ne derece iyiliği talep etmek 
üzere fıtratlandırılmış olduğunu dikkat edenlere bildirir. (Y/2] 
Ve belki bedenimizde dolaşan kanın, içine girmiş olan zararlı 
mikropları defetmek ve dışarıya atmak için kalıbımızın bazı 
yerlerini dürte dürte sivilce ve çıban yapıp işleterek dışarıya 
attığına dikkat edenler, asli yaratılışın her şeyde ne derece 
iyilik üzere yaratılmış olduğunu anlarlar. Demek isterim ki, 
özsel tabiat en iyidir, fesat ise kötü eğitim nedeniyle arızidir. 
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Bu yüzden bir insanın iyilik üzere eğitim görmesi buğday 
yemeye alışmak gibidir, yani tabiat gereğidir, kolaydır ve fesat 
üzere eğitim görmek ise, ekmek yerine çamur yemeye alışmak 
gibidir. Evet, insan eğitim ile çamur yemeye alışabilir. Çünkü 
sıkıntıya ve ayakta durmaya ve güneşin sıcaklığına tahammül 
edemeyen, naz içinde büyümüş niceler bulabiliriz ki, 
alışkanlık ve adet edinmekle dört saat güneş altında ayakta ve 
başı ve gözleri semada güvercin uçurup lezzet alır ve nice 
herifler bulunur ki, tuvalete gitme ihtiyacından çatlamak 
derecesine gelmişken, yine seyretmekte bulunduğu dama ve 
tavlanın başından kalkamaz. Belki öyle insanlar bulunur ki, 
birleşme ve tenasül rahatlığı üzere tabiatlandırılmış ve 
fıtratlandınlmış olduğunu inkar etmiş olduğu halde silahlanıp 
yağmurda, kışta dağ başlarında eşkiyalık yapar ve 
hemcinslerine zarar ve ziyan verir. Peki ama, bu akla uygun 
olmayan eserler yaratılışın kabahati midir, yoksa kötü eğitimin 
istenmeyen sonuçlan mıdır? Acaba insaf yetisi halinden 
şikayetçi olmayan bir eşkiya var mıdır? Kısacası yaratılışta 
kötü adam yoktur. Ancak filan adam görmüş olduğu kötü 
eğitimi yüzünden kötü adamdır. Yani insanın öz yaratılışta 
iyilik ve kötülüğün hiçbirinden haberdar olmayarak, ancak 
daha sonradan gösterilecek iyi veya kötü eğitime eşit biçimde 
kabiliyeti olduğu görünürse de lakin bu kabiliyet mutlak 
biçimde eşit olmayıp, aksine iyilik yönü [Y/3) daha galiptir ve 
daha kolaydır. 

İşte şu bakış ve fikir ile ekmek yemek kabilinden olan 
güzel ahlaka eğilim göstermeyip de çamur yemek gibi tabiata 
aykırı bulunan kötü ahlaka alışan hemcinslerimize acıyalım. 
Deliller öne sürmeye gerek görmediğim fikirlerin esası, yalnız 
tabii ve akli iyilik ve kötülük hakkında olmayıp, şer'i veya 
sıradan olan iyilik ve kötülüğün de eğitimin sonucu olduğuna 
peygamberin hadis-i şerifi adil şahittir. Şeyh Sadi 
Rahmetullahi Aleyh Hazreti'nin Gülistiin'ın ilk bölümünde 
hırsızlar taifesi hikayesinde ortaya koymuş olduğu 
hırsızzadenin kötülüğü kendi fıtratına yakıştırılacağına, 

89 



Ali Suavi 

atalarından görerek tabiatına yerleşmiş olan kötü eğitimi 
henüz izale edecek kadar iyi eğitim görememesinden 
kaynaklanmış olduğuna verilmiş olsa ne mani vardır! Fakat 
eğitim hakkında bilfiil görülen ihtilaf, yaratılışın özüne ait 
olmayıp salt kabul meselesine ilişkindir. Şöyle ki, mutlak iyilik 
üzere yaratılan insan çeşitli dereceler üzere olup kimi çabuk 
kabul edici ve kimi yavaş kabul edicidir. 

Bu ihtilafın sebebi de ikidir. Biri tabii ve diğeri eğitim 
gereğidir. "Birinci sebep", yaratılışın özünde şehvet ve gazap 
gibi yetilerin kuvveti ve zayıflığıdır. "İkinci sebep" dört 
mertebe üzeredir: 

"Birinci mertebe", masum insan halidir ki, henüz hak ve 
batılı ve iyilik ve kötülük arasını ayırt edemeyip bütün 
itikatlardan soyutlanmış ve lezzetlere bağlılıkla şehvetini 
tatmin etme isteğinden arınmış olarak özsel fıtratı gözlenen 
insandır; çocuklar gibi, bu gibilerin iyi eğitilmesi kolaydır. Zira 
bunlar muallim ve mürşit himmetiyle zahirini çaba ve gayrete 
yükleyecek ilham olunmuş bir itikattan başka bir şeye muhtaç 
değildirler. 

"İkinci mertebe", şu çeşit kişilerdir ki, kötülüğü kötülük 
[Y/4) bilmiştir, ama görmüş olduğu kötü eğitim yüzünden 
iyiliği alışkanlık ve adet haline getirmeyip şehvet eline esir 
olmuş ve kusurunun idrakine varmıştır. Bu kısmın iyi eğitimi 
öncekine nispetle güçtür. Zira görevi iki kat olduğu için birinci 
olarak "boşaltma"ya, yani kötü alışkanlığının çokluğundan 
nefsinde yerleşmiş olan rezillikleri ilk önce söküp atmakla ve 
yok etmekle nefsi temizlemeye ve ikinci olarak "donatma" ya, 
yani alışkanlık edindiği iyiliğin doğuracağı övgüye değer 
huylar ve iyi ahlak ile nefsini süslemeye muhtaçtır. Bununla 
beraber çalışıp çabaladığı halde eğitilmesi mümkündür. 

" Üçüncü mertebe", kötü ahlakın iyi ahlak olduğuna itikat 
etmek üzere kötü eğitim görenlerdir. Bu kısmın iyileştirilmesi 
[H64/l] imkansızlık derecesine yakındır. Bunlardan nefsini 
temizleyebilenler nadirdir, çünkü sapkınlık sebepleri çok 
katlıdır. 
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"Dördüncü mertebe", yetişip büyümesi yanlış görüş ve 
gereğiyle de amel üzere eğitildikten başka, şerrin çokluğu ve 
nefslerin helak edilmesi gibi şeylerin rütbesinin ve değerinin 
yükselmesine sebep olacağı boş inancından dolayı böbürlenen 
ve övünenlerdir. İşte bu kısım, mertebelerin en zorudur ve şu 
hikmet içeren söz bu çeşit kişiler hakkında söylenmiştir: 

ve mine'l-'ana'i riyadatu'l-herimi 
ve mine't-ta'zibi tehzibu'z-zi'bi". 

Birinci kısım yalnız cahil; ikincisi cahil ve sapkın; 
üçüncüsü cahil, sapkın ve fasık; dördüncüsü cahil, sapkın, 
fasık ve şerirdir. 

Bildiğiniz üzere tercümelerle meşguliyetim şu ortaya 
konulmuş olan açıklamadan ziyade ayrınhlandırmaya vakit 
bırakmayıp göz açtırmadığından, şimdilik bu kadarcık ile 
duacı yetinişimi mazur görmenizi rica ederim ve dördüncü 
mertebeye dair lazım gelecek eğitim metodunun 
ayrınhlandırılmasını münasip vakte ertelerim. 

İkinci Mesele [Y/5) 

Eski ve yeni bilgelerin kıyaslanmasından ibaret idi. 
Bu konuda ne söyleyeyim? Hayret içindeyim, şu kadar 

diyebilirim ki, bundan beş sene önce size göstermiş olduğum 
Hiyel adlı iki cilt kitap ki, bir yerde ateş yakabilmenin usulünü 
tarif ediyor idi. İşte bu kitapta olan eczaları tedarik ederek ateş 
yakmak ile, bugün mevcut ve kullanılmakta olan kibritin 
aralarında zorluk ve kolaylıkça ne kadar fark varsa, eski ve 
yeni alimler arasında da bu derece fark vardır. Fakat bu hali 
günümüzde alb yedi yüz sene önce yazılmış astronomi ve 
fizik kitaplarını okuyanlara sözle anlatmak mümkün değildir. 
Ancak şuracığını fark etmek lazım gelir ki, zamanların geçmesi 
ile ilimlerin, bilginin ve sanatların dairesi genişlemiştir. Ama 
bu genişleme yalnız cismaniyata ilişkin olup ruhaniyat ise hiç 

"Yaşlıyı eğitmek güçtür / kurdu eğitmek ise azap etmektir" (h.n.). 
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ilerlememiş, aksine çok gerilemiştir. Bu yüzden önceden iyi 
itikadın semeresi olarak övgüye değer ahlftk ve güzel 
hasletlerin en yüksek derecesinde bulunmakla [RS83/l331J 
diğerleri üzerinde üstünlük kazanmış ve bu sayede mutluluk 
yolunun çok ilerisine gitmiş olan bazı kavimlerin şu günlerde 
yerilmeye değer ahlakı sebebiyle gerçek alçaklığın en son 
derecesine düşmüş olduğunu görüp ağlamaktasın 
zannederim. [H65/4] 

Ya nasıl görülmeye ki, en ziyade görüşülen dostların 
yalnız dışına bakmayıp yüreği deşilmiş olsa, nefret edilecek 
nice haller, belki ırz ve namus aleyhine huylar ve maksatlar 
gözlemlenir. İnsan o mudur ki, içi dışına çıksa nefret edilecek 
haller görüne. Ya nasıl ağlanmaya ki, doğruluk, iffet, hamiyet, 
istikamet, teslimiyet, vefa, cömertlik ve itidal gibi güzel ahlak 
sebebiyle parmakla gösterilen ve alemlerin efendisi olmuş olan 
bir kavmin içine yiyip bitirici kötü ahlak illeti bir ahmak 
aldatan namı [Y/6) ile hakkaniyet suretinde girip o kavim 
sonunda kendi kendilerini değersiz kıla kıla çürüte ve 
kalplerin ittifak şişesini kıra. İşte birader! Günümüz 
olaylarından sonuç olarak çıkarılabilir ki, cismaniyat ilerleyip 
ruhaniyat ise o derece gerilemiştir ki, değil İsla.m alimleri ve 
şeyhlerinden geçmiş olan Cüneyd, Şibli ve Gazali vesair 
Kaddesallahu Envarehüm, belki İsa Aleyhisselam'ın 
doğumundan önce gelmiş ve putperestler içinde ortaya çıknuş 
Parmenides, Kiyotiyos gibi safi bir insan, hala ilim ile 
övünüyor bulunan Avrupa' da zuhur etmemiştir. 

Yazık, çok yazık! ki mutluluğun sebebi olagelen ruhani 
ilimler, fetret zamanında yaşayan putperestlerin idrakini 
geçememiştir. Yazık, yazık! ki izzet ve beka sebebi olan 
güzellik, itikat, saflık, iyilik ve edep bundan iki bin üç yüz sene 
önce yaşayan cahillerin mükaşefelerine varamamışhr. Bu 
önermeyi ispat için Kiyotiyos adlı zahn bir risalesini Türkçeye 
tercüme edip gönderdim. Ancak bu kitabı çok dikkatli bir göz 
ile okuyup ehil olmayanın eline de vermemenizi rica ederim. 
Çünkü böyle bir hakikat deryasından kıymetli bir inci 
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çıkarabilmek için fikir dalgıçlarının bin kez dalmaları gerek. 
Yoksa deryanın dibinde olan cevherden sakin sahile bir şey 
çıkmayacağı ve yerin alhnda doğan yıldızdan yerin üstünde 
ikamet edene hiç nur ulaşmayacağı yüce nezdinizde dahi 
aşikar olduğundan, buraları hahrlatmaya kalkışmak, elde 
edileni tekrar elde etmeye çalışmak gibidir. (H6� 

Hele kavradıktan sonra hikmet içeren kitabın manasını 
kendine hAl eylemek ve ruh sinesini onunla doldurmak gerek. 
Yoksa öğle vakti yüklenmiş hAlis sudan yüklü sersem susuz 
deveye ne düşer ve omuzuna yüklenmiş muteber eşyadan 
hamallık yapan [Y/7] şaşkın, irfansız adama ne düşer? 

Yazarın Biyografisi 

Kiyotiyos, bilge Sokrat'ın öğrencisi ve Eflatun'un dostu 
bir bilge ismidir. Doğum tarihi İsa Aleyhisselam'ın 
doğumundan yaklaşık dört yüz sene öncedir. Doğum yeri 
"Thebai" dir (Mora' da Tavia şehri). Adı geçen bilge, Eflatun' un 
Fedon (Phaidon)1 adlı kitabının konuşmacılarından biridir. Pek 
çok eseri olduğu rivayet olunur ise de yazık, çok yazık ki 
Pinaks adlı kitabından [ki Suavi'nin tercüme ettiği işbu resim 
levhasıdır] başka eseri sonrakilerin eline geçmemiştir. Bu 
kitapta göz önüne bir resim levhası koyup, bütün insan 
ömründe olan oyunları isimleriyle, vasıflarıyla, halleriyle ve 
hakikatleriyle göstermiştir. [RS83/2332) 

Fedon (Phaidon), Sokrat'ın öğrencilerinden bir zahn ismidir. Bilge 
Eflatun eserlerinden birini bu zahn adıyla isimlendirmiştir ki, söz 
konusu kitabın konusu ruhun bekasıdır. 
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Pin aks 
Kiyotiyos 

(Bir misafir ile bir pirin arasında geçen diyalogtur.) 
Biz bir gün Zuhal' e· vakfolunmuş dairede seyredip çok 

sayıda adağı ve konulmuş ve serilmiş çeşitli hediyeleri temaşa 
ediyorduk. Mabet önünde çok mecazi temsiller gösterir bir 
resim levhasına her ne kadar dikkatle bakmış isek de lakin bir 
şekilde simgesel anlamlarını çözmeye muktedir olamadık. 

Çünkü sözü edilen resim ne bir şehir ve ne bir ordu 
göstermeyip, ancak biri küçük ve diğeri daha büyücek birbiri 
içinde iki hisarı kuşatan ve çevreleyen bir hisar ve ilk hisarın 
[Y/8] içine girmek için bir kapı ve oradan içeri girmek için 
izdiham etmişe benzer pek çok kalabalıktan ibaret olup, fakat 
içeride kadınlar kalabalığı ve birinci avlu girişinde içeri giren 
topluluğa güya şeylerin hakikatini tenbih eder bir vaiz 
tarzında bir pir duruyor görünür idi. Biz şu temsili maddeye 
bir mana veremeyerek hayli vakit hayran kalmış idik. 
Yarubaşımızda bulunan bir pir dedi ki: 

"Misafir! Gördüğünüz şu sıradışı olmayan nakış, sizi 
şaşırtmış, fakat bunun işaret ettiği temsili maddelerin neden 
ibaret olduğunu bizim bu yer ahalisinin çoğu da bilemezler. 
Çünkü bu resim bizim yerlilerin hediyelerinden değildir. 
Vaktiyle buraya bir misafir gelip çok vakit oturmuş idi. Sözü 
edilen kişi akıl ve hikmet sahibi mükemmel bir zat idi ki, 
sözleri ve tavrı bilgelerden bütün bütün Pythagoras ve 
Parmenides' e benzerdi. İşte o zat bu tasviri Zuhal' e ve bilhassa 
şu mabede hediye olarak takdim etmiştir" . 

Misafir: O zah gördün mü ve hatırlar mısın? 
Pir: Evet, gençliğimde gördüm ve nice vakit muhabbet 

etme fırsatı buldum ve çok kere onun hikmet dolu 
sözlerindeki öğüt verici kelimelerini ve nice defa da şu resmin 

Kronos (Satürn) (h.n.). 
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içeriyor olduğu simgelerin şerhini bizzat kendisinden zapt ve 
kabul ile dinledim. 

Misafir: Allah aşkına, eğer acele bir işin yoksa bize de şerh 
ile ikram edin. Zira bunun ne demek olduğunu anlamaya 
bizde ziyade aşk ve heves peyda oldu. 

Pir: Başüstüne, fakat bahsini merak ettiğiniz şerh 
tehlikesiz değildir. 

Misafir: Nasıl tehlike? [Y/9] 
Pir: Şudur ki: Eğer size açıklayacağım şeye dikkat edip 

iyice anlarsanız, mutlu ve akıllı kimselerden olursunuz [H67/7] 
ve aksi takdirde akıl, mutluluk, fazilet ve eğitimden mahrum 
kalarak acınacak bir halde miskince yaşarsınız. Çünkü sizin 
işitmek istediğiniz şerh, Sfenks'in (Ebu'J-hevl) insanlara 
sorduğu bilmeceye benzer ki, eğer çözerlerse kurtulurlar ve 
aksi halde o garip hayvana yem olurlardı. Bu şerh de ona 
benzer. İnsan için Cehalet tıpkı bir Sfenks gibidir. Onun 
insanlara sorduğu bilmece işte budur: "O nedir ki dünyada 
hem iyi, hem kötü, nedir o ki ne iyi ne kötü?" Bunu çözemeyen 
telef olur. Ancak Sfenks'in paralaması gibi bir defada olmayıp 
varsayalım ki uzun süren bir eziyetten ölmek ne şekilde vuku 
bulursa, onun gibi yavaş yavaş, dembedem, tedricen helak 
olur. Fakat şu bilmeceler layıkıyla anlaşıldığı halde iş aksine 
olup Cehalet kendisi telef olur ve anlayış ve kavrayış sahipleri 
baki ömürlerinde mutluluk bulurlar. İmdi dikkat ediniz ve 
beni kalp huzuru ile gafletsiz dinleyiniz. 

Misafir: Ya Hakk! Sen bize ne garip aşk ve sevda eyledin!, 
eğer bu şeyler böyle ise. 

Pir: Böyledir, bu şeyler gerçektir. 
Misafir: Aman çabuk olunuz! Bu şerhi bize anlatmaya 

acele ediniz, şu şart ile ki, bizde gaflet bulunmayacak. Çünkü 
bu konuda gafletin zararlı olacağı açığa çıktı. 

O vakit sözü edilen pir bir değnek alıp ve söz konusu 
resim tarafına uzatıp dedi ki: Şu hisarı görüyor musunuz? 

Misafir: Evet! 
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Pir yaklaşıp dedi ki: İlk önce şurası malumunuz olsun ki, 
bu çevrili meydana [Y/10) Ömür adı verilir ve kapının etrafını 
almış olan kalabalık Ömür' e girmeleri mukadder olan 
topluluktur. Biraz yukarıda bir elinde bir kağıt tutup diğer 
eliyle de bazı şeyleri tenbih eder tarzında durmakta olan şeyh, 
Melek olarak adlandırılır. 

Sözü edilen şeyh, Ömür meydanına girecek insanlara 
girdikleri gibi derhal ne harekette bulunmaları lazım 
geleceğini tenbih ediyor ve hangi yolu tutması iyidir ona irşat 
ediyor, (R584/2335l eğer onlar selamete kabiliyetli iseler. 

Misafir: Sözü edilen Melek'in doğacak insanlara 
tutmalarını emrettiği yol nedir ve nasıldır? 

Pir: Görüyor musunuz,2 kapıya yakın yerde topluluğun 
gireceği tarafta bir taht kurulmuş ve üzerinde o topluluğa bir 
şey teklif eder gibi tavırlar ile bir kadın oturmuş ki, sözü 
edilen onları temin etmişe benzer ve elinde bir kadeh var? 

Misafir: Pekala görüyorum, fakat o kimdir? 
Pir: Ona Aldatma derler: Cümle insanları yoldan şaşıran 

budur. 
Misafir: Nasıl, ne yapar? 
Pir: Ömür' e dahil olanlara şaraptan içirir. 
Misafir: O şarap nedir? 
Pir: Hata ve cehalettir. 
Misafir: Ondan sonra? [Y/11) 
Pir: İçtikten sonra Ömür'e dahil olurlar. 
Misafir: Bu hata kadehinden herkes mi içer, yoksa genel 

değil midir? 

Bu cevap hikmetli söz söyleme sanah üzeredir. Çünkü sorulan 
soruya aynıyla cevap verilmiş olsa bu bahis nihayet bulmadıkça 
Melek'in tenbihleri anlaşılamayacağından, bu sorunun cevabı 
haklı olarak kitabın sonu olmuştur. 
Yazma nüshada, bu cümleden sonra parantez içinde şu not yer 
almaktadır: " (Telhis diye nüshada muharrer) [Aldatma diye 
nüshada yazılı.]" Muhtemelen Ruznrime nüshasına gönderme 
yapılıyor (h.n.). 
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Pir: Herkes! Beyit: 
Halasi nist asla hiçkesra 
Ezin cam u ezin saki-yu ezin mey* 

Fakat bazıları çokça ve diğer bazıları daha az. Daha sen 
görmüyor musun ki, kapının iç tarafında türlü zinetler ile 
süslenmiş birtakım yaltak kaltaklar var? 

Misafir: Evet. (R584/2336) 
Pir: Peki! Onlara Zan, Heves, Şehvet adı verilir. Ancak 

sayılan içeriye girecek topluluk miktarına göredir. Onlar her 
şahsın yanına koşup yapışırlar ve alıp götürürler. 

Misafir: Nereye götürürler? 
Pir: Kimini nefsinin selametine ve kimini sözü edilen 

Aldatma'nın yardımıyla zararına sevkederler. 
Misafir: Vay şeytanet vay! Bunlar hep senin açıkladığın 

şarabın eseridir. 
Pir sözünü kesmeyerek der ki: Lakin bunlar sefa ve devlet 

ile dolu bir yaşam içinde en yüce mutluluğa ulaşhrmayı vaat 
ederler. Halbuki onlar, mademki cehaleti ve Aldatma'nın 
vermiş olduğu şarabı sahiplenmiştirler, (R585/2339) ömür içinde 
tutmaya uygun hakiki yol nedir bulamazlar ve rastgele avare 
gezerler. Nitekim birtakım kişileri görüyorsun ki, önceden 
girmişler ve gelişi güzel öteye beriye koşuşuyorlar. (Y/12) 

Misafir: Pekala! Gördüm. Fakat şu kadın kimdir ki kör ve 
deliye benzer ve bir küresel taş üzerinde ayakta duruyor? 

Pir: Ona Kısmet adı verilir, o yalnız kör değildir, aksine 
hem deli hem de sağırdır. 

Misafir: O ne yapar? 
Pir: Her tarafı gezer, bazılarından gasp ettiği malları 

diğerlerine verir. Sözü edilen, fırıldak gibi çevrilip 
armağanlarına mazhar olan kimselerden armağanlarını çarpıp 
rastgeldiğine ihsan eder ve hiçbirinin temellüküne kefil olmaz. 
Onun özel tabiah, resminde pek güzel gösterilmiş. 

Misafir: Nedir? (H69/5)" 

Hiç kimse için bu kadehten, bu sakiden ve bu şaraptan kesinlikle 
kurtuluş yoktur (h.n.). 
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Pir: Şu ki, sözü edilen, bir küresel taş üzerinde 
durmaktadır. 

Misafir: Peki! Bundan ne anlaşılır? 
Pir: Anlaşılır ki, onun armağanları ve lütfu kararsızdır. 

Çünkü ne vakit ki ona itimat ve istinat ederler, merhametten 
uzak felakete ve büyük vartalara düşerler. 

Misafir: Lakin şu pek çok kalabalık insanlar ki, onun 
etrafını kuşatnuşlar, onlara kim derler? 

Pir: Gafiller olarak adlandırılırlar. Onların her biri 
Kısmet' in dağıttığı armağanları niyaz etmektedir. 

Misafir: Ya! Niçin onlar hep bir simada değil? Çünkü 
bazıları pek sevinçli çehrede görünüp, aralarında bazıları da 
ona ellerini kaldırmış ve açmış, üzüntülü gibi görünüyor. 

Pir: Sevinçli ve memnun görünenler Kısmet'ten bazı şeye 
nail olanlardır. Bunlar [Y/131 onu överek İyi Kısmet adını 
verirler. Ve üzüntülü ve tasalı ve ona el açmış görünenler o 
kimselerdir ki, Kısmet önceden vermiş olduğu şeyi onlardan 
geri almış, bunlar da bilakis ona Kötü Kısmet derler. 

Misafir: Armağanları nedir ki, nail olan sevinçli ve 
kaybeden kederli oluyor? 

Pir: İnsanların çoğunun iyi gördüğü şeylerdir. 
Misafir: Fakat nedir o? 
Pir: Gerçek servet, izzet, asalet, zürriyet, saltanat, 

hükümet ve bunlara benzer diğer şeylerdir. 
Misafir: Nasıl, bunlar iyi değil midir? 
Pir: Bu bir sorudur ki, daha sonra onun bahsini edeceğiz; 

şimdiki halde bu temsillerin şerhiyle meşgul olalım. 
Misafir: Öyle ya! 
Pir: Bu kapıdan girildikten sonra yüksekçe bir diğer hisar 

daha var ve kahpeler gibi süslenmiş birtakım kadınlar söz 
konusu hisarın dışında ayakta duruyorlar, görüyor musun? 

Misafir: Çok iyi görüyorum. 

Hikmet'in 21 Temmuz 1327 tarihli 68. sayısında tefrika yer 
almamaktadır (h.n.). 
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Pir: Peki! İşte onların biri İfrat ve diğeri İsraf ve beriki 
Açgözlülük ve öteki Dalkavukluk olarak adlandırılır. 

Misafir: Niçin onlar öyle ayakta dururlar? 
Pir: Kısmet'ten bazı şeylere nail olanları bekliyorlar. [Y/14) 
Misafir: Ey, sonra? 
Pir: Bunlar koşup onlara sarılırlar ve pek çok 

yaltaklanırlar ve daima kendileriyle birlikte kalmaları ıçın 
niyaz ederler ve çalışma ve amelden, kaygı ve tasadan muaf ve 
azade olarak sefa ile vakit geçireceğini vaat ederler. Ama 
bunlara kanıp kendisini zevk ve sefaya bırakan kimse, o lezzeti 
tecrübe edinceye kadar bazen sefa ile ikamet edebilir ise de 
fakat bu lezzet çabuk yok olur. (R585/2340) Çünkü aklı başına 
gelince farkına varır ki, alışılan sefa kendisini besleyeceği 
yerde aksine telef edip yok ediyor ve edepsizlik ve rezalet 
yüklüyor. Ve Kısmet'ten alabildiği şeyleri de eğer bu yolda 
telef ve israf edecek olur ise, artık her türlü rüsvalığa ve 
namussuzluğa katlanıp o kadınlara esir [H77,15)" kalmaya 
mecbur olur ve onlar için hırsızlık, cinayet, isyan, yalan yere 
yemin, hıyanet, çapulculuk ve bunlara benzer halleri işlemeyi 
tercih eder ve nihayet başka bir çare kalmadığı vakit, artık 
Ceza'ya teslim olunur. 

Misafir: O Ceza nedir? 
Pir: Görüyor musun, o kadınların biraz arkasında küçük 

bir kapı gibi dar ve karanlık bir mahal var? 
Misafir: Evet! 
Pir: Seçemiyor musun, orada birtakım korkunç suretli ve 

pis, eski püskü elbiseler giymiş kıyafetli kadınlar var? 
Misafir: Doğru, öyle! [Y/15) 
Pir: İşte elinde kamçı olana Ceza denir ve başını dizleri 

üstüne dayayıp durana Hüzün ve saçlarını yolana Acı adı 
verilir. 

Hikmet'in 4 Ağustos 1327 tarihli 70. ve 11 Ağustos 1327 tarihli 71. 
sayılarında tefrika yer almamaktadır (h.n.). 
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Misafir: Fakat o suretsiz kadınların yakınında bulunan şu 
çıplak ve zayıf ve onun yanındaki yine ona benzer zayıf ve 
korkunç çirkin kadın kimdir? 

Pir: Birinin ismi Keder ve ötekinin Yeis' tir ki, bu onun 
kızkardeşidir. İşte o kişi bunlara teslim olunup ceza arasında 
bunların çektirdiği azabı görür. Sonra başka bir zindana da 
ahlıp baki örnrü böylece türlü belalar içinde geçer. Fakat şu 
şart ile ki, eğer ona Nedamet rastgelmezse! 

Misafir: Peki! Nedamet tesadüf ederse ne olur? 
Pir: Nedamet onu şu fenalıktan geçirir ve ona başka bir 

Zan ilham eder ki, söz konusu Zan elbette rehber olup onu 
Gerçek Şeref yoluna veya Yalancı Şeref denilen yöne ulaşhrır. 

Misafir: Sonra ne zuhur eder? 
Pir: Eğer o kişi kendisini Gerçek Şeref yoluna götürecek 

Zan' a sanlabilirse, -kurtuluşa erip her anda müsterih olur ve 
aksi halde Yalancı Şeref ile yine sapkınlıkta kalır. 

Misafir: Ah! Ah! Ne yaman, ne sarp tehlikedir! Fakat 
Yalancı Şeref nedir? 

Pir: Öteki hisarı görmüyor musun? 
Misafir: Pek güzel görüyorum. 
Pir: O hisarın dışında ve kapısı yanında gayet pak ve pek 

edepliye benzer ayakta [Y/16) duran kadını gördün mü? 
Misafir: Gerçek, öyle. 
Pir: İşte bu kadın odur ki, herkes düşünmeksizin ona Şeref 

adını vermiştir. Fakat bu, Yalancı Şeref'tir. Bununla beraber 
Gerçek Şeref' e yakındır. Gerçek Şeref' e ulaşmayı ve kurtuluşu 
arzu edenler biraz vakit bunun maiyetine girerler. 

Misafir: Gerçek Şeref' e götürecek başka bir yol daha yok 
mudur? 

Pir: Bir yol daha vardır. 
Misafir: Fakat şu kişiler ki, ikinci hisar avlusunda öteye 

beriye gezindikleri görünüyor, onlar kimlerdir? 
Pir: Yalancı Şeref'i sevenlerdir, aldanıyorlar. Kendilerinin 

Gerçek Şeref'te ikamet ettiklerine inanıyorlar. 
Misafir: Onlara kim derler? 
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Pir: Şairler, hatipler, manhkçılar, müzisyenler, 
matematikçiler, mühendisler, astronomlar, hazcılar, 
seyyahlar,* eleştirmenler ve bunların emsali fenler erbabıdır. 

Misafir: Etrafında koşuşan şu kadınlar kimlerdir ki, onlar 
birinci hisardaki kadınlara benziyorlar ve içlerinde daha önce 
ismiyle ayırdığın İfrat ve onun arkadaşları var? 

Pir: Ta kendileridir. 
Misafir: Onlar bu ikinci hisara da girebilirler mi? 
Pir: Hakikaten böyledir. Onlar buraya da girerler, fakat 

seyrek ve birinci hisar kadar değil. (Y/17) 
Misafir: Buraya Zanlar da girebilir mi? [R586,12342] 
Pir: Evet, çünkü içeride olan şunlar, Aldatma'nın içirdiği 

şarabın tahrikini daha ziyadece hissederler. O şekilde 
tutulmuşturlar. Yalancı Şeref'ten geçip Gerçek Şeref'e 
varamadıkça ve temiz fazileti içmedikçe elbette cehaletin 
eserleri olan zan ve diğer kusuru terke kadir olamazlar. 
Bundan sonra ne vakit ki kalplerini tasfiye ederler ve ruha 
elem veren zan ve cehalet ve diğer kusurları terkederler, o 
halde halas olabilirler. Ama her ne zaman ki Yalancı 
Şeref'tedirler, asla kurtuluşa eremezler ve daima şu abes 
ilimlerin doğuracağı fenalıklar ile kederli olurlar. 

Misafir: Gerçek Şeref' e götüren yol hangisidir? 
Pir: Yukarıda bir mahal var ki, orada kimse yerleşmiş 

değil, aynıyla çöle benzer, gördün mü? 
Misafir: Evet. 
Pir: Orada küçük bir kapı ve yanında pek az geçilmiş 

tenha bir yaya yolu var ki hemen birkaç kişi geziyor ve hiç 
geçilmeze benzer ki o derece sarp ve taşlıktır, göremiyor 
musun? 

Misafir: Gerçekten, öyle. 

Ali Suavi'nin "Seyyahin" (seyyahlar) olarak karşıladığı bu terim 
orijinal metinde "Peripatetikler" olarak geçiyor. Eski Yunancada 
"gezinenler" anlamına gelen ve Aristotelesçi felsefeye, onun 
savunucuları ile yandaşlarına gönderme yapan bu terimin İslam 
dünyasındaki karşılığı "Meşşa'iyyun"dur (h.n.). 
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Pir: Ta ileride yüksek bir tepeye çıkan pek dar bir yol daha 
var ki, bütün çukur yerlerden ve derelerden dolaşhrıyor, 
görmüyor musun? 

Misafir: Öyle. 
Pir: İşte Gerçek Şeref' e ulaştıracak yol budur. 
Misafir: Gerçekten, pek güç görünüyor. 
Pir: O yüksek tepenin zirvesinde pek yüksek ve bütün 

etrafı uçurum büyük bir kaya var, görmüyor musun? (Y/18) 
Misafir: Evet, görüyorum. 
Pir: Bu kayanın üzerinde kuvvet ve zindeliğin kemalinden 

yüzleri parlak iki kız ayakta durmuşlar ve telaş ile ellerini 
aşağı uzatmışlar, gördün mü? 

Misafir: Doğru, fakat onların isimleri nedir? 
Pir: Birinin adı İtidal ve diğerinin Kalp Metaneti. Bunlar 

kızkardeştir. 
Misafir: Peki onlar niçin öyle acele ve telaş ile ellerini 

uzahyorlar? 
Pir: O konağa varabilenleri bir güzel makama çıkarmak 

için. Artık orada bir an durmalarının caiz olmadığını haber 
vererek cesaret ve emniyete davet ediyorlar. 

Misafir: Peki, onlar ki o kayanın başına gelmişler, ama 
yukarı nasıl çıkacaklar? Zira yukarı götürecek bir yol 
göremiyorum. 

Pir: Onları kendi yerlerine çıkarmak için bu kızlar inerler 
ve oraya çıkasıya kadar yardım ederler ve o yüksek makamda 
biraz dinlenmeye davet edip sonra kalplerine kuvvet ve 
cesaret telkin ederler ve Gerçek Şeref' e ulaşmayı vaat ederler 
ve ulaştıran yolun nasıl güzel, düz ve tehlikesiz olduğunu 
gösterirler, nasıl ki resimde görüyorsun. 

Misafir: Gerçekten, sözü edilen yol böyledir. 
Pir yine sözünü kesmeyerek dedi ki: Şu mübarek ağacın 

ilerisinde güzel çimenler ile süslü ve aydınlık, gönül çelen bir 
makam var, gördün mil? 

Misafir: Çok güzel. 
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Pir: Bu çimenlikte bir daha hisar ve bir başka kapı var, 
dikkat etmiyor musun? [Y/19) 

Misafir: Hakikat öyle, fakat o makamın ismi nedir? 
Pir: Cennet'tir. Zira Mutluluk ve tüm Faziletler orada 

bulunmaktadır. 
Misafir: Oh, ne gönül çelen makamdır! Fakat sen 

açıkladıktan sonra anladım. 
Pir: Görmüyor musun, o kapının yanında bir güzel kadın 

var ki şerefli, öğüt verici ve ağırbaşlı görünümdedir ve yalnız 
edep yerlerini örtmek dışında süslü elbiseler giyinmekten 
uzak ve küresel taş üstünde olmayıp küp şeklinde sağlam bir 
esas üzerinde durmakta olarak resmolunmuş ve yanında iki 
kız var ki, sanki onun kızlarıdır? 

Misafir: Gerçekten de bu böyle görünüyor. 
Pir: Peki, işte ortadaki şu hatun Şeref, öteki ikisinden biri 

Sadık ve diğeri Yakin'dir. 
Misafir: Fakat niçin o hatun küp taş üstündedir? 
Pir: Bir işarettir ki, onun armağanları baki mülktür ve yolu 

da sapkınlıktan uzak ve eminliktir. 
Misafir: Armağanları nedir? 
Pir: İtimat ve korkusuz cesarettir. 
Misafir: Bunlar neden ibarettir? 
Pir: Bir ilimdir ki, ona sahip .olan bütün ömründe asla 

hakiki kederlere tutulmuş olamaz. 
Misafir: "Allahuekber" diye bağırdım. "Aman ne kıymetli 

hediyelerdir! Fakat onlar hisar dışında niçin dururlar?" [Y/20) 
Pir: Yanlarına gelenlerin hastalıklarını ortadah kaldırmak 

ve kendi tertemiz faziletlerinden içirmek ve arındırdıktan 
sonra bütün Faziletlere ulaştırmak için. 

Misafir: Bu ne şekilde olur? Ben anlayamıyorum. 
Pir: Sen şimdi anlayacaksın bu misali. Şu kimsedir ki, 

itidalsizlik neticesi olarak hastalanır ve sonuçta gelip bir 
doktor bulur. O da ona şerbetler içirip hastalık sebebi olan 
zararlı usarelerden halas eder ve bu vasıta ile sağlık 
kazandığında kendine gelir. 
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Eğer o hasta sözü edilen doktorun nasihatlerini kabul 
etmeyip doktor tarafından da hakkıyla feragat oluna idi, 
sonuçta o hastalıktan ölüme müstehak olurdu. 

Misafir: Bunu anladım. 
Pir: Aynı şekilde bu Şeref de yanına gelene himmet edip 

hayırlı faziletlerinden içirir ve sonuçta arındırıp önceden onda 
mevcut olan zararlı usarelerini ortadan kaldırır. [R586/2343l 

Misafir: Bu usareler nedir? 
Pir: Önceden Aldatma kadehinden içtiği cehalet ve 

hatadır ve birinci hisarda bulaşhğı abes [H73/7] ve şehvet, ifrat, 
gazap, açgözlülük ve diğer kusurlardır. 

Misafir: Arındırdıktan sonra nereye götürür? 
Pir: İlim ve diğer Faziletlerin yanına. 
Misafir: O Faziletler nedir? 
Pir: Görüyor musun, kapının iç tarafında birtakım 

hatunlar var ki, nasıl latif ve edepli ve süsden beri ve şatafatlı 
elbiseden uzak? Bunlarda ötekiler gibi ne saltanat (Yfll) var ne 
de gösterişli zinet. 

Misafir: Evet. Fakat isimleri nedir? 
Pir: Birincisinin ismi İlim ve öbürlerinin, ki onun 

kızkardeşleridir, Kıymet, Hakkaniyet, İstikamet, İnsaf, Edep, 
Hürriyet, Perhiz, İhsan' dır. 

Misafir: "Ne güzel şeylerdir!", diye bağırdım, "Sen bize ne 
garip ümit verdin!" 

Pir: Evet, tek şu şart ile ki, anlayasınız ve işittiğinizi 
muhafaza edesiniz. 

Misafir: Hiç olmazsa bari elimizden geldiği kadar 
muhafazaya çalışacağız. 

Pir: Öyle ise siz kurtulursunuz. 
Misafir: Bunlar bir adamı yanlarına celp ettikleri vakit 

nereye götürürler? 
Pir: Validelerinin yanına. 
Misafir: Kimdir o? 
Pir: Mutluluk'tur. 
Misafir: Onu nasıl tanımalı? 
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Pir: Görüyorsun ya şu yolu ki etrafı duvar ile çevrili hisara 
benzer yüksek bir mahalle çıkıyor? 

Misafir: Evet. 
Pir: Dikkat etmiyor musun, çardak alhnda yüksek bir 

yerde bir hatun oturmuş ki, siması gayet dilber ve gösterişli, 
hem sade hem yüce ve başında gayet güzel çiçeklerle örülmüş 
bir taç var? 

Misafir: Gördüm, gerçek öyle. [Y/22] 
Pir: Peki! İşte Mutluluk budur. 
Misafir: Yanına gelene ne yapar? 
Pir: Bir büyük muharebede zafer bulup taç giyen adam 

gibi bunun da başına Mutluluk ve diğer Fazilet 
armağanJanndan bir taç geçirir. 

Misafir: Bu adam hangi kavgada zafer bulmuş? 
Pir: Büyük cihatta. Çünkü bu kimse yakın vakte kadar 

kendisine eziyet edip esir ve bağımlı kılan zararlı hayvanJara 
galip gelerek nefsinden uzaklaşhrdı ve nefsine sahip ve malik 
oldu. Şöyle ki, o hayvanlar bundan sonra onun esirleridir, 
nasıl ki önceden bu adam onların esiri idi. 

Misafir: O hayvanlar nedir? Bunu da öğrenmeyi pek arzu 
ederim. 

Pir önce dedi ki: Cehalet ve Hata' dır. Bunların helak edici 
olduğuna inanmaz mısın? 

Misafir: Evet, pek merhametsiz zalimlerdir. 
Pir ikinci olarak dedi ki: Onlar Gurur, Tasa, Dert, 

Açgözlülük, İfrat vesair Kusur' dur. Bu adam şimdi onların 
hepsine galiptir, önceki gibi mağlup değildir. 

Misafir: "Oh, o güzel fetihler! Oh, o güzel zafer!", diye 
bağırdım, "fakat armağan olan söz konusu tacın fazileti nedir 
açıklayınız" 

Pir: Ey genç, onun fazileti mutlu etmektir! Zira bu taca 
nail olan tam bir mutluluk bulur ve devleti ancak kendi 
nefsinde bulup başka yerde aramaz. 

Misafir: Gerçekten pek yüce gaza alayıdır! fakat o tacı 
giydikten sonra ne yapar ve nereye gider? 
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Pir: Faziletler ona rehber olup geçtiği yerleri gezdirir, 
oralarda olan miskinleri ki, ne sapkınlıklara gark olmuşlar ve 
düşmanın düşmanı sürüklediği gibi bunların da kimini 
Sefahat ve kimini Beyhude [Y/23) ve Batıl Çaba ve kimini 
Açgözlülük ve kimini Yalancı Talih ve daha başkalarını başka 
Fenalıklar ne fena sürüklüyorlar ve bu Fenalık, kurtulmak 
mümkün olmayacak surette onlara zincir gibi kayıt ve bağ 
olmuş, bunların o bağdan halas olup da buraya kadar 
gelmeleri mümkün olanuyor; ve bütün ömürleri karmakarışık, 
intizamsız geçiyor ve her türlü belaları çekiyorlar; kısacası şu 
hallerin hepsini ona seyr ve temaşa ettirir. Bunların şu hususta 
kabahatleri bu yere getiren yolu bilemedikleridir, bunun da 
sebebi önceden Melek' in verdiği tenbihleri unutmalarıdır. 

Misafir: Bence bu bahislerin güzel. Fakat şurasını 
anlayamıyorum ki, Faziletler bu adamı geçtiği fena yerlere 
niçin tekrar geriye götürüyor. 

Pir: Bu adam önceden oralarda iken, şu hallerin · ne 
olduğunu bilemez veya hiç tanıyamazdı. Yalnız bir şüphede 
idi ve Aldatma kadehinden içip sarhoşluk sebebi olan cehalet 
ve hata onun gözüne nice nice iyilik ve kötülük gösterir idi ki, 
o şeyler hakikatte [H74/8]° ne iyilik ne de kötülük idiler. İşte bu 
gaflet sebebiyle oralarda miskince yaşar idi. Nitekim hala o 
yerlerde ikamet edenler böylece yaşamaktadırlar. Halbuki bu 
zat şimdi önemli işlere vakıf oldu, artık mutlulukla yaşar ve 
mutsuzları görebilir. 

Misafir: Fakat bu mutlu, her bir şeyi iyice seyredip 
tecrübesini tamamladıktan sonra ne yapar ve nereye gider? 

Pir: Nerede iyi görürse oraya, çünkü Korintos3 
mağarasında oturan adam nasıl emniyette ise, bunun için de 
her taraf emniyetlidir ve hasta doktorla konuşmayı nasıl arzu 
ederse, herkes de bu zat ile konuşmayı tam bir istekle 

Hikmet'teki tefrika 1 Eylül 1327 tarihli 74. sayıda, 8. sayfada bu 
ifade ile kesilmektedir (h.n.) . 
Korintos: İç ilde Karahisar adlı belde üzerinde yüksek bir dağın 
ismidir. 
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[R587/2347] [Y/24] arzu edeceğinden, her nereye gitmiş olsa tam 
bir emniyet içinde yaşayacakhr. [R587/2348] 

Misafir: Hayvan1ar adını verdiğin kadınlardan artık bu 
zata hiç korku yok mudur? 

Pir: Elbette yoktur, ne Elem' den ne Keder' den ne Zevk ve 
Sefa'dan ne Açgözlülük'ten ne Yoksulluk'tan, kısacası hiçbir 
Bela' dan bir daha eziyet çekmeyecektir. Çünkü önceden 
nefsine eza veren ve keder çektiren fenalıkların hepsine galip 
gelip hükmü altına almıştır. Misaldeki gibi, şu zat engerek 
yılanlarını alıştıran kişilere benzer ki, gerçekten de kamı 
üstünde yürüyen şu hayvanların her kim olursa ısırabilmesi 
pek tehlikeli bir şeydir, hatta bazen helak bile ederler. Lakin 
alıştıranlara hiçbir fenalık etmezler. Çok şükür o panzehire ki, 
bunlar tedarik etmişlerdir. İşte şu fani de kendisini muhafaza 
edecek ilacı tasarrufu altına aldığı için şimdiden sonra hiç 
eziyet çekmez. 

Misafir: Bu şerh bana göre tamamdır. Fakat şunu da izah 
buyurunuz ki şu adamlar kimlerdir ki, dağdan iniyorlar gibi 
görünüyorlar, kiminin başında taç var, sevinçli ve kimi tacı 
yok, kederli ve şaşkın, başı dönmüş ve dizleri yorulmuş gibi 
görünüyor ve birtakım kadınlar da var ki onları yakalanuşlar. 

Pir: Taçlı görünenler Şeref maiyetinde siperlenenlerdir, 
onlar ulaştıkları için pek ziyade sevinçlidirler. Ve taçlı 
olmayanlar Şeref'ten kovulup kendi ayaklarıyla geri 
dönenlerdir, onlar pek talihsiz ve üzüntü duyulacak 
hallerdedirler ki, kimi cesaretini kaybetmiş ve kimi Kalp 
Sebatı'na kadar çıkıp oradan geri dönüyor. Bunlar rastgele 
avare gezerler. 

Misafir: Fakat arkalarındaki kadınlar kimlerdir? 
Pir: Onlar Ceza, Dert, Gayretsizlik, Haysiyetsizlik, 

Cehalet' tir. 
Misafir: Demek istersin ki, bütün kötülükler onların 

arkalarına asılnuşlar. [Y/25] 
Pir: Evet hepsi, fakat bunlar geri dönüp tekrar [R588/l351) 

birinci hisardaki Zevk ve İfrat'ın yanına varırlarsa nefslerini 

107 



Ali Suavi 

kötülemeyip her bir kusuru Şeref' e ve ona ulaşanlara isnat 
ederler ve ulaşanları bedbaht ve miskin diye lakaplandınp, 
böyle zevkli ömür geçirmeyi bırakıp da eziyet çekerler ve bir 
yerde yerleşmeyip mallarından mutlu olmak istemezler 
diyerek yerer ve ayıplarlar. 

Misafir: Bunların mal dedikleri nedir? 
Pir: Kısaca şunlardır: İfrat ve İsraf. Çünkü hayvanlar gibi 

zevkleri isterse duyusal olsun bedensel lezzetlerde olan 
kişilerin fikirlerince en güzel mal ne olabilir, arbk sen kıyasla. 

Misafir: Fakat öteki kadınlar. ki, beri taraftan tebessüm 
edip gülerek geliyorlar, onlara kim derler? 

Pir: Onlar Zanlar' dır, Faziletlere gidecekleri Şeref' e kadar 
götürdükten sonra, yine başkalarını alıp götürmek üzere geri 
dönerler ve önceden göttirdüklerimiz artık devleti buldular 
diye onlara haber verirler. 

Misafir: Onlar bizzat Faziletlerin yanına kadar 
gelebiliyorlar mı? 

Pir: Asla, çünkü hiçbir Zan İlim' e kadar gelemez, fakat 
sahip olduğunu Şeref'e teslim eder. Şeref de onları kabul 
ettikten sonra bunlar başkasını celp için geri dönerler, bu hal 
tıpkı gemilerin yüklerini boşalttıktan sonra geri dönüşlerine 
benzer. 

Misafir: Bunların hepsi bence tamamıyla şerh oldu, fakat 
sözü edilen Melek'in Dünya'ya girenlere öğrettiği şeyleri sen 
hala bize ayrıntılı şekilde açıklamadın. 

Pir: Gayretli olmalarını tenbih eder. İmdi siz de gayretli 
olunuz, çünkü ben de size (Y/26] bir şeyi saklamayıp tamamıyla 
anlatıyorum. 

Misafir: Bu sözünüz hikmettir. 
Pir yine elini kaldırıp dedi ki: Şu yuvarlak taş üzerinde 

durmakta olan kadını görüyor musun, ona Kısmet denir diye 
önceden de söylemiş idim? 

Misafir: Evet. 
Pir: İşte Melek insanlara tenbih eder ki, ona görünmeyeler 

ve ondan nail olabildikleri şeyleri baki ve değişmez şeyler gibi 
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tutmayalar ve bu bağışı kendilerine özel mülk zannetmeyeler. 
Zira onun geri almasına ve başkasına vermesine hiçbir mani 
yoktur. Nitekim çoğunlukla böyle vuku bulmaktadır. Bu 
yüzden Melek onlara öğretir ki, Kısmet' in armağanlarını mal 
edinmeyerek davransınlar, ne nail oldukları vakit sevinsinler 
ve ne de kaybettikleri halde hüzünlenip kederlensinler ve 
onun zahnı ne yersinler ve ne de övsünler. Çünkü Kısmet 
düşünerek bir şey yapmaz, rastgele yapmaktadır, nasıl ki 
önceden ben de size açıklamıştım. Bu yüzden Melek onlara 
haber verir ki, onun fiillerine şaşırmasınlar ve şöyle fena 
sarraflar gibi olmasınlar ki, onların yanına bir miktar akçe 
bırakıldığı vakit güya kendilerine kalacak gibi sevinirler ve 
sonra sahibi akçesini almaya gelince sanki hakkını istemekle 
bir kabahatte bulunur gibi bunların canları sıkılır, çünkü 
bunlar şu şartı unutmuşlar ki, malıru emanet bırakan ne vakit 
isterse almaya hakkı vardır. Yine Melek de Kısmet' in armağanı 
hakkında özel tabiatım bu şekilde haber verir ki, onun 
armağanları emanettir ve yine geri almak şartıyla derhal yüz 
katını daha verir ve geri alma hali yalnız son lütfunu almayla 
sınırlı değildir, belki eskiden elde bulunanları bile alır. İmdi 
Melek'in özetle [Y/27) tenbihi şundan ibarettir ki, onun 
verdiğini alınca hiç durmayıp baki ve değişmez hakiki nimet 
talebi için tam bir süratle çalışsınlar. 

Ara Cümleler 

Misafir: Bu nimet hangisidir? 
Pir: Eğer tehlikesizce Şeref' e kadar ulaşabilmek mümkün 

olursa, ondan alınacak şeydir. 
Misafir: Kısacası nedir o? 
Pir: Hakikatin ilmidir ki faydalı, baki ve değişmez 

nimettir, yani onun yanına sokulup himayesinde bulunmaktır. 
[R588/2352) Ve her ne zaman ki, Zevk ve Sefa ve İfrat'tan ibaret 
olan ve önceden anılan kadınların yanlarına gelir ise, bunlara 
hiç itimat etmeyip uzağa kaçmalarını ve Yalancı Şeref' e 
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geldikleri vakit ihtiyaç miktarından ziyade orada 
durmamalarını ve yaşamlarını sürdürmeye yetecek kadardan 
ziyade almamalarını, kısacası oradan geçip Gerçek Şeref 
yanına ulaşmak için süratle çalışmalarını sözü edilen Melek 
hahrlahr. İşte Melek' in haber verdiği şeyler bunlardır. Her kim 
bunları icrada kusur ederse veya söz dinlemezse miskinlikle 
geberse gerektir. 

Ey misafir, mecazdan murad nedir, işte bu resmin 
gösterdiği meselelerden eğer bazı derecede ayrınh daha 
isterseniz hazırım. 

Misafir: Bu şerh yeterlidir, fakat o Melek Yalancı Şeref'ten 
ne türlü şey almalarını emreder? 

Pir: Her nede menfaat olabilir ise. 
Misafir: Nihayet nedir o? 
Pir: Kitabet ve diğer ilimler ki, Eflatun'un görüşüne göre 

bunlar gençlerin gıdası [Y/28) gibi bir meşguliyettir ki, işgal 
edip başka şeylere meyletmeye bırakmaz. 

Misafir: Gerçek Şeref' e ulaşmak için bu ilimlere sahip 
olmak şart mıdır? 

Pir: Şart değildir, fakat ulaşma süratine yardımcı olabilir. 
Bununla beraber iyiliği gerektiriyor değildir. 

Misafir: Niçin dediniz ki kitabet insanın iyiliği için faydalı 
değildir? 

Pir: Bunsuz da olunabilir, çok kere gereksiz faydası vardır. 
Şuna benzer ki, biz bazen yabancı dil üzere söylenen şeyi 
tercüman yardımıyla da anlarız. Ancak bizzat o dili bildiğimiz 
halde daha iyice anlayacağımız için faydasız değildir. Fakat 
yokluğu, anlamanın yokluğunu gerektiriyor değildir, yine bu 
ilimlerin yokluğu iyiliğin elde edilmesine hiç mani değildir. 

Misafir: Fakat bu ilimleri öğrenenlerin diğerlerine 
üstünlüğü yok mudur? 

Pir: Ne üstünlük olacak! Mademki onlar hata ve mal ve 
diğer kötülükler içindedirler, bütün ayıpların hükmü altında 
değil midirler? Bir adamın kitabet ve diğer ilimlere sahip 
olması mümkündür, ancak bununla adam işret ve israfa 
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meyletmesin, açgözlü, gaddar ve hain olmasın, kısacası bütün 
akla aykırı olan şeylerde bulunmasın olamıyor. 

Misafir: Hakikat, pek çok kimseler bu türlü 
görülmüyorlar. 

Pir: Bu surette iyiliği elde etmek için şu adamların işbu 
ilimlerden ne faydası var? [R589/2356] 

Misafir: Bu açıklamadan sonra ortaya çıkh ki faydası yok. 
Fakat onlar ne hakla ikinci hisarda Gerçek Şeref' e yaklaşır gibi 
duruyorlar? [Y/29] 

Pir: Ne fayda, mademki birinci hisardan halas olup İfrat 
ve diğer Rezilliklerden firar edenler üçüncü hisarda Gerçek 
Şeref'in yanına varmışlar ve iyilik sebebiyle bütün alimlerin 
önüne geçmişler, işte ötekiler alimler iken arkada kalnuşlardır. 
Daha ileriye bir adım atamayan ve Gerçek Şeref' e ulaşmaya 
mecali olamayan ilim ehlinde ne fayda kalır? 

Misafir: Bu nasıl şey? 
Pir: Şöyle ki, ikinci hisarda olan alimlerde hiç yoksa 

hatasını doğru zannetmek yanlışı var. Bu halde (R590/2359] 
Gerçek Şeref tarafına bir adım ileri gidebilmeleri mümkün 
değildir. Böyle iken görmüyor musun ki, birinci hisardan 
Zanlar gelip onlara nasıl hücum ediyorlar? Sonuç olarak, eğer 
onlara Nedamet yardım etmezse ve Yalancı Şeref'te kalıp 
aldanmış olduklarını kendi kendilerine tasdik etmezlerse, 
gerçekten de öbürlerinden fazla bir faydalan yoktur ve bu 
halde kaldıkça selamet imkansızdır. Ey misafirler, sizin de 
selamet bulmanız imkansızdır, eğer açıklanan şeylere gönül 
bağlamaz iseniz, ta ki kendinizi faydalı işlere teslim edinceye 
dek. Kaldı ki bu konu üzerine art arda ve aralıksız tekrar 
tekrar açıklama lazımdır, kısacası diğer şeylere bahl oyun ve 
eğlence gibi bakmak gerektir. Yoksa bu dinlediğiniz şerhten 
bir fayda elde edemezsiniz. 

Misafir: Biz amel edeceğiz, fakat insanın Kısmet'ten aldığı 
yaşam, sağlık, zenginlik, saltanat, zürriyet, zafer ve bu cins 
şeyler niçin iyi değildirler? Ve aksine bunlara mukabil ve zıt 
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olan halliler niçin kötü olmuyorlar? Bize burasını izah ediniz, 
çünkü şu iddia bizce bütün bütün garip görünüyor. 

Pir: Peki benim sana soracağım konular üzerine sen 
düşüncelerini açıkla. (Y/30) 

Misafir: Başüstüne. 
Pir: Fena geçinen kişi hakkında yaşam iyi midir? 
Misafir: Zannederim ki bilakis kötüdür. 
Pir: Madem şu adam hakkında yaşam kötüdür, arbk 

yaşam nasıl iyi olabilir? 
Misafir: Bence fena yaşayanlar hakkında kötüdür, fakat iyi 

yaşayanlarca iyidir. 
Pir: Yaşam kah iyidir kah kötüdür demek mi istersin? 
Misafir: Evet öyle. 
Pir: Münasebetsiz iddia etme! Zira ayru şeyin hem iyi hem 

kötü olması imkansızdır! Çünkü bir defada menfaat ve zarar 
veya arzu ve nefret gibi iki zıddın bir araya gelmesi mümkün 
değildir. 

Misafir: Şüphe yok münasebetsiz olmuş. Fakat eğer fena 
geçinen kişi için fena geçinmek mukadder ise, arbk aynıyla o 
yaşam söz konusu şahsın kendisi için nasıl bir kötülük 
değildir? 

Pir: Ancak yaşamın kendisi ile fena yaşamak aynı şey 
değildir. Bu mesele sence de böyle değil midir? 

Misafir: Vay, gerçekten öyle, ben de bu ikisinin aynı şey 
olduğuna inanamam. 

Pir: Bu yüzden fena yaşama bir kötülüktür, ancak 
yaşamın kendisi bir değil, zira eğer yaşamın kendisi bir 
kötülük olsa idi, iyi geçinenler için de kötü olması lazım 
gelecek idi. Çünkü onlar da bu surette kötü olan yaşam ile 
yaşayacaklar. 

Misafir: Benim için açıklık kazandı ki hakkın var. 
Pir: Mademki yaşam iyi ve fena yaşayanlarda eşit 

düzeyde bulunur, mümkün (Y/31) değil midir ki yaşamın 
kendisi ne iyi ve ne kötü olsun? Örneğin hasta için bir organını 
kesmek veya dağlamak ne zarardır ne fayda. Diğer ameller de 
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bu örnek gibidir.4 Yaşam da böyledir, yani icap etmez ki 
yaşam bir kötülük olsun, ancak fena yaşam fena bir şeydir . . .  

Misafir: Bu budur. 
Pir: Şimdi ortaya çıkan şu kıyas altındaki şeyleri düşün. 

Sen fena ömür sürmeyi mi daha ziyade seversin yoksa izzet ve 
emniyet ile ölümü mü? 

Misafir: Elbette yüce bir şan ile ölmeyi daha ziyade 
severim. 

Pir: Bu surette mutlaka ölüm de bir kötülük değilmiş, 
çünkü yaşamdan daha ziyade makbul olduğu yer varmış. 

Misafir: Elbet. 
Pir: İmdi sağlık ve hastalık hakkında da bu kıyas üzere 

bahsolunabilir, çünkü sağlık mutlaka bir iyilik değildir. öyle 
haller olabilir ki, aksi olur. 

Misafir: Bu doğrudur. 
Pir: Şimdi bu kıyas üzere zenginlik bahsine başlayalım, 

çünkü miskince yaşayan bazı zenginler var. 
Misafir: Şüphe yok, çok var. 
Pir: Zenginlikleri kendilerinin iyi yaşamasını gerektirmedi 

ya? 
Misafir: Açıkbr ki gerektirmiyor, çünkü onlar hor ve hakir 

yaşayan cinstendirler. [Y/32) 
Pir: öyle ise zenginlik insana faziletler bahşedici değildir, 

ancak bir Şeref' tir. s (RS9'V2J60) 
Misafir: Galiba bu akıl yürütmeyle düşünülünce böyledir. 
Pir: İmdi zenginlik dediğimiz, malik olanlara bir iyilik 

eriştirmediği surette o niye iyidir? 
Misafir: Böyle görünüyor. 

Bundan murad bütün "zanlar"dır, ancak bazı "tecrübi bilgiler" 
vardır ki, kesin bilgi derecesine varmıştır ve bu, manhk ilminde 
ortaya konulmuştur. 

s Dipnot simgesi verilmiş, fakat kayıt düşülmemiştir. Orijinal 
metinde bu ifade şu şekildedir: "İnsana fazilet bahşeden zenginlik 
değil, şereftir". Muhtemelen buna ilişkin bir not düşülecekti 
(h.n.). 
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Pir: Çok zengin kişiler var ki, onlar zenginliğin 
kullanılmasını bilemedikleri halde zenginlikleri hiç fayda 
etmiyor. 

Misafir: Bana da böyle görünüyor. 
Pir: Çoğu hallerde maliklerine fayda bahşedici olmayan 

şeye nasıl bir iyilik nazarıyla bakılabilir? 
Misafir: Hiçbir şekilde. 
Pir: Bu yüzden zenginliğe akıl ve hikmet ile hizmet 

edenler iyi yaşarlar, böyle etmeyenler kötü yaşarlar. 
Misafir: Bu husus bence de tartışmasız böyledir. 
Pir: Hepsinin sonu bir kelamdır: Bütün şeyleri ya ıyı 

görmek ya da iğrenç bir kötülük gibi saymaktır. İşte insanı 
bulandıran ve zarara uğratan bu şeylerdir. Özellikle bunlara 
bir kıymet nazarıyla meyledip mutluluğunu bu şeylerle sınrrlı 
tahayyül ederse ve hele bunları elde etmek için her şeyi ve 
belki en ziyade fenalıkları ve her türlü ahlaksızlığı işleyecek 
olursa, artık ne derece zarara uğrayacağı kıyas oluna. Buna 
sebep şudur ki, gerçek iyiliğin ne olduğunu idrak etmede hata 
ediyorlar ve hiçbir vakitte kötülükten iyilik doğmayacağını 
bilemiyorlar. Bu böyle iken, yine çok kişiler var ki yalancılık, 
[Y/33) hırsızlık, koğuculuk, zulüm ve daha başka türlü kötü 
sebepler vasıtasıyla servet elde eder. 

Misafir: Bu pek doğrudur. 
Pir: Eğer kötülükten bir şekilde iyilik doğmayacağı teslim 

olunursa, nasıl ki doğruluğu herkesçe kabul edilmiş ve 
kanıtlanmıştır, zenginlik dediğimiz, birtakım kötülüklerin 
işlenmesiyle kazanılabilecek şeydir, bu halde açıklık kazanır ki 
zenginlik iyi değildir. 

Misafir: Gerçekten de böyledir. İşte şu derin fikirden bu 
sonuç çıkar. 

Pir: Fakat beri taraftan akıl ve adalet gibi hallerin kötü 
şeyler ile elde edilmesi imkansızdır. Yine hakikatte iyi olan 
halleri insanı ahmaklık ve zulme götürmezler, yine bu iki 
zıddın bir adamda bir araya gelmesi imkansızdır, ama 
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zenginlik, izzet, zafer ve bunların benzeri sıfatların bir kötü 
ahlak sahibinde bir araya gelmesi mümkündür. 

Misafir: Bana da öyle görünüyor, şerhçe bu miktar 
yeterlidir. 

Son 
Ali Suavi 

[R59:J/2364) [Y/34) 

işbu kitabın içindeki kelamlarının mealini istifade eden 
zatların emeği boşa gitmez ve bu kitaba kimse müdahale 
etmesin, kadrini bilsin ve uyanık olsun vesselam . . .  

[Kalbe] sükunet verir ve fikirleri değiştirir. Rica ederim . .  : 
bu yazının kıymetli değeri olduğu vukuf ehli indinde ac;:ktır 
ve besbellidir. [Y/35) 

Ciltlemeden dolayı okunamıyor (h.n.). 
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Lugaz-ı Kabis Sahih-Eflatun 

EFLATUN'UN DOSTU 
KABİS'İN BİLMECESİ 

(Bu Bilmece'yi 1280 yılında Türkçeye tercüme ettim ve 
1283 yılı Ramazanında İstanbul' da Ruzname yayınladı) 

Bilge İbn Miskeveyh'in Tercümesi 
Allah ona rahmet eylesin 

Biz bu tercümeyi Madrid'de bulunan İspanya Kralı'na ait 
kütüphanede bulduk. 

Tercümeyi aslına uygun olarak bashk. Tercüme, kitabın 
sonundaki haşiyemizde işaret ettiğimiz bazı yerler dışında, 

Yunancadaki aslına uygundur. 

SUAVİ 

Zilkade 1289 
[Ocak 1873) 
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O, bu dünyanın ve içindekilerin durumuna en çok 
benzeyen; akıl sahibi kimsenin tam mutluluğa ermesi ve 
dünyadaki şerlerden kurtulması için yapması gerekeni en iyi 
biçimde ifade eden bir şeydir. 

Rahm§.n ve Rahim olan Allah'ın adıyla. 

Sokrat'a mensup KAbis<ıı el-Eflahini, bir Zuhal 
Mabedi'nin· içinde gördüğü, hidayete delalet eden bir 
bilmeceyi içeren bir levhanın durumundan söz etmiştir. 

Kabis şöyle demiştir: Bizler Zuhal Mabedi'nin içinde 
yürüyüp oradaki hediye türlerini incelerken, birden mabedin 
ön kısmında, gizli bir bilmece işlenmiş bir resim içeren bir 
levha gördük. Bu levhada anlahlmak istenenin ne olduğunu 
kendi anlayışlanmızla kavrayamadık. Çünkü onun ne bir şehir 
resmi, ne bir mabet resmi ve ne de bir asker topluluğu resmine 
delalet ettiği kanaatine varamamışhk. Onun görünüşü 
şöyleydi: 

Levhanın içine bir hazire ve onun içine de biri diğerinden 
daha büyük başka iki hazire çizilmişti. Büyük hazirenin bir 
kapısı olduğunu gördük. Kapının önünde çok sayıda 
erkeklerden oluşan bir topluluk vardı. O hazirenin içinde ise 
kadınlardan oluşan bir topluluk vardı. 

Bu kapının önünde ayakta duran ihtiyar bir adam vardı. 
Erkekler topluluğuna anlamadığımız bir şeyi işaret ediyor 
gibiydi. 

Bir süre şaşkın halde kaldık. Birbirimize ne 
düşündüğümüzü ve bu misalin neyi hahrlathğını soruyorduk. 

Kronos (Satürn) Mabedi (h.n.). 
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Rehberlik etmesini isteyenlerle ilgilenen anlayış sahiplerinden 
biri bunu duyunca(2l yanımıza gelip şöyle dedi: 

"Ey yabancılar topluluğu! Bu resmin durumu hakkındaki 
hayretiniz sakın sizi yanıltmasın, çünkü bu belde halkının 
çoğu da bu bilmecenin neye delalet ettiğini bilmezler. [2] 
Çünkü bu hediyeyi veren bu belde halkı değildir, uzun zaman 
önce Lakadamonya· ülkesinden bize gelen bir yabancıdır. 
Kendisi hikmette söz sahibi(3l biri olup, bu resmi Zuhal'e yakın 
olmak için hediye etmiştir" . 

Kabis: Ben ona, "Sen bu sözünü ettiğin adamı gördün 
mü", dedim. 

İraklis dedi ki:<4> Evet, andolsun ki onu gördüm, kendisine 
yakınlık gösterdim, çok değerli bir şahsiyet olduğuna şahit 
oldum ve değerli şeyler söylediğini duydum. Genç yaşta 
olduğu için beğenim artlı. Bu bilmecenin ne anlama geldiğini 
de ondan duydum. 

Kabis: "Ben ona, hayat veren Allah aşkına(5l senden 
istiyorum, eğer seni engelleyen bir işin yoksa, bu bilmecenin 
açıklaması hakkında ondan duyduklarını bize anlat, çünkü 
bunu çok merak ediyoruz", dedim. 

İraklis: Bunu sizden esirgemem, ey yabancılar! Ne var ki, 
önce benden bu bilmecenin açıklamasında bulunan tehlikeleri 
duymanız gerekir. 

Kabis dedi ki: Neden söz ediyorsunuz? 
İraklis: Söyleyeceğimi duyduğunuzda, eğer onu anlayıp 

kavrarsanız akıllı mutlu kişiler olursunuz. Yoksa mutsuz 
cahiller olursunuz ki, yaşamınızı tasarruf konusunda hiçbir 
bilginiz olmaz. 

Şüphesiz bu bilmecenin açıklaması Sfenks'in insanlara 
yönelttiği bilmecesi(6) ile aynı durumdadır. Onu anlayan 
kurtulur, anlamayanı ise öldürür. İşte bu açıklamada da 
durum benzer şekilde cereyan eder. 

Lakedemonia (h.n.). 
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Şüphesiz Sfenks,<7> insanlara anlaşılmaz bir bilmece sorar. 
O da "Hayır nedir? Şer nedir? Ne hayır ve ne de şer olmayan 
nedir?" bilmecesidir. 

Sonra şunu söyler: "Kim bunu bilmezse, Cehalet'i onu 
telef eder ve telef olmaktan kurtulur. Ancak onun telefi, hpkı 
işkence ile telef olanların başına geldiği gibi, ömrü boyunca 
yavaş yavaş olur. Kim de onu bilirse, Cehalet'i telef olur ve 
kendisi telef olmaktan kurtulur ve bütün ömrü boyunca 
imrenilen mutlu biri haline gelir. 

Şimdi siz, benim söyleyeceklerimi iyice anlayınız ve hiçbir 
aynnhyı kaçırmayınız". 

Kabis: Ben ona, "Ey İraklis, eğer bu hususta durum senin 
anlathğın gibi ise, şüphesiz kalplerimize söyleyeceklerini 
dinlemek için şiddetli bir istek saldın", dedim. 

İraklis: İyi biliniz ki, bu hususta durum anlathğım gibidir. 
(3) 

K<'i.bis: O halde şimdi anlatmaya başla, bunu bizden 
esirgeme ve bu öyküyü bize olduğu gibi anlat. <8l Çünkü 
muradımız ve isteğimiz budur. 

Eline bir sopa alıp onunla resme işaret ederek bize "Şu 
hazireyi görüyor musunuz", dedi..  

Ben ona "Evet, onu görüyoruz", dedim. 
İraklis: Bu hazire insanların Ömürleri boyunca dünyadaki 

makamlarını göstermektedir. Kapısında durduğunu 
gördüğünüz bu topluluklar ise, bu dünyaya gelerek bütün 
Ömürlerini orada geçiren insanlardır. 

Ayakta durduğunu gördüğünüz, yazı yazıyormuş gibi(9) 
bir elinde kağıt, öbür elinde kalem bulunan bu ihtiyar, bu 
dünyaya gelenin orada kendi iradesi ile yapması gerekeni 
öğreten ve ona tuttuğu takdirde selameti bulacağı yolu 
gösteren Melek' tir. 

Kabis: Ona hangi yolu tutmasını ve nasıl amel etmesini 
emreder? 

İraklis dedi ki:<10l Kapının önünde insanların girdiği yere 
kurulmuş bir kürsü görüyorsun. Kürsünün üzerinde oturan, 
türlü zinetlerle süslenmiş, çevreye iltifat eden bir kadın var. 
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Kabis: Evet işte görüyoruz. Fakat o kadın kimdir? 
İraklis: Ona Gaflet denir.<11> Çoğu kez insanlara musallat 

olur. Dünyaya gelen insanlara gafletinden ve kuvvetinden 
içirip onları sarhoş eder. 

Kabis: "Bu şarap nedir?" (12ı, dedim. 
İraklis: Bu, gaflet, hata ve ilmi yok etme şarabıdır. Ondan 

içtikleri zaman (Dünya'ya) girerler. 
Kabis: Ona, "Hepsi mi gafleti yudumluyor, yoksa hepsi 

değil mi? Yine ondan içenlerin kimi daha az, kimi daha çok 
mu içiyor?"(13) dedim 

İraklis: Kapının içinde biçimleri farklı farklı kadınlar 
görmüyor musun? 

Kabis: Sanırım onları gördüm. 
İraklis: Bu kadınlar Gururlar,<14> Lezzetler ve Şehvetlerdir. 

İnsanlar içeriye girdikleri zaman her birinin üzerine atılıp 
asılırlar ve kimini kurtuluşa ereceği yere,<15> kimini de gafletten 
dolayı mahvolacağı yere(t6) sevk ederler. 

Kabis: Tasvir etmekte olduğun bu şarabın durumu ne 
kadar zor! [4] 

İrakJis: Ancak o kadınların hepsi asıldıkları kimseye 
kendisini fazilete, hoş yaşantıya ve o yaşantının refahı ve 
faydasına sevk ettikleri zannını verirler. İnsanlar(17) ise, Gaflet 
şarabını içmeleri yüzünden kendilerine gaflet ve anlayışsızlık 
musallat olunca Dünya' daki geçim ve davranışlarında 
tutmaları gereken doğru yolu seçemeyerek, gördüğün gibi, 
öncülerinin geçip girdiği Gaflet çıkmazına doğru yürürler. 

Kabis: Ona "Onu görüyorum, fakat yuvarlak bir taş 
üzerinde duran, bunak ve kör olduğu izlenimini veren şu 
kadın ne anlama geliyor?" dedim. 

İraklis: Bu kadın Baht'tır. O sadece kör değil, aynı 
zamanda sağırdır.(ısı 

Kabis: Bu kadın ne iş yapar? 
İraklis: Bu kadın her yerde dolaşıp bundan alır, şuna verir. 

Sonra, çok geçmeden, şefkat göstererek verdiği kimseden 
verdiğini alıp başkasına verir. Ne var ki, yaptığı bu işi gerekli 
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kılan herhangi bir sebep olmadan ve yaphğı işe güven 
duyulmadan yapar. O, kimini verdiği ile sevindirir, kimini 
alması sebebiyle kederlendirir. Bu yüzden tuttuğu yol kendi 
şahsında açıkça görülür hale gelmiştir. 

Kabis: Yuvarlak taşın üstünde duran kadın o mu? 
İraklis: Evet. 
Kabis: Durumuna delalet etmesi ne tuhaf!. 
İraklis: Bu, onun yaptığı iyiliğin kalıcılığına 

güvenilmeyeceğini ve sürekliliğine itimat edilmeyeceğini 
gösterir. Şöyle ki, kişi o kadından, üzerinde plan yapacağı bir 
şey elde ettiğine inandığı zaman, ona en acımasız biçimde 
alçaklık edip çetin bir zarara uğratır. 

Kabis: O kadının etrafındaki bu kalabalık topluluk ondan 
ne istiyor ve hangi yönleriyle tanınıyorlar? 

İraklis: Onlar, hiçbir görüşü olmayan ayak takımı olarak 
bilinenlerdir. O kadından istedikleri ise, menfaatler, 
yakınlıklar ve bahşişlerdir. 

Kabis: Neden onlann suretlerinin aynı olduğunu 
görmüyoruz? Bilakis bazılarını sevinçli ve gülüyormuş gibi, 
bazılarını ise üzgün ve ellerini açmış gibi görüyoruz. (5) 

İraklis: Sevinçli ve neşeliymişler gibi gördüğünüz 
kimselere gelince, onlar kendilerine bir şey verdiği 
kimselerdir. Onlara Mutlu Bahtlılar<19) denir. Ağlayanlar<20J ise, 
kendilerinden verdiğini çekip aldığı kimselerdir. Onlara da 
Mutsuz Bahtlılar denir.121) 

Kabis: Onlara verip sevindirdiği ve alıp ağlattığı şey 
nedir? 

İraklis: Onlar kendilerine verdiği şeyi hayırlar<22J sanırlar. 
Onlar, insanların çoğunluğu, onun hayırlar olduğunu sanırlar. 

Kabis: O nedir? 
İraklis: Zenginlik, mevki, afiyet,<23J evlat, saltanat, bu 

mecrada olan diğerleri ve benzerleridir. 
Kabis: Ona "Bunlar hayırlar değil midir?" dedim. 
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İraklis: Şu an hakkında konuşmayı ertelememiz gereken 
bir şeydir bu. Bilmeceyi açıklamakta olduğumuz 
konuşmamıza dönelim. 

Kabis: Doğru. 
İraklis: Görmüyor musun, bu kapıyı geçtikten sonra bu 

hazirenin üstünde başka bir hazire var ki, dışında fahişe 
kadınlara benzeyen zinetlerle süslenmiş duran kadınlar 
bulunuyor? 

Kabis: Evet, görüyorum. 
İraklis: İşte bunlar, Açgözlülük, Azgınlık, Dalkavukluk, 

Düzenbazlık, Kibir ve benzeri afetlerdir. 
Kabis: Orada durmalarının sebebi nedir? 
İraklis: Onlar Baht' tan gelecek olanı beklerler. O bir insana 

bir şey verip de o kimse onun kendisine verdiği şeyle baş başa 
kaldığı zaman, ona niyazda bulunup aldahrlar, sonra ona 
iltifat edip makamda öncelik verirler, ona bu yaşamın 
kendilerine göre içinde tasa ve mutsuzluğun az olduğu, 
memnuniyet verici, lezzetli bir yaşam olduğu kanaatini 
verirler. Kim onlara itaat eder, lezzetlerin içine girer ve onların 
yanında kalırsa, (6] onlar onu kışkırttıkları sürece bu gidişahn 
memnuniyet verici olduğu kanaatine kapılır. Sonunda 
durumunu inceleyip eskiden hissetmediği ve bilmediği şeyleri 
hissettiğinde,(24) Baht'tan elde etmiş olduğu şeyleri tükettikten 
sonra, sahip olduğu bu tablo değişir ve içine düştüğü bu 
durum kendisini o kadınlara hizmet etmeye mecbur eder. <25l 
Her belaya katlanır, nefsini zorlar ve o kadınların sürüklediği 
bütün kötü ve zararlı şeyleri işleyerek nefsini mutsuz eder. 

Kabis: Sözünü ettiklerin nelerdir? 
İraklis: Yağma, gasp, yalan yere yemin, iftira, hırsızlık, 

dedikodu ve benzeri şeylerdir. 
Kabis: Bunlar yoksullaşınca halleri ne olur? 
İraklis:(26J Karanlık ve dar yerde bulunan şu küçücük 

kapıyı görmüyor musun? 
Kabis: İşte, onu görüyorum. 
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İraklis: Şurada çirkin, kirli, pis ve bitkin görünen birtakım 
kadınlar görüyorsun. 

Kabis: İşte, görüyorum. 
İraklis: Onlardan elinde bir kırbaç bulunan şu kadın Ceza 

ve Azap'ı simgeler. Başını iki dizi arasına alnuş olan kadın 
Gam ve Hasret'i temsil eder. Saçlarını yolmakta olan bitkin 
kadın Elem, Hasret ve şiddetli Acı'yı simgeler. 

Kabis: Bunların yanında duran bu korkunç, çirkin, yaslı ve 
yoksul iki kadınC27J neyi simgeliyor? 

İraklis: Onlardan biri<28> Vaveyla ve Feryat'ı, diğer kadınC29> 
ise uzun süren Hüzün'ü simgeler.(30) Şüphesiz Ceza onları bu 
duruma sürüklerc3ıı ve bütün yaşamları sıkınh ve azap içinde 
geçer. Sonra da Mutsuz Baht(32) diye bilinen başka bir eve 
düşerler. Bunun üzerine, geriye kalan ömürleri mutsuzluk 
içinde geçer. Meğerki insan kendisine Nedamet gelmesi 
sebebiyle durumunu gözden geçirerek cehaletinden ayılıp 
düştüğü hatayı telafi etsin.(33) 

Kabis: Ona "Öyle olursa durumu nasıl olur?" dedim. (7] 
İraklis: O zaman nefsinin durumunu bizzat kendisi 

kontrol eder, nefsi için güzel övgüyü ister, Gerçek Edep' e 
özlem duyarC34J ve böylece nefsini temizleyip onun için 
kurtuluş ister ve nefsini ona musallat olup baskı altına alan 
şeyden kurtarır. Bunun sonucu olarak bir daha gaflete 
dönmedikçeC35) ve tutsaklığa düşmedikçe özgür, mutlu, 
imrenilen ve ömrünün geriye kalanında korku taşunayan biri 
haline gelir. 

Kabis: Dostum, insanların düştüğü bu tehlike ne kadar 
büyük! Fakat sen konuşmanda Gerçek Edep'ten söz ettin. Eğer 
burada bir Yalancı Edep olsa onun ne olduğunu anlardık. 

İraklis: Şu diğer hazireyi görüyor musun? 
Kabis: Şüphesiz onu gerçekten görüyorum. 
İraklis: Onun üzerinde duran haşmetli ve güzel görünüşlü 

kadını görmüyor musun? 
Kabis: Evet, onu öylece görüyorum. 
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İraklis: Bu kadına çoğunlukça Edep denir. Oysa Gerçek 
Edep değil, Yalancı Edep'tir. İnsanlar Gerçek Edep'i 
gördükleri zaman<36l yanılıyorlar ve ilkin buna düşüyorlar. 

Kabis: Ne dediğini biliyor musun? Onlar için kendilerini 
Gerçek Edep' e götürecek başka bir yol yok mudur? 

İraklis: Onlar için kendilerini Gerçek Edep' e götürecek 
başka bir yol yok değildir.C37J 

Kabis: Hazirenin içerisinde başlarını eğmiş olan bu 
adamlar neyi simgelerler? 

İraklis: Onlar bu Edep'i sevenlerdir. Yanılmışlar ve Gerçek 
Edep'e muhalefet ettikleriniC38l sanmışlardır. 

Kabis: Bunlar ne ile tanınırlar? 
İraklis: Bunlardan kimi şairler, kimi tartışmacılar olarak 

bilinirler. Kimi hatipler, kimi müzisyenler, kimi şarkı sözü 
yazarlan, kimi Meşşa'iler,<39l kimi kışkırtıcılar, kimileri de 
bunlara benzer unvanlarla adlandınlırlar. 

Kabis: Daha önce kendilerine ve beraberlerindekilere 
Açgözlülük'ün galip geldiğini söylediğin kadınlara tıpatıp 
benzeyen bu kadınlar neye delalet ederler? Onlar da buraya 
gelirler mi? [8) 

İraklis: Evet, AJlah'a yemin ederim ki o erkeklerin 
varacağı yer<40> buraya kadardır! Ancak o diğer haziredeki gibi 
değil,(41) sadece ifratta olur. 

Kabis: Bunların gidişatı hangi şeydir? 
İraklis: Bunlara yine Gaflet'ten dolayı içtikleri o şarap<42l 

içirilir. 
Kabis: O halde bunlar Cehalet üzerinde bulunmuşlar. 
İraklis: Evet, hayatı veren AJlah' a yemin ederim ki onlar 

kesinlikle öyledirler! Gerçek Edep' e vanp o arındırıcı kuvveti 
yudumlamadıklan sürece ne o durumdan ne de başka 
şerlerden kurtulamazlar. Azgınlık, isyan, cahillik ve 
kendilerine musallat olan diğer şerlerden arındıklan zaman, 
sağ salim kurtulurlar. Şüphesiz bu Yalancı Edep'le uğraşan 
kimseye bütün şerler yanlışla aynı mecrada olan ilimlerle 
tasvir edilmiştir. 
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Kabis: Hangi yol onu Gerçek Edep' e götürür? 
İraklis: İşte sana anlahyorum. Yukarıda içinde hiçbir 

kimse olmayan, aksine ıssız bir çöle benzeyen bir yer görüyor 
musun? 

Kabis: Ona "İşte onu görüyorum" dedim. 
İraklis: Yine dar bir kapı ile oraya götüren bir yol ve o dik, 

sert ve engebeli yolda yürüyen bir adam görüyor musun? 
Kabis: İşte o, yemin ederim ki onu görüyorum! 
İraklis: Onun gerisinde yüksek, çıkış yolları çok dar, derin 

uçurumlu ve iki yanı sarp bir tepe görüyor musun? 
Kabis: İşte o, yemin ederim ki onu görüyorum! 
İraklis: İşte Gerçek Edep'e götüren, bu yoldur. Bu yolun 

yolculuğu zordur. İşte yine o tepenin üstünde bir şeye 
dayanmış(43) yuvarlak gibi görünen yüksek iri bir kaya 
görüyor musun? 

Kabis: Ona "İşte onu görüyorum" dedim. 
İraklis: Kayanın üzerinde duran iki kadın görüyor 

musun? Sanki [9) ellerini açıp yüzyüze duran iki kızkardeş 
oturuyor. 

Kabis: Şüphesiz o ikisini görüyorum, ama neyi 
simgeliyorlar? 

İraklis: Onlar Sabır ve Tahammül'ü simgelerler. 
Kabis: Ellerini açmaları neye delalet eder? 
İraklis: Onunla kendilerine yönelenlerin kalplerini 

güçlendirmeyi ima ederler. Ona sabretmesini, içine korku 
girmemesini ve çok yakında bu yenilenmiş, kolaylaşhrılmış 
yola(44) varacağını işaret eder gibidirler. 

Kabis: O kayanın yanına vardıklarında üzerine nasıl 
çıkarlar? Ben hrmanmak için herhangi bir yol görmüyorum. 

İraklis: Geçerler, inerler, bu yere geleni tutup yukarıya 
çıkarırlar. Ondan sonra ona bir kuvvet verip Edep'e varması 
için onu yüreklendirip, gördüğün gibi Edep' e(4S) götüren kolay 
yola gitmesi için rehberlik ederler. 

Kabis: Yemin ederim ki o kesinlikle kolay gidilen bir 
yoldur! 
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İraklis: İşte şu çayırın önünde mine gibi güzel görünen bir 
yer ve başka bir kapısı olan bir hazire görüyor musun? 

Kabis: Evet görüyorum, o neyi simgeliyor? 
İraklis: Oraya Mutluların meskeni denir. Bütün 

Mutluların yeri de Mutluluk' un ikametgahı da oradadır. 
Kabis: Şüphesiz orası dediğin gibidir, niteliklerini 

anlattığın yer ne güzel yer! 
İraklis: Girişin yanında kare bir taşın üstünde<46> duran 

sade bir elbise giyinmiş orta boylu<47J güzel bir kadın ve onun 
yanında kızlarıymış gibi ona benzeyen başka iki kadın 
görüyorsun. 

Kabis: Şüphesiz senin söylediğini görüyorum, andolsun! 
İraklis: Onlardan ortadaki Edep diye bilinir; öteki, Hakkı 

Kabul ve Tasdik diye bilinir.<48> Kare taşın üzerinde durana 
gelince, (10) kendisine itaat edene güveneceği, itimat edeceği 
şeyleri verir.<49> Onun verdiği faydalı şeyler ondan ayrılmaz, 
ömrü boyunca değişmez. Ona cesaret, iffet ve anlayış 
kazandırır. (50) 

Kabis: Ona "Bu ödül ne kadar büyük! Fakat kadın niçin 
bu durakta durmuş?"(5I) dedim. 

İraklis: Kendisine geleni kabul etmek ve ona içinde 
arındırıcı bir güç bulunan ilaçtan içirmek için durur. Nihayet 
arınınca onu o zaman yükseltip Fazilet mevkiine<52l ulaştırır. 

Kabis: Söylediğini tekrar et, çünkü anlayamadım. 
İraklis: Eğer kendinden gurur ve kibir sevgisini 

uzaklaştırırsan anlarsın. Bilmez misin ki, hasta doktora gitmek 
isteyip(53) oraya gidince doktor onu tedavi eder. Doktor onu 
hastalığından iyice arındırıp o da yakalandığı hastalıktan 
kurtulunca, doktor ondan ayrılıp sağ salim olarak gönderir. 
Eğer doktora kendisine tavsiye ettiği hususlarda itaat etmezse 
tedavisini ihmal etmiş olur ve bu, onu ölüme götürür. 

Kabis: Ona "Bu anlattığına gelince, şüphesiz ben onu 
biliyorum"(54) dedim. 

İraklis: Onun arındığı şey cehalettir,(55) gaflet, batıl ile 
gururlanma sevgisi, şehvetler, alçaltıcı zevkler, haddi aşma, 
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mal sevgisi ve daha önce birinci hazirede içinde bulunduğu 
diğer kötülükler yüzünden kendisine musallat olan hatadır. 

Kabis: Arındığı zaman onu nereye gönderir? 
İraklis: Onu Nefsini Bilme, Anlayış ve diğer Faziletlere 

ulaşhrmak üzere içeri alır. 
Kabis: Bunlar nedir? 
İraklis: Görmüyor musun, kapının içinde son derece güzel 

ve derli toplu kadınlardan oluşan bir grup var? Kıyafet ve 
giysileri sade olup varlıklı kadınların giysilerine benzemiyor. 
O kadınlar şen, şakrak görünüyorlar ve başka kadınlardaki 
gibi sahte zinetler takmamışlar. 

Kabis: Sanırım anladım, fakat bunların işi nedir?(56l 
İraklis: Onların en önde olanına, Aklın Bilgisi denir. (57) 

Geriye kalanlar ve onları takip edenlere gelince, birine 
Temizlik ve Güzel Huy birine (11) Kahramanlık, birine Adalet, 
birine Kerem, birine Tevazu, birine Cömertlik, birine de 
Hidayet(58) denir. 

Kabis: Ey faziletli, sen bize ne büyük ümit verdin! 
İraklis:(59) Eğer benden işittiğinizin tümünü kavrayıp onu 

elde etmeye gayret ederseniz.(60) 
Kabis: Ona "Ben bunu tamamen elde edeceğimizi ümit 

ediyorum" dedim. 
İraklis: O halde bununla kurtuluş ve selamet sizin olur. 

Sonra şöyle dedi: "Onlar onu alıp annelerine götürürler" . 
Kabis: Anneleri kimdir? 
İraklis: Anneleri Mutluluk' tur. 
Kabis: Ona "Bu nedir?" dedim. 
İraklis: Şu yüksek yere ulaştıran şu yolu görmüyor 

musunuz? 
Kabis: Ona "Evet, işte onu görüyorum" dedim. 
İraklis: O hazire şehrinin zirvesi oradadır. Kapının 

önünde yüksek bir kürsünün üzerinde ışıl ışıl çiçeklerle süslü 
değerli bir taç(61) giymiş çok güzel bir kadın görmüyor musun? 

Kabis: Ona "Evet, şüphesiz onu görüyorum, o kimdir?" 
dedim. 
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İraklis: İşte Mutluluk odur. 
Kabis: O, bu mevkiye ulaşan kişiye ne yapar? 
İraklis: Mutluluk, tıpkı savaşta galip gelene zafer tacı 

giydirildiği gibi, onu kuvvetiyle ve diğer bütün Faziletlerle 
taçlandırır. <62> 

Kabis: Hangi savaşta galip gelmiştir? 
İraklis: En büyük savaşta galip gelmiştir. Bu da daha önce 

kendisini ezen, azap eden ve kulluk etmesini isteyen o 
korkunç yırtıcı hayvanlara karşı koyup onları yenmesi; hatta 
daha önce onların kendisine yaptığı gibi onlara boyun eğdirip 
hizmetinde kullanır hale gelmesidir. 

Kabis: Şüphesiz ben kesinlikle bu anlattığın habis 
hayvanların hangileri olduğunu öğrenmek istiyorum. (12) 

İraklis: öncelikle Cehalet, Gaflet ve Hata' dır. Sen bunların 
zararlı yırtıcı hayvanlar olduğunu bilmiyor musun? 

Kabis: "Evet, yemin ederim ki onlar kesinlikle pek çetin 
şerdir!" dedim. 

İraklis: Sonra Hüzün, Aşk, Mal Sevgisi, İsraf ve başka Şer 
çeşitlerinin hepsi gelir. Bu adam onları egemenliği altına alır 
ve artık kendisine daha önceki gibi galip gelemezler. 

Kabis: Bu iş ne kadar güzel ve bu zafer ne kadar yüce! 
Fakat yine de senden Mutluluk'un giydirdiği ve giyinen 
kimsenin bütün Faziletleri(63) elde etmiş ve onları kapsamış 
mutlu, imrenilen ve hoşbahtlı biri haline geleceğini(64) 
söylediğin tacın gücünün ne olduğunu ve o kimse tacı 
giydiğinde(65) ne yapacağını ve akıbetinin ne olacağını bana 
anlatmanı istiyorum. 

İraklis: Şüphesiz kendisinde toplanan bu Faziletler onu 
buraya geldiği yere sevk edip, orada yaşayan kimsenin bu 
alemdeki durumunu, içinde bulunduğu mutsuzluğu, hayat 
çilesini ve geçim darlığını, kendilerine savaş açıp saldıran 
düşmanların başını belaya sokmalarını, bunun sonucu olarak 
düşmanlarına bo\'Un eğdiklerini gösterirler. Kimi Gurur' dan, 
Açgözlülük' l ı ' ı ı  dolayı, kimi Mal Biriktirmek için, kimi bir Batıl 
Yaklaşım için, kimi batıl sebebiyle Çoğalma Sevgisi'nden, kimi 
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de nefsin çok çeşitli Elemlerinden dolayı boyun eğer. Bu 
sebeple bu işlerden halas olup kurtuluncaya ve böylece 
Mutluluk' a varıncaya kadar nefislerini onlarla irtibat 
kurmaktan vazgeçirmeleri mümkün olmaz. Bilakis bütün 
ömürleri pislik ve yaşadıkları karışıklık içinde geçer. Bu 
durum sadece kendilerini Mutluluk'a götürecek olan(66) yolu 
gerektiği gibi takip etmedikleri için başlarına gelmiştir. 

Kabis: Evet, fakat Faziletlerin, durumunu övdüğün bu 
mutlu kişiyi, sanki o yeri iyice tanımamış gibi, geldiği eski yere 
sevk ettiklerini hangi sebeple söyledin? 

İraklis: Bu size söylemediğim bir husustur. Şüphesiz o, 
orada olup bitenler hakkında sağlıklı bir bilgiye sahip olmayıp 
sadece bir zan taşıyor, hiç hayırlı olmayanı hayır, hiç şer 
olmayanı şer<67l sanıyordu. Bu bakımdan durumu, orada olup 
biteni görmeyen kimsenin durumu gibi kötüydü. (13) Bilgi, 
kesin kanaat ve aklı elde ettiği ve bununla anlayışı 
aydınlandığı zaman, orada olup biteni gördüğünde onların 
mutsuzluklarını açıkça görür hale geldi. 

Kabis: Ona "Bütün bu durumları gördüğünde ne yapar?" 
dedim. 

İraklis: Dilediği gibi davranır ve dilediği yere gider. Şöyle 
ki, güvenlik ve emniyet, kendisini koruyan sedefin içinde 
dolaşan salyangoz misali onu bütün yönlerinden korunmuş 
olarak<68> dolaşhrır. Nerede yaşamayı arzu ederse, kesinlikle 
yaşamı en güzel yaşam olur, görüştüğü herkes onu kabul eder, 
ona bağlanır ve hastanın doktordan hoşnut olduğu gibi ondan 
hoşnut olur. 

Kabis: Özelliklerini anlathğın o kadınlardan kendisine 
hoşuna gitmeyen şeyin gelmesinden korkmaz mı? 

İraklis: Hepsine galip gelmişken ve asla mağlup edilemez 
hale gelmişken onlardan korkması ve ne Zan(69J ne Keder(70J ne 
Korku ne Servet Sevgisi ve ne de bunlardan başka 
Kötülüklerden hiçbirinin ona eziyet vermesi mümkün 
değildir. Çünkü o, yılancıların yılanları elleriyle tutmaları ve 
zehirlerine karşı koyup etkisiz kılan panzehiri 
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bulundurdukları için yılanların onlara zarar vermemesi gibi,(71) 
onların hepsine egemen bir efendi olmuştur. 

Kabis: Ona "Ne kadar güzel anlattın ve ne iyi teşbih 
yaptın! Fakat şu tepeden iniyorlarmış gibi gördüğümüz; 
bazıları taç giymiş ve sevinçli gibi görünen, bazıları taçsız, 
üzüntülü ve muzdarip, hatta başları ayaklarına değer gibiC72J 
görünen, herhangi bir sebepten dolayı moralleri bozulmuş da 
kendilerini bir keder basmış gibi<73l gördüğün insanların 
durumunu bana anlat" dedim. 

İraklis: Taç giymiş olanlara gelince, onlar Edep' e(74J 
ulaşmış olanlardır. Onlar, bu sebeple sevinçli, neşeli ve 
Edep'ten faydalandıkları için mutludurlar. Onlara ne gam ne 
de ümitsizlik yetişir. İşleri yerliyerinde tedbirlerinde yürür. 
Taç giymemiş olanlara gelince, Edep'i bilmemeleri 
sebebiyledir.<75) Bunun için başlan eğik, durumları kötüdür. 
Onlar, korktukları için Edep' e ve nefsine mani olmaya 
yükselememişlerdir. Bunun için akılsızca yolunu kaybedenler 
haline gelmişlerdir. [14) 

Kabis: Ya onlarla birlikte olan şu kadınlar kimlerdir? 
İraklis: Kederler, Gamlar, Elemler, Yürek Sıkınhsı, 

Zanlar<76l ve Cehalet' tir. 
Kabis: Bu şerlerin tümünün onların peşine takıldığını mı 

söylüyorsun? 
İraklis: Evet, Allah' a yemin ederim ki onlar kesinlikle 

onların peşine takılırlar! Onlar, Kibir ve Mübah Sayma'mn 
bulunduğu birinci hazireye vardıkları zaman<77J Edep'i ve edep 
ehlini kötülemeye ve onların kötülüklerini anlatmaya 
başlarlar. Çünkü onların kararsız mutsuzlar olduklarım ve 
böyle müreffeh bir yaşanhyı bırakıp hayırları isteyerek kötü 
bir hayat yaşadıklarım ve hayırları elde edemeyeceklerini 
iddia ederler. 

Kabis: Hayırlar sözü ile ne demek isterler? 
İraklis: Gurur ve nefsin şehvetleri mübah sayması gibi 

şeylerdir. Bu ikisi geriye kalanlardan önce sayılmışhr. C78l 
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İnsanların çoğu onları hayırlar diye adlandırıp, onları hayırlar 
sanırlar. 

Kabis: Şuradan sevinçli ve gülüyormuş gibi gelen öteki 
kadınlar kimlerdir ve ne ile bilinirler? 

İraklis: Onlar Edep'e götüren Zanlardır, kendilerine 
gelenleri celp etmek için başlarını eğmişlerdir. <79l Onlar, 
getirdikleri kimselerin mutluluğu elde etmiş olmasından 
dolayı sevinçlidirler. 

Kabis: Ona "Bu kadınların kendileri de Faziletlere 
vardıkları zaman girerler mi?" dedim. 

İraklis: Rabbinden mağfiret dile!<80l Şüphesiz Zan ve 
Varsayım'ın kesin Bilgi'ye ulaşması mümkün değildir. Fakat 
onlar kendi yerlerindedirler(8ı) ve bir grubu getirdikçe, yükünü 
boşaltan gemilerin başkasını taşımak üzere geri döndüğü gibi, 
başkalarını getirmek üzere geri dönüp başlarını eğerler. 

Kabis: Bu konuda ne kadar güzel konuştun! Benim 
kanaatim de böyledir.<82l Fakat bu anlatbğınla birlikte bize 
sözünü ettiğin Melek'in bu Alem'e girene ne emrettiğini de 
anlat. 

İraklis: Onlara, hpkı benim size emrettiğim gibi, 
korkularını atmalarını ve çekinmemelerini emreder.!83) [15) 
Şüphesiz ben size hiçbir şeyi atlamadan bütün durumu anlatıp 
açıklıyorum. 

Kabis: Ben ona "Güzel söyledin" dedim. 
Sonra İraklis elini uzatıp bize bir kadın göstererek dedi ki: 
"Şu kör olduğu sanılan kadını görüyor musunuz? O, size 

daha önce de gösterdiğim ve size kendisinin Baht diye 
adlandırıldığını söylediğim kadındır" . 

Kabis: Yemin ederim! 
İraklis: Melek bu kadının bize verdiğine güvenmememizi 

ve ondan alınanın güvenilecek ve itimat edilecek olduğuna ve 
kalıcı olduğuna inanmamamızı emreder. Çünkü o kadın çok 
geçmeden dönüp onu verdiği kimseden alarak başkasına 
verecektir. Şüphesiz bu onun karakteri ve adetidir. O 
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sebeple(84J ödülü kabul etmeye müstahak olmanuz için bir 
sebep talep etmemizi emreder. 

Kabis: Ne demek istiyorsun? 
İraklis: Şüphesiz o, Baht bize bir şey verdiğinde 

sevinmememiz, dönüp geri aldığında üzülmememiz 
gerektiğini; onu yermememizi ve övmememizi söyler. Çünkü 
onun yaptığı işlerden hiçbiri kasıtlı ve bilerek değildir. Bilakis 
o, daha önce de söylediğim gibi, getirdiği her şeyi ayırt 
etmeksizin ve emek vermeksizin rastgele getirir. O Melek bize 
Baht'ın sağladığı şeylerle böbürlenmememizi ve bir ziyafete 
davet edilen kimsenin durumuna(SSJ düşmememizi emreder. 
Orada şamdan gibi veya başka nefis bir şey istifadesine 
sunulunca, onun kendisine verilen bir hediye olduğunu sanıp 
sevinir. O hediye kendisinden geri alınıp o aletler kaldırılınca, 
kendisine verilenin, başkasına sunulmak üzere verilip geri 
alınan kabilinden olduğunu düşünmeden ve bilmeden sanki 
ondan kendisine ait olan şey geri alınmışçasına öfkelenir. 
Bunun için Melek, Baht' ın kendilerine verdiğinin kalıcı 
olduğuna itimat etmemelerini emreder ve onlara bunun onun 
mezhebi olduğunu, yani verdiğini çabucak geri aldığını, 
söyler. Bazen önceden verdiğinin kat kat fazlasını verir, bazen 
verdiğini alır ve asla başka bir şey vermez. Bize bir şey verdiği 
zaman, onu derhal almanuzı emreder. Onu alınca 
harcamakla(86l ve onu yerlerine koymakla meşgul oluruz. Edep 
bize bir şey verdiği zaman, onu kabul etmeye koşar ve 
sevinerek alırız. Çünkü biz onun kalıcı olduğuna, ardından 
pişmanlık gelmeyeceğine ve bu yüzden sızlanmayacağımıza 
güveniriz. Ve daha önce dile getirdiğimiz kadınlara 
vardıkları,(87) yani lezzetlerle zevk almaya başladıkları zaman 
[16) onlardan hemen uzak durmayı, onlardan hiçbirine asla 
güvenmemeyi de emreder. Gerçek olmayan Edep' e ulaştıkları 
zaman, orada bir süre kalırlar ve ondan hoşlarına gideni elde 
ederler. Çünkü o kuraldışı bir yol durumundadır. Sonra 
süratle Gerçek Edep'e intikal ederler. İşte o Melek'in emrettiği 
budur. Kim bunun sınırını geçer ve onu kabul etmezse, en 
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kötü biçimde helak olur. İşte bu, ey yabancı, bizim 
bilmecemizin açıklamasıdır. Eğer bundan herhangi bir şey 
hakkında bir şey duymak isterseniz, ben onu sizden 
esirgemem ve size açıklarım. 

Kabis: Ne kadar güzel söyledin! Fakat Melek Yalancı 
Edep' ten ne almamızı emrediyor? 

İraklis: Senin hayırlar olduğunu sandığın işleri. <88) 
Kabis: O işler nelerdir? 
İraklis: Gramer, alan bilgisi, matematik, geometri, müzik 

ve öncekilerin öğretiler olarak adlandırdığı yürürlükteki diğer 
ilimlerdir. Onlar çocuklar içindir.(89) Bu ilimler onların 
kuvvetinde bulunduklarında engelleyici dizginler konumunda 
olurlar. Onun için onlara zorunlu olarak ihtiyaç duyarlar.<90l 

Geriye kalan işlere gelince, onlarda büyük bir menfaat 
yoktur. Bu bakımdan Gerçek Edep'e varmak isteyenin her 
şeyden önce bu ilimleri edinmesi gerekir. Bu ilimler bizatihi 
ihtiyaç duyulan zorunlu ilimler değildir, ancak Gerçek Edep' e 
süratle varmada faydalıdırlar. 

Faziletlerin ve onlarla amel etmenin gerekliliğine gelince, 
bu ilimler bize bu hususta yardımcı olan şeylerden değildirler. 
Çünkü insan öğretilerden başlayıp onlardan sonra Faziletlere 
doğru yol almaya karar verirse, şüphesiz Gerçek Edep'i elde 
etmeksizin bundan faydalanamaz. Bu mana ile özetlenen ve 
iyice açıklanan pek çok şeyde ise menfaat vardır. Sizlerin de 
bu manayı bilmenizde hiçbir sakınca yoktur. Şüphesiz sizler 
bu manaya vakıf olduğunuz zaman ondan faydalanırsınız ve 
belki de bütün bu öğretiler olmaksızın hidayetinizi 
görürsünüz ve hiçbir engel sizi bundan alıkoyamaz. 

Kabis: Herşeyden önce o diğerlerinin fazilet sahibi haline 
gelmelerinde bu öğretilerden hiçbir fayda sağlanmaz. 

İraklis: Onlar bulundukları zaman fayda verirler, yani bu 
sıfatlar çoğu kez fayda sağlar. (17) 

Kabis: Bunların durumu nasıl? 
İraklis: Bu, sözden anlaşılmaz. Fakat onlar diğer hazireye 

varmışlar, sanki Gerçek Edep'e varmış gibi davranmışlardır. 
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En sağlamı, onlar daha çok görüşe sahip olmayı istedikleri 
zaman, birinci hazireden geldiklerinde bunlara dahil olup 
faziletlerini örnek almışlardır. Ancak onlara da rehavetin 
musallat olması ve kendisinde hiçbir edep bulunmayan, aksine 
dalavereci olan kimselere itaat etmiş olmaları başka. Şüphesiz 
onlar bu tehlikeye düştüklerinde asla kurtulamazlar. Sizler de 
ey yabancılar, bu yolları tutunuz, nefislerinizi benim 
anlattığım şekilde sizde değişmez bir karakter haline gelinceye 
kadar iyice terbiye ediniz. Şüphesiz onu bir kez, iki kez veya 
üç kez duymakla elde etmeniz mümkün olmaz. Bilakis onu 
kendiniz için çok kez araştırmanız, sonra kendinizi onunla 
eğitmeniz ve ondan başkasının lüzumsuz olduğuna inanmanız 
gerekir. Yoksa şimdi duyduklarınızdan faydalanamazsınız. 

Kabis: Biz senin emrettiğini yaparız, fakat insanların 
Baht'tan aldıkları şeyin nasıl hayırsız hale geldiğini ve 
Melek'ten aldıkları şeyin de nasıl olup da zenginlik,(91) güzel 
konuşma, oğulların çokluğu, iktidar, saltanat, güzellik, zafer 
ve benzeri gibi gerçek hayır haline geldiğini bize açıkla. 
Bunların hangi sebeple kötü olduğunu bildir. Şüphesiz bu, asla 
onaylanmayacak şeylerdendir, hatta gerçeğe aykırı görünen 
bir görüştür. 

İraklis: O halde şimdi sana soracağım şeyin cevabım ver 
bana. 

Kabis: Ona "Bunu yapacağım", dedim. 
İraklis: Eğer insanlardan biri hayatı boyunca rezillik ve 

nahoşluk içinde olursa, onun hayatı sana göre kendisi için 
hayırlı mıdır? 

Kabis: Hayır, bilakis hayatının onun için şer olduğu 
kanısındayım. Şüphesiz, nahoşluk içinde olduğu halde 
hayatının onun için hayırlı olduğunu söylemenin hiçbir yolu 
yoktur. Benim kanaatimce hayat, hayatında nahoşluk içinde 
olan için kötüdür. Hayır içinde olana gelince, onun hayatı 
kendisi için hayırlıdır. Tıpkı faydalı (18] ve zararsız olanın 
övülen ve tercih edilen olması gibi.(92) 
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Yine nahoş bir durum içinde olan da öyledir. Şüphesiz 
hayat böyle durumda kötüdür. 

İraklis: Sen "Hayat şer değildir. Çünkü eğer hayat hayırlı 
ve müreffeh yaşantı içinde olan kimse için de kötü olursa, 
onda ne hayır ne de şer olur. Tıpkı sağlığın değil, hastalığın 
hastalar için zararlı olduğu gibi . Hayat da öyledir" dememiş 
miydin? 

Kabis: Durum senin söylediğin gibidir. 
İraklis: Şimdi bak, insan hayatında bir nahoşluk içinde 

olmuş ise, kahramanlığa bağlanan güzel bir hal üzere ölmesi 
gerekir mi? 

Kabis: Bana sorarsan, böyle olmasını tercih ederim. 
İraklis: Bu sözün gereğine göre, şu halde ölüm şer 

değildir, bilakis kötü bir durumdaki ölüm şerre bağlanmıştır. 
Şöyle ki, sen güzel bir durumdaki ölümün kötü bir durumdaki 
ölümden farklı olduğunu söylüyorsun. 

Kabis: Durum böyledir. 
İraklis: Sağlıklı ve hastalıklı hayat durumunda da iş böyle 

yürümüyor mu? Çoğu kere insanın, iklim kötü olduğunda, 
sıkıntı içinde olduğu halde sağlıklı olduğu,(93) refah içinde 
olduğu halde ise hasta olduğu görülmektedir. 

Kabis: Doğru söyledin. 
İraklis: Şimdi zenginlikten söz edip bu bağlamda onu ele 

alalım. Zengin olanlardan çoğunun, buna rağmen hayatının 
rezillik ve nahoşluk içinde olduğunu görmüyor musun? 

Kabis: Allah' a sadık yeminle yemin ederim ki ben çoğu 
insanı devamlı bu nitelikle görüyorum! 

İraklis: Zenginlikleri onlara hayatlarının hoşlanılan bir 
hayat olmasında fayda sağlamadı.(94> 

Kabis: Neyi onların menfaatlerine görüyorsun? 
İraklis: Şu durumda fazilet sahibi olmanın zenginlikten 

değil, Edep' ten olduğunu saymalarıdır. 
Kabis: Bu sözden anlaşıldığına göre bu gereklidir. [19] 
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İraklis: O halde zenginlik, sahibi olan kimsenin faziletli 
hale gelmesinde ve yaşanbsının hoş karşılanan bir yaşantı 
olmasında faydalı olmadığı sürece hayırlı değildir. 

Kabis: Şüphesiz biz de öyle görüyoruz. 
İraklis: İnsanlardan bazıları sağlığı ve zenginliği 

kullanmada doğruyu bilmedikleri zaman, ne zenginlikten ne 
de sağlıktan faydalanabilirler. 

Kabis: Böyle görünüyor. 
İraklis: İnsan, herkese faydalı olmayan şeye nasıl hayır adı 

verir? 
Kabis: Asla hayır adını vermemelidir! 
İraklis: Fakat insan sağlığı ve zenginliği yerinde, gerektiği 

gibi ve layıkiyle kullandığı zaman övülen biri olur ve yaşanbsı 
memnuniyet verici olur. Eğer onları bunun aksine kullanırsa 
hayatı berbat olur. 

Kabis: Sözün ne kadar doğru! 
İraklis: Kısacası(95) bütün bu işlerin hayırlar olmaları 

itibariyle üstün tutulması veya şerler olmaları itibariyle 
reddedilmesi doğru değildir. Çünkü bazen insanlara fayda 
verip bazen onlara zarar verebilirler. Şöyle ki, insan onların 
faziletli şeyler olduğuna ve insanların onlar sayesinde mutlu 
kişiler olduklarına inanırsa,· onun yanında her şeyi yapmaya 
katlanıp bütün helal olmayan şeylere ve kötü işleri işlemeye 
yeltenirler. Onların yanında nahoş şeyleri yapmayı 
küçümseyip onlardan elde ettiği faydayı önemser; böylece işi 
haksızlığa ve zulme vardırır. Bu işlerden elde ettiği şeylerin 
büyük ve eline geçen hayrın az ve düşük olduğuna inandığı 
zaman ise, zulme koşmaktan yüz çevirir. Onlara bundan 
ulaşan şey, cehaletleri ve şerrin hayırla sonuçlanmayacağı ve 
hayrın da şer doğurmayacağı hakkında bilgilerinin az 
olmasıdır. Şüphesiz mal bazen haddizatında kötü olan yalan, 
sahtekarlık, hırsızlık, mabetleri ve sebilleri soymak ve buna 
benzer çok şeyler gibi kötü işlerden de sağlanabilir. Eğer hayır 
kesinlikle şerden olmuyorsa, bu durumda şerden gelen servet 
hakkında onun hayır olduğunu söylemen yakışık almaz. [20) 
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Kabis: Bu sözden anlaşıldığına göre bu gerekli ve 
zorunludur. 

İraklis: Fakat adalet ve anlayış bizim için kötü işlerden 
husO.le gelmez ve biz güzel işler yüzünden zalim kötü kişiler 
haline gelmeyiz.<96l Ne o bundan ne de bu ondan husO.le gelir. 
Şüphesiz zenginlik, şan, zafer ve buna benzer diğer şeyler, bir 
topluluğun zalim şer kişiler olmasına mani olan bir engel 
değildir. O halde bunların ve benzerlerinin ne hayır ne de şer 
olmaması gerekir. 

Akıl ve anlayışa gelince, onlar<97l sadece hayırdır, cehalet 
ise sadece şerdir. 

Kabis: Kesinlikle, benim bu anlamdaki kanaatimi ve 
yetineceğim şeyi dile getirdin ve bu işlerin kötü eylemlerden 
meydana geldiği konusundaki şüphem ortadan kalktı. 

İraklis: Şüphesiz buna çok rastlanır, bu yüzden ne hayır 
ne de şer olduğunu söyledik. Şöyle ki, şayet bunlar yalnızca 
kötü eylemlerden meydana gelse, sırf şer olurlardı. Fakat 
bunlar, her iki sınıftan da meydana gelir. Bunun için, nasıl ki 
uyku ve uyanıklık hayır ve şer değilse, bunların da ne hayır ne 
de şer olmadığını söyledik. Yürümek, oturmak ve akıllı olsun 
cahil olsun herkesin başından geçen diğer şeyler de öyledir. O 
ikisinden her birine özgü olan şeye gelince, ikisinden biri 
hayır, diğeri şerdir, zulüm ve adalet gibi. Bu ikisi de bir 
kimseye birer birer arız olan durumlardır. Şöyle ki, adalet akıl 
sahiplerine gereklidir, zulüm ise cahillere. Çünkü daha önce 
de dediğimiz gibi, aynı kişiye aynı anda bu şekilde vukua 
gelen iki durumun arız olması, örneğin aynı insanın aynı anda 
hem uyu_ması hem de uyanık olması, aynı anda hem akıllı hem 
de cahil olması ve bunlara kıyas edilecek başka durumlar 
mümkün değildir. 

Kabis: Bütün söylediklerinde isabet etmiş olduğun 
kanaatindeyim. 

İraklis: Bütün bunların o ilahi ilkeden geldiğini 
söylüyorum. 

Kabis: Ben ona "Ne demek istiyorsun" dedim. 
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İraklis: Hayat, ölüm, sağlık, hastalık, zenginlik, fakirlik ve 
hayır ve şer olduğunu söylediğim diğer şeyler insanlara şer 
olmadan arız olur. (21) 

Kabis: Bu sözden, bunun gerekli olduğu ve bunların hayır 
ve şer olmadığı dışında bir şey anlamıyoruz. Ancak ben bu 
hususta hiçbir görüşe güvenmiyorum. 

İraklis: Bunun sebebi sende onları bu anlamda tasavvur 
etmeni sağlayacak bir kabiliyetin henüz oluşmamış olmasıdır. 
O halde, söylediklerimin ruhlarınızda yerleşmesi ve bu sayede 
sizin için bir kabiliyet oluşması için bütün ömrünüz boyunca 
bu işlerde size biraz önce gösterdiğim nefis terbiyesini yapınız. 
Eğer herhangi bir hususta şüphe ederseniz, size o hususta 
duyduğunuz şüphenizi ortadan kaldıracak açıklamayı 
yapmam için bana dönersiniz. 

İraklis es-Sokrah"'nin Kabis el-Eflattınrye Zuhal 
Mabedi'nin kapısında bulunan resmin içerdiği bilmece 
hakkında yaphğı açıklama tamamlandı. 

Çok hamd Allah'a mahsustur. (22) 
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HAŞİYE 

ııı "Sokrat'a mensup Kabis el-Eflatuni, bir levhanın 
durumundan söz etmiştir" ifadesi. 

"Kabis", "Kevitos"un Arapçalaştırılmışıdır. Bu 
Arapçalaştırma Avrupalıların "Sabis" diyerek yaptığı 
tahrife yakındır. O, Yunan kökenli olup Bilge Sokrat'ın 
arkadaşı olmuştur. Bu yüzden mütercim onu "Kabis el­
Eflatüni" sözüyle Eflatun'a bağlamıştır. Çünkü Eflatun onu 
Fedan (Phaidan) adlı kitabında ruhun bekası konusunda 
konuşmacılardan biri yapmıştır. Tarih kitaplarından bu 
Kabis'in ünlü filozoflardan olup ameli hikmet konusunda 
çok eserler yazdığı, ancak o kitaplardan Finaksı (Pinaks) 
dışında hiçbirinin sonraki kuşaklara ulaşmadığı 
anlaşılmaktadır. O da bu kitapta açıklanan ve mütercimin 
Lugaz-i Knbis (Knbis 'in Bilmecesı) adını verdiği levhadır. 
Çünkü Kabis bu levhayı Ebu'l-Hevl bilmecesi (bkz., Sfenks 
haşiyesi) türünden saymıştır. 

Bu levha, benzerine ulaşma imkanı bulamadığımız bir 
hikmettir. Allah mütercimine onu "o, bu dünyanın ve 
içindekilerin durumuna en çok benzeyen, akıllı olan 
kimsenin tam mutluluğa ermesi ve dünyadaki 
fenalıklardan kurtulması için yapması gerekeni en iyi 
biçimde ifade eden bir şeydir" sözüyle anlatma başarısını 
ihsan etmiştir. Yine onun için kadim olma ayrıcalığı söz 
konusudur, çünkü Kabis'ten bu yılımıza kadar 2333 yıl 
geçmiştir. 

Şüphesiz "Bu kitap eski olmakla birlikte Kabis el­
Eflatüni' den sonradır, çünkü onda Eflatun' dan söz 
edilmektedir" diye söylenen sözün hiçbir geçerliliği yoktur. 
Sözgelimi, "Şüphesiz Eflatun'un telifi olan Fedan kitabı 
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Eflatun'a ait değildir, çünkü onda Kabis'in adı 
geçmektedir" sözü nasıl söylenebilir? 

Latin ve Avrupalı filozoflar bu kitaba önem verip onu 
tercüme etmişlerdir. Latince yaklaşık 15 tercümesi 
bulunmaktadır. Ben de onu 1280 yılında Türkçeye tercüme 
ettim. (Bu, 1283 yılı Ramazanında İstanbul' da Ruzname' de 
basılan tercümedir.) Sonra 1289 yılında (23) Fransız 
Salmasius'un (Miladi 1640 yılında vefat etmiştir. Doğu 
dillerini, özellikle Arapça, Farsça, Keldanice ve Kıpticeyi 
bilirdi. 140 kitabı vardır) kitaplarından birinde bu levhaya 
(Finaks) ait Arapça eski bir kitaptan söz ettiğini okudum ve 
"Hayret şu Araplara, hikmeti kaybettikleri mallarıymış gibi 
nerede bulmuşlarsa almışlar", dedim. 

Arapçasını aramada gayretimi esirgemedim, nihayet 
onu İspanya kütüphanesinde Cnvidiin-ı Hıred Li-İbn 
Miskeveyh2 (İbn Miskeveyh'in Ezeli Hikmeti) adıyla buldum ve 
onun aslına uygun doğru bir tercüme olduğu kanaatine 
vardıktan sonra basımına başladım. Ancak mütercim, 
benzeri yadırganan tuhaf bir hata yaparak Kabis' e levhanın 
ne anlama geldiğini açıklayanın "İraklis" adı verilen biri 
olduğunu söylemiş, bu sözcüğü onun adı olarak alıp 
kitabın sonuna kadar kullanmışhr. Evet, kitabın orijinalinde 
bir yerde "' A vayiraklis"3 sözü bulunmaktadır. Fakat bu bir 
isim değil, bilakis "Ey adam" anlamında bilinen ve diyalog 
üslubunda kullanılan sözdür. Yunanca diyaloğu kast 
ediyorum, Latince de öyledir. 

İbn Miskeveyh: Ebu'l-Ferac Tarih'inde şöyle demiştir: " . . .  O, Eba 
'Ali el-!::!§zin' dir. Acemlerin (Arap olmayanların) fazilet 
sahiplerinin büyüklerinden ve Farsların yüce şahsiyetlerindendir. 
Edebiyat bilimlerinde ve klasik bilimlerde katkısı vardır. 
Hükümdar Buveyh oğlu 'Adudu'd-devle'nin hazinedarı, 
güvenilen ve seçkin bir adamıydı. Onun çeşitli bilimlerde tasnif 
kitapları, münazara ve muhazaralan vardır. 420 yılına kadar uzun 
bir hayat yaşamıştır" . 
wHpaı<Anç. 
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Yine o tercümede orijinali ile arasında biraz farklılık 
görülen bazı yerler bulunmaktadır. Biz onların her birini, 
aşağıda geleceği gibi, koyduğumuz rakamla gösterdik. 

SUAVİ (24) 

<2> "bunu duyunca . . .  " sözü - (aslında) "yakırunuzda bulunan 
bir ihtiyar bizim hayretimizi görünce" . 

<3> "hikmette söz sahibi . . . " sözüne - "sözde ve amelde 
Pythagoras' a ve Parmenides' e tabi olan" sözü eklenmelidir. 

<4> "Iraklis dedi ki" sözü - '" Avayiraklis", yani "Ey adam" 
olmalıdır. (Buradan itibaren mütercimin hatası başlıyor ve 
kitabın sonuna kadar İraklis sözünü ihtiyarın adıynuş gibi 
kullanıyor.) 

csı "Allah aşkına" yerine "ilahlara veya rablere" olmalı (çoğul 
kipi ile. Çünkü onlar Sabiilerdendiler.) 

<6> "Sfenks'in . . .  bilmecesi" sözü: Mısır'daki Ebu'l-Hevl. 
(Ebu'l-Hevl, Mısır ve Yunan mitolojilerinde gaipten ve 
gelecekten haber veren bir kahindi. Heykelinde yüzü kadın 
yüzü, vücudu aslan vücuduydu. O, el-Beyzavi'nin de 
dediği gibi, ilk insanların rumuzlanndan olan Hart1t, Marut 
ve ez-Zehre kabilindendi. Türkçedeki Afet örneği Sfenks 
örneğinden türetilmiştir.) 

(7) "Şüphesiz Sfenks" sözü - "Şüphesiz çılgınlık insanlar 
arasında Sfenks gibidir. İnsanlara 'hayır olanın, şer olanın 
ve hiçbir şey olmayanın' şekillerini sorar. Onu çözemeyeni 
telef eder, ancak Sfenks'in telef ettiği gibi bir defada değil, 
bilakis kalp azabı sebebiyle telef olanların başına geldiği 
gibi, ömrü boyunca yavaş yavaş telef eder. Kim de onu 
çözüp gereğince korunursa kendi cehaletini telef etmiş ve 
kurtulmuş olur". 

<8> "bize olduğu gibi anlat" - "Senden bizim hakkımızda şuna 
inanmanı rica ediyorum ki, bizler senin bizi korkuttuğun 
şeyden korkarız ve senin sözünden bir harfi bile 
kaybetmeyiz" 

<9> "yazı yazıyormuş gibi" - "İşaret ediyormuş gibi" . 
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(to) "Dedi ki" - (Bu cevapta üslO.bü'l-hakim sanatı* var. Bu 
sorunun cevabı ancak levhanın açıklanmasından sonra 
gelir.) 

cııı "Ona Gaflet denir" - (Orijinalini İblis diye tercüme etmek 
uygun olur). 

cı2ı "Bu şarap nedir?" - İçtikten sonra (soru) . "Ondan 
içtiklerinde girerler", dedi. [25) 

(ı3) "Ona, 'Hepsi mi gafleti yudumluyor', dedim. Dedi ki 
'Hepsi, fakat bazıları çok içer, bazıları az"' . 

(ı4) "Gururlar" - "Zanlar" . 
cısı "kurtuluşa ereceği yere" - "kurtuluş kapısına".  
<16> "kimini de gafletten dolayı mahvolacağı yere" - "İblis'in 

şarabı ile zehirlenmiş olan bazılarını da mahvolacağı yere" . 
(ı7) "İnsanlar" - "İnsanların çoğu". 
cısı "aynı zamanda sağırdır" - "aynı zamanda sağır ve 

mecnundur" . 
<19> "Onlara Mutlu Bahtlılar denir" - "Ona Güzel Baht adını 

verirler" . 
(20) "Ağlayanlar" - "Elleri açık, mahzun olanlar" . 
<21> "Onlara da Mutsuz Bahtlılar denir" - "Ona Kötü Baht adını 

verirler" . 
<22> "hayırlar" - "gerçek hayırlar olduğunu iddia ettiğimiz 

şeyler" . 
(23) "afiyet" - "asalet". 
(24) "bilmediği" - "ve kendisinin gerçek bir lezzet tatmadığını 

anladığında". 
<25> "o kadınlara hizmet etmeye mecbur eder" - "o kadınların 

maskarası olur" . 
<26> "İraklis: . . .  görmüyor musun?" - "İraklis: Onu azaba teslim 

ederler. Ben: O kimdir? İraklis: . . .  görmüY.or musun?" 
<27J "iki kadın" - (Orjinaline göre bir erkek ve bir kadın. Bunun 

tağlib kuralına göre olduğu söylenemez. Çünkü bu tağlib 
olsa da - yerinde değildir). 

<28> "Onlardan biri" - "Bu çıplak, sıska, korkunç, çirkin adam" . 
(29) "diğer kadın" - "kadın" . 

Hikmetli söz söyleme sanah (h.n.). 
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(30) "uzun süren Hüzün'ü simgeler" 
adlandırılır" . 

"Yeis olarak 

(31) "onları bu duruma sürükler" - "onları bu ifritlere doğru 
sürükler" . 

(32) "Mutsuz Baht" - "o da birinciden daha sakin değildir" . 
(33) "düştüğü hatayı telafi etsin" - "bununla birlikte Zan yine 

buraya gelip onu Yalancı Edep'e sürükleyebilir". [26) 
C34l "Gerçek Edep'e özlem duyar ve böylece nefsini temizleyip 

arınır" - "eğer bu Zan ona Gerçek Edep' i gösterirse 
(nefsini) temizler" . 

(35) "dönmedikçe" - "ama bu Zan onu Yalancı Edep' e 
götürürse önceki duruma döner" . 

(36) "gördükleri zaman" - "istedikleri zaman" . 
C37J "onlar için . . .  başka bir yol yok değildir" - (Yani onlar için 

başka bir yol olduğunu kastediyor.) 
(38) "muhalefet ettiklerini": "sahip olduklarını". 
(39) "Meşşailer" - (yani sayılarla uğraşanlar, mühendisler ve 

müneccimler.) 
(40) "o erkeklerin varacağı yer" - "o kadınların varacağı yer" . 
(41) "diğer haziredeki gibi değil" - "bu Zanlar yine ona 

gelirler" . 
(42) "o şarap" - "o şaraptan" . 
(43) "bir şeye dayanmış" - "bir şeye dayanmamış" . 
(44) "yola" - "yolun sonuna". 
(45) " Edep'e" - "Gerçek Edep'e" . 
<46l "kare bir taşın üstünde" - (Bu söz, o kadının harketsiz bir 

temel üzerinde olduğunu ve Baht gibi istikrarsız bir küresel 
taş üzerinde olmadığını gösterir.) 

(47) "orta boylu" - "vakarlı" . 
<48l "öteki, Hakkı Kabul ve Tasdik diye bilinir" - "öteki, Hak 

diye bilinir" . 
(49) "Kare taşın üzerinde durana gelince, verir" 

"Yürüyenlere yol göstermek için kare taşın üzerinde 
durana gelince, o . . .  verir". (Buradan sözün sonuna kadar 
anlam tercümesi yapılnuş.) 

<50> "Ona cesaret, iffet ve anlayış kazandırır" - "Ona güven ve 
rahatlık kazandırır" . 
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(51) "kadın niçin bu durakta durmuş?" - (yani niçin hazirenin 
dışında durmuş?) 

(52) "Fazilet mevkiine" - "Faziletlerin huzuruna (veya Faziletler 
divanına)" . 

<53J "Bilmez misin ki, hasta doktora gitmek isteyip" - (Bu 
tercümede anlamı değiştirme var. Doğrusu:) "Nitekim bir 
adam büyük bir hastalığa yakalanır. Onu doktora 
götürürler. Doktor onun vücudundan kötü karışımları 
atmak için tedavisine ilkin arındırma ile başlar. [27) Sonra 
gücünü yavaş yavaş geri getirecek şeylerle onu önceki 
sağlığına dönünceye dek tedavi eder. Hastaya gelince, 
kendisine tavsiye ettiği hususlarda doktora itaat etmediği 
zaman sıkıntıya düşmesinde şaşılacak hiçbir şey yoktur". 

<54l "Bu anlattığına gelince, şüphesiz ben onu biliyorum" - "Bu 
bana yeter. Şimdi ne dediğini anladım" . 

(55) "İraklis: Onun arındığı şey cehalettir" - "Gerçek Edep de 
böyle nefsini fazilet şarabı sayesinde kendi eline teslim 
edeni cehaletten arındırır" . 

(56) "bunların işi nedir?" - "bunların adları nedir?" 
(57) "Aklın Bilgisi denir" - "İlim denir". 
ıssı "Hidayet" - "İktisat" . 
(59) "İraklis: Ümit sizin için bir haktır". 
(60) "onu elde etmeye gayret ederseniz" - "onu eserlerle tasdik 

ederseniz" . 
(61) "bir taç" - '1 çiçeklerden bir taç" . 
<62> "Mutluluk, . . .  onu kuvvetiyle ve diğer bütün Faziletlerle 

taçlandırır" - "Mutluluk, . . .  diğer bütün Faziletlerle birlikte 
onu taçlandırır" .  

(63) "bütün Faziletleri" - "bütün Faziletleri kendisinde" . 
(64) "haline geleceğini" - "haline geleceğini dedi" . 
(65) "tacı giydiğinde" - "Kabis: tacı giydiğinde" . 
(66) "kendilerini Mutluluk' a götürecek olan" - "dünyaya 

�rdikleri zaman tutacakları yolu kendilerine işaret eden 
ilham Meleği'nin öğüdünü unuttukları için kendilerini 
Gerçek Edep' e götürecek olan" . 

(67) "hiç şer olmayanı şer" - "cehalet ve İblisten içtiği hata 
sebebiyle hiç şer olmayanı şer" . 
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(68) "kendisini koruyan sedefin içinde dolaşan salyangoz misali 
onu bütün yönlerinden korunmuş olarak" - (Bu, bir anlam 
tercümesidir, orijinalinde ise şöyledir:) "Korintos 
mağarasındaki kimse durumunda, bütün yönlerinden 
korunmuş olarak." (28] 

(69) "ne Zan" - "ne Elem". 
<70l "ne Keder" - (buraya şunu eklemek gerekir: )  "ne 

Açgözlülük". 
(71) "yılancıların . . .  " - "yılanların bir kez soktuğu, sonra 

panzehir bulundurdukları için zarar veremedikleri kişiler 
gibi" . 

<72> "hatta başlan ayaklarına değer gibi" - "ve bacakları tutmaz 
gibi" . 

<73l "kendilerini bir keder basmış gibi" - "ve kadınlar 
tarafından kuşatılmış" .  

(74) "Edep'e" - "Gerçek Edep'e". 
<7SJ "onlardan bazıları Gerçek Edep'ten kovulup bahtsız hale 

gelmiş, diğer bir kısmı ise Sabır' a kadar yükselip sonra 
korkaklığından dolayı geri dönmüştür" . 

(76) "Zanlar" - "Rezillikler" . 
(77) "vardıkları zaman" - "bundan daha büyüğü, birinci 

haziredeki Kibir, Mübah Sayma ve Açgözlülük' e vardıkları 
zaman (döndükleri zaman . . .  başlamalarıdır)" .  

(78) "Bu ikisi . . .  önce sayılmıştır" - "Bu ikisi kendilerine tabi 
olanı hayvanlar gibi yemeğe ve içmeğe terk ederler" . 

(79) "başlarını eğmişlerdir" - "başlarını eğmiş halde dönerler". 
<80l "Rabbinden mağfiret dile!" - (Bu, orijinalinde olmayan dini 

bir terimdir.) 
(81) "Fakat onlar kendi yerlerindedirler" - "Fakat onlar Gerçek 

Edep'e kadar varırlar. Bir grubu getirip bir kısmını onun 
eline teslim ettikçe geri dönerler" . 

(82) "Bu konuda ne kadar güzel konuştun! Benim kanaatim de 
böyledir. Bütün söylediklerinde tanımlaman ve açıklaman 
ne kadar güzel! Fakat bize şimdiye dek o Melek'in ne 
emrettiğini anlatmadın" . 
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(83) "Tıpkı benim size emrettiğim gibi, korkularını atmalarını 
ve çekinmemelerini emreder. Ey yabancılar siz de 
çekinmeyin, çünkü ben . . .  " . 

(84) "O sebeple" - ("O sebeple ödülü kabul etmeye müstahak 
olmamız için bir sebep talep etmemizi emreder" ifadesi, 
bilgenin kast ettiği anlama uymayan bir ilavedir.) 

<85> "bir ziyafete davet edilen kimsenin durumuna" - "yanına 
bir emanet bırakılan sarrafın durumuna" .  [29) 

(86) "Onu alınca harcamakla ve onu yerlerine koymakla meşgul 
oluruz. Edep bize bir şey verdiği zaman . . .  " - (Bu anlatımda 
anlamı değiştirme var. Doğrusu:) "Onu aldığımız zaman 
Gerçek Edep' e koşarız. Biz ona elimizdekini israf etmeden 
önce ulaşhğımız zaman, o bize sebat ve güven bahşeder. 
Şüphesiz Gerçek Edep, faydalı şeyleri ve onlar hakkında 
nasıl davranılacağını bilmektir. Bu yüzden o bize Baht'tan 
aldıklarımız ile Gerçek Edep' e koşmamızı emreder". 

(87) "vardıkları" - "rastladıkları. 
(88) "Senin hayırlar olduğunu sandığın işleri" - "Geçim 

gereçlerine benzeyen işleri". 
(89) "Onlar çocuklar içindir" :  "Onlar gençler içindir. Eflatun'un 

da dediği gibi bu ilimler onların kuvvetinde 
bulunduklarında engelleyici dizginler konumunda 
olurlar". 

(90) "Onun için onlara zorunlu olarak ihtiyaç duyarlar", ifadesi 
orijinale ilavedir ve anlamı değiştirmektedir. Buradan 18. 
sayfadaki "Yoksa şimdi duyduklarınızdan 
faydalanamazsınız." ifadesine kadar Kabis'in maksadının 
anlaşılmadığı düğümlemeler ve değişiklikler var. Doğrusu 
şöyledir: "Bu ilimler, Gerçek Edep' e varmak ıçın 
kendilerine zorunlu olarak ihtiyaç duyulan ilimlerden 
değildir. Çünkü onlar bizim dürüstlüğümüzü gerektirmez, 
onlardan yardım almadan da faziletler sahibi olmamız 
mümkündür. Ancak onlar, yolu kolaylaştırıcı ve her ne 
kadar anlamadığımızı bize tercüme eden bir tercüman 
vasıtasıyla anlaşılması mümkünse de bizi tercümana 
muhtaç etmeyen yabancı dil bilgisi konumundadır. Evet, o 
ilimler insanı süsleyen ve aydınlatan şeylerdendir, ancak 
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bundan onları taşıyanların iyilik yapanlardan olması 
gerekmez. Onlar da diğerleri gibi hayır ve şer olanı 
bilmekte aldanırlar ve çoğunlukla çeşitli kusurlara ve 
kötülüklere bulaşırlar. Bu bağlamda alimlerin de başkaları 
gibi sarhoş, zevkine düşkün, zalim, hain, mecnun 
olmalarına engel olan hiçbir şey yoktur. Bu, açıklamaya 
muhtaç olmayan bir husustur. Hangi sebeple onların diğer 
insanlara bir üstünlüğü olabilir? Ben, açıkladığımız gibi, 
buna hiçbir neden olmadığı ve ikinci hazirede olmaları 
sebebiyle üstünlük iddia etmeye hiç haklarının 
bulunmadığı kanaatindeyim. Çünkü biz bazı adamlar 
gördük ki, (30] onlar birinci hazirede düşkünlükle 
beraberdiler; oradan çıkblar, ikincidekileri geçip üçüncü 
hazireye vararak Gerçek Edep'e yükseldiler. Bu durumda 
alimler için hangi meziyet söz konusu olabilir? Bilakis onlar 
en uzak yolda ve en çetin durumdadırlar. Eğer onlar 
tefekkür için bir vakit bulsalar, hiçbir bilgiye sahip 
olmadıklarını bildiklerini sanırlar. Bu yüzden onların 
Gerçek Edep' e varmaları, bu birleşik cehalet içinde 
bulundukları sürece mümkün değildir. Sanıyorum sizler de 
onların taşıdığı bu şüphelerin birinci hazireden geldiği ve 
bu sebeple, gerçek ilmi bilmediklerini bilinceye ve tövbe 
edinceye kadar onların en iyi durumda bulunmayacakları 
görüşündesiniz. 

Dostlarım! Bu hikmetleri araşhrın ve onlar hakkında 
düşünün ki, sizde değişmeyecek karakter haline gelsin. 
Biliniz ki, o hikmetlerin dışındaki şeyler gereksizdir. Benim 
size söylediklerimi yapmayı unutmayınız, yoksa 
duyduklarınızdan faydalanamazsınız" .  

(91) "zenginlik" : "hayat, sağlık ve zenginlik". 
<92l Buradan sonuna kadar değişiklikler var. Doğrusu şöyledir: 

"Dedi ki: 'Bu caiz olmaz. Şüphesiz aynı şeyin hem hayır 
hem de şer olması mümkün değildir. Eğer bu mümkün 
olsa, kesinlikle aynı şeyin aynı anda hem faydalı hem de 
zararlı, hem arzulanan hem de tiksinilen olması da 
mümkün olurdu. Fakat biz bu meseleyi serbest hayah 
bağımlı hayattan ayırarak kötü hayahn şer olduğu ile tasvir 
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ediyoruz. Genel anlamı ile hayata gelince, o şer falan 
değildir. Senin kanaatin de böyle değil mi?' Ben 'evet' 
dedim. O: 'Buna göre hayat asla şer değildir. Çünkü o, 
haddizatında şer olsaydı, kesinlikle hayırlı yaşayan için de 
şer olurdu. Hayat hayırlarla şerler arasında ortak olunca, 
bu durumda onun haddizatında ne hayır ve ne de şer 
olmadığını kabul etmek gerekir. Yarayı dağlama ve organ 
kesme gibi ki, ihtiyacı olan hasta için faydalı, sağlıklı için 
zararlıdır. Şimdi düşün'" . 

<93l "Çoğu kere insanın . . .  sağlıklı olduğu görülmektedir" -
"Şüphesiz, bazen sağlığın zararlı hale geldiği 
görülmektedir" . [31] 

<94> "Zenginlikleri onlara . . .  fayda sağlamadı" - "Zenginlik 
hayatın hoşlanılan bir hayat olmasında fayda sağlamadı. 
Bilakis, zenginlerin çoğu mutsuz kişilerdir" .  

(95) "Kısacası, akılları karışhran ve düşünceleri bulandıran, bu 
şeylerin hükmü hakkındaki farklı görüşlerdir. Şüphesiz 
insanlardan bazısı onları şerler sanır, hatta onları bütün 
şerlerin kaynağı sayarlar. Bazıları ise onları, mutluluğun 
sadece onlarla olabileceği derecesinde hayırlar sanarak 
gerçek hayrı bilmediklerinden onları elde etmek için bütün 
kötülükleri işlerler" . 

<96> "biz güzel işlerden zalim kötü kişiler haline gelmeyiz" -
"bu ikisinin zıtları olan zulüm ve çılgınlık bizim için güzel 
işlerden meydana gelmez". 

(97) "onlar" - "o". 

O Levhanın Sureti Budur. [32] 
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Keşf-i Raz 
Yahüd 

Ömr-i İnsaninin Tasvir-i Hakimanesi 

Mü'ellifi: 
Hükemii-yı Yfi.n§.niyye' den Sebe 

(ya'ni Kiibis-i Efl§.tfi.ni) 

Arabcadan Mütercimi: 
Erkan-ı Harbiyye Kii'im-mak§.mlanndan 

Manashrlı Rıfat Bey 

İşbu eserin ulemii-yı Ariibdan İbn Miskeveyh'in 
İspanyolcadan Arabcaya Tahlil-i Lugaz-ı Kfibis-i Eflntunf 
n§.miyle 421 sene-i Hicriyyesinde tercüme etmiş olduğu 
nüshadan Türkçeye tercüme edildiğini Rıfat Bey'le görüşürken 
görmüş idim. Hitiimında nüsha-i mütercemenin şu suretini de 
bana verdi. Ben de Manzara ris§.lesinde buna §.'id olarak 
gördüğüm makale ile resmi tesvid-i tercümeye nakl etmiş isem 
de mezkur lugazın merhum Ali Suavi tarafından Tercüme-i 
Lugaz-ı Knbis-i Eflntun niimiyle Türkçeye tercüme ve Paris' de 
tab' edilmiş olduğunun Osmanlı Müellifleri n§.m eserde 
görüldüğü ma'lllm olmak üzere şerh verildi. 
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Mukaddime 

Tarihce ezmine-i esatiriyye denilen zamanlarda, 
ma'bedlerin her biri ma'bud-i müttehazlardan birinin namına 
olarak bina olunduğu ve bunlara da e' azım-ı nas taraflarından, 
mühim mühim şeyler feda ve ihda edilmek ol zamanın 
adetlerinden olduğu ehl-i tarihin ma'lumlarıdır. 

Bu kabilden olarak Aristotalis'in ehass-ı şakirdanından ve 
mezheb-i EflatCini mürevveclerinden olup Mısır'ın Teb şehr-i 
kadimine mensub olan Sebe nam hakim ki, üstad ve 
mürşidleri gibi meydan-ı ma' rifete taş dikmiş ve asar-ı 
metrukesinin ehemmiyyetinden naşi nice seneler sonra da 
fuzela-yı Arab meyanında Kabis-i Eflatuni namiyle şöhret 
bulmuştu. Bunun esatirden Zuhal' e mensub olan ma'bed 
medhaline hayır ve şerri mermuz bir levha-i lugaz tasvir etmiş 
ve bu lugazla remz ve işaret ve lisan-ı hal-i resm ile va'z ü 
nasihat etmek istediği ahval gerçekten bilinmeye çesban 
şeylerden oldukları cihetle, kendi tertibi olan bu resme, yine 
kendisi bir şerh-i edebi yazmış olduğu rivayat-ı tarihiyye 
cümlesindendir. 

İşbu şerh-i nefisin 421 sene-i Hicriyyesine kadar her-hayat 
olup, hakim-i meşht1r İbn Sina ile hem-zaman ve hikmet ve 
ahlakiyyatta da müşarün-ileyhle hem-zeban olan Asya-yı 
Vusta ulema-yı İslamiyyesinden İbn Miskeveyh denilmekle 
ma'ruf Ebu Ali Ahmed Bin Muhammed tarafından Lugaz-ı 
Kabis Sahib-Eflatun namiyle lisan-ı belagat-feşan-ı Arabiye 
tercüme edildiği ve bu tercümenin Avrupa'ya intişar ederek 
bundan 120 sene mukaddemleri müte' addid edibler 
taraflarından muhtelif (2a] lisanlara nakl ile tab' ve neşr 
olunduğu Fransızca kamusü'l a'lamiyle bazı defatir-i 
kütübünde görülmüş idi. 
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Bunlardan İspanyolcaya tercüme edilmiş olanı, me'hazı 
olan tercüme-i Arabiyyesiyle birlikte tab' edilmiş olduğundan 
bi'l-hassa celb edilerek kemal-i dikkatle mütala'a olundu. İbn 
Miskeveyh'in dediği gibi "UmO.r-ı mühimme-i alemi ve 
alemde cereyan eden ahval-i ademi temsil edip, mO.cibince 
amel eden erbab-ı ukO.lü şerr ve şurden tahlis ve sa'adet-i 
tamme ile tes'id eder bir eser-i bi-adil" olduğu görüldü. 

Sarf olunacak dikkat ve himmetle bezi edilecek sa'y ve 
gayret nisbetinde hisse alınabilir bir hazine-i irfan ve hikmet 
olduğu için, bu fakir-i kem-bıza'a Erkan-ı Harb Manasbrlı 
Rıfat, bi'l-cümle hemşehrilerini hissemend-i ma'rifet etmek 
rıiyet-i halisasiyle ve Keşf-i Rtiz namiyle lisan-ı letafet-resan-ı 
Osmaniye nakle müsara'at eyledi. Ve minallahi't-tevfik. 

ihtar 

Mukaddimemizden dahi anlaşılmış olacağı vechile, Zuhal 
ma'bedine mevzO' olan mülağğaz tasvir ve şerhi olan işbu 
takrir Kabis-i EflatUni tarafından resm ve tahrir olunmuş iken, 
bu hakim-i mütevazı' gerek resmi gerekse şerhi ahar 
tarafından yapılmış gibi add edip şerhde kendini sa'il ve 
İraklis namında bir zah mücib göstererek o suretle hali etmiş 
olduğundan esna-yı mükalemede bu nükteye dikkat lazımdır. 
[2b) 
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Keşf-i Raz 

Kabis-i Eflatııni diyor ki: 
Zuhal ma'bedinde1 hidayete delalet eder bir levha var idi. 

Bunun nasıl bir hediyye olduğunu ve tarik-i hidayeti ne 
suretle remz ve ima eylediğini görmek üzere bazı ihvan ile 
birlikte ma'bed-i mezkura gidildi. Kapının sol tarafında bir 
levha görüldü ki, havi olduğu resim gerçekten bir lugaz idi. 
Çünkü ne bir şehir resmine ne bir heykel suretine ne bir asker 
cem'iyyetine benzerdi. .. Evet, lugaz idi. Çünkü biri digerinden 
büyük ve yekdigeri içinde olarak iki vasi' da'ire-i içtima' ile 
her birinden ileriye ve yanlara gidilir kapılar ve bunlardan da 
daha ilerideki vadiye çıkar yollar ve birinci büyük kapının 
önünde içeriye girmek üzere ricalden mürekkeb bir cemm-i 
gafir ve dahilinde bir hayli kadın ile kapının önünde bir pir ve 
öteberisinde daha birtakım şeyler tasvir edilmiş ve alhna da 

el-arifu yekfihi'l-işare 
me' alinde bir ibare tahrir edilmişti. 

Resme bakhkça garib garib haller görür ve ne olduklarını, 
neleri remz ettiklerini [3b) anlamak için düşünür dururduk. 
Hepimiz derya-yı hayrete daldık. Birbirlerimizden istiskal ve 
istifhama başladık. Sözlerimizden bir netice çıkmıyordu. 
Me'yus olmak üzere iken, müsterşidine inayet şanından olan 
İrakli nam hakim zuhOr edip cümlemize iltifat ederek: 

"Ey ma'aşir-i gureba! Sizi derya-yı hayrete ilka eden bu 
mu' ammanın neyi remz ve ima ettiğine bu belde halkı da aşina 
değildir. Bu levhadaki resmi tasvir ile işbu Zuhal ma'bedine 
ihda eden zat, yerli değil, bir ecnebidir. Lakazamonya' dan2 

ı "Zuhal" esatirce gök ma'bıldu olan Müşteri'nin kızı olan diger bir 
ma'budun nişanlısı diye i'tikad olunur. Bu nama mensub 
ma'bedlerin en büyüğü Roma' da idi. 

ı "Lakazamonya" Yunan-ı kadimin en büyük şehri olan 
lsparta'dadır. Fakat resmen hangi Zuhal ma'bedinde olduğu 
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gelme bir garib, irşad-ı nas ile meşgul bir lebib, lisan-ı hal ile 
hatib, gayetle beliğ bir edibdir" dedi ve bunun üzerine 
muhavere-i atiye beynimizde cereyan eyledi. Şöyle ki: 

Kabis: Bu merd-i fazılı gördünüz mü? 
İraklis: Evet gördüm ve kendisine hayli mülazemette 

bulundum. Bir zat-ı celilü'l-sıfat idi. Hayli nafi' şeyleri kemal-i 
letafetle beyan eylerdi. Hadisü's-sinn idi. Bu sinde bu kadar 
kemali beni hayran etmişti. Bu levhadaki lugazın hallini de 
ondan öğrenmiştim. 

Kabis: Allah aşkına inayet buyurun! Geri kalacak 
meşgiiliyyetiniz yok ise, bu lugaz hak.kında o zattan işittiğiniz 
şeyleri bize nakl ve hikaye buyurun. Çünkü fevka'l-ade 
merakımızı mficib oldu. 

İraklis: Baş üstüne. Böyle bir emr-i nafi'i sizden diriğ 
etmem. Şu kadar ki, lugazın tefsirinde olan hatarata fevk'al­
ade dikkatle beraber sözlerime güzelce kulak vermeniz [4a) 
lazımdır. Çünkü söyleyeceğim sözleri tekmil dinlemez de yan 
yolda kalırsanız, çah-ı hatara düşmüş olursunuz. Ancak can 
kulağıyla dinler de güzelce anlar ve mO.cibince amel ederseniz, 
ukela ve sü' edadan olursunuz ve illa cehele-i eşkıya 
zümresinde kalırsınız. 

Kabis: Emirlerinizi tamamen icra ederiz. 
İraklis: Evet, ihtarat-ı halisamla amel etmelisiniz. Çünkü 

bu lugazın tefsiri Sfenks3 denilen ejder-i ha'ilin insanlara ilka 
eylediği ve idrak edenlerin halas ve etmeyenlerin helak 
oldukları lugaz-ı müdhişe benzer. O tertib üzere caridir. 
Evvela bu lugaz-ı müdhişi söyleyeceğim, dikkat edin! 

Kabis: Buyurun! 
İraklis: Sfenks denilen ejder-i ha'il, "Hayır nedir? Şer 

nedir? Hayır ve şer olmayan nedir?" tarzında anlaşılmaz bir 

gösterilmemiş olduğundan, muhaverenin nerede cereyan eylediği 
kestirilemiyor. 

3 "Sfenks" esatirden, haşa sümme haşa, "Münker ve Nekir" gibi 
tahayyül olunan bir şeydir. Hala Mısır' da başı mahuf bir insan 
başına benzer, alt tarafı balık gibi müdhiş heykelleri mevcuddur. 
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bilmeceyi insanlara ilka eder. Bilmeyenleri Cehl denilen 
dahiye itlaf eyler. Şu kadar ki, bunların telefleri kah ani olur 
kah uzar ve uzayanların helakleri de mesa'ibe duçar olanların 
azab-ı elim ile çeke çeke muztarib olarak telef oldukları halata 
benzer ... Bilmeceye vakıf olanlar ise, dahiye-i Cehl'i telef edip 
kendileri necat bularak mes'ud olurlar ve bütün ömürleri 
mazbfı.t ve mahmud olarak geçer. Bu levhadaki resmin keşfi 
de buna benzer. Aynı şeyi remz ve ima ile bildirir. Bunun 
şerhini öğrenirseniz ariflerden olup necat ve sa'adet 
bulursunuz. Binaenaleyh söyleyeceğim şeyleri güzelce 
anlamaya gayret ve ahkamından hiçbir şeyi fevt etmeyerek 
mO.cibince [4b] amel etmeye himmet etmelisiniz. 

Kabis: Öyle yapacağımıza emin olunuz. Hususen bu 
temsil ile kalblerimize ilka ettiğiniz şevk-i cedid nazar ve 
dikkatimizi celb eyledi. Mes'ele hakikaten böyle midir? 

İraklis: Muhakkak biliniz ki öyledir. 
Kabis: Öyle ise nakl ve tefsir ederek bizi ihya buyurun. 
İraklis (Eline bir kamış alıp resme işaret ederek): Şu birinci 

da'ireyi görüyor musunuz? 
Kabis: Evet. 
İraklis: Bu da'ire Makam-ı Nas'dır. Ya'ni insanların 

Dünya' da müddet-i Ömürlerini geçirecekleri bir makamdır. 
Kapının önündeki cemm-i gafir dahi Ömürlerini sarf etmek 
üzere Dünya'ya dahil olacaklara alamettir. Bir elinde kalem, 
diger elinde kağıt olan ve gfı.ya bir şey yazar gibi görünen pir 
de bu aleme gelenlerin emr-i tasarrufta ne suretle amel 
etmeleri lazım geldiğini ve selamet bulmak için hangi tarike 
tevessül icab edeceğini ta'lim eder bir Melek' tir. 

Kabis: Hangi tarike süluku gösterir ve ne gibi şeyler emr 
eder? 

İraklis: Onu sonra söylerim. İleride sırası gelecektir. Şimdi 
buradaki hale bakalım, dinleyiniz: Halkın girmek istedikleri 
kapının önündeki kürsüye oturmuş olan ve enva' -i 
müzeyyenat ile süslenip bir şive-i mahsusa ile etrafa iltifat 
eden kadını görüyor musunuz? 
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Kabis: Evet görülüyor. O kimdir? 
İraklis: Gaflet denilen afettir ki, Dünya'ya gelenleri kendi 

şarabiyle iska eder. 
Kabis: O şarab nedir? 
İraklis: O şarab sehv ve hata ve adem-i idraktir ki, insanlar 

ondan içince heman Dünya' ya [Sa) dalarlar. 
Kabis: O şarab-ı Gaflet'i herkes içer mi? Ve içenlerin kimi 

az, kimi çok mu içerler? 
İraklis: Bu da ileride hail olunacak bir mes'ele .. . Şimdi 

beni dinleyiniz! Kapının içinde ve suver-i muhtelife-i 
mütefenninede bulunan kadınları da görüyor musunuz? 

Kabis: Evet! 
İraklis: Bunlar Mufaharat, Lezzat, Şehevat denilen afatbr. 

Oraya giren adamların üstlerine atlarlar. Birer birer tutarlar, 
kimini arzularına isal ve kimini varta-i gaflete idhal ederler. 

Kabis: Aca'ib! Bu şarabın hükmü, bu afetlerin ef' ali ne 
kadar sa'b ve müşkil şeyler! 

İraklis: Evet müşkildir. Bu yad-garlar ta' allük ettikleri 
adamlara vüs'at-i ma'işet ve bu ma'işette menfa'at göstererek 
güya dar-ı Fazilete sevk ve hüsn-i ma'işetle pür-zevk 
edeceklerini ima ve iham ederler . . .  İnsanlar ise adem-i idrak 
ve sehv sebebiyle şarab-ı Gafleti içtiklerinden emr-i tasarruf-ı 
dünya ile ust1l-i ma' aş hakkında süluk edilmesi vacib olan 
tarik-i savabı fark ve temyiz etmeyerek bunlara kapılıp gafil 
avlanırlar. 

Kabis: Aca' ib! Ya şu müdevver taşın üzerinde oturan 
ma'tt1he ve kör kadın kimdir? 

İraklis: O da Baht'br. Hem de gördüğün gibi sade kör 
değil, kör olmakla beraber sağırdır. 

Kabis: Bu ne yapar? 
İraklis: Ne yapacak! Her yeri gezer, oradan alır buraya 

verir, buradan alır oraya verir, verdiğini bırakmaz, senden alır 
ahara verir, istediğini yapar, sebeb aramaz. [Sb) Kimini 
sevindirir, kimini kederlendirir, sevindirdiğini ağlabr, 
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ağlathğını sevindirir, verdiğiyle güldürür, güldürdüğüyle 
ağlatır, meslek ve mezhebi gayr-i mu'ayyen bir şeydir. 

Kabis: Bu evsMı ha'iz olan kadın, o müdevver taş 
üzerinde oturmuş görülen kadın mıdır? 

İraklis: Evet, evet odur. 
Kabis: Acaba neye delalet eder? 
İraklis: Baht'tan gelen şeylerin bekasına, yaptığının 

sebatına i'timad etmemenin lüzOmuna delalet eder. 
Kabis: Aca'ib! 
İraklis: Evet, bu kadın kendisinden hasıl olmuş bir şeye 

i'timad edenlere karşı izhar-ı hasa.set ederek, vüsOk ve i'timat 
derecesinde hasret-i şedide ika etmekle telezzüz eder bir 
afettir. 

Kabis: Ya bunun etrafını almış olan birçok adamlar 
kimlerdir? 

İraklis: Birtakım haytalar. 
Kabis: Ne istiyorlar? 
İraklis: Feva'id, İhsan gibi şeyler! 
Kabis: Sebeb nedir ki bu adamların cümlesi bir tarz ve 

sOrette görülmüyor da kimisi dahik ve mesrur ve kimisi 
mağmOm ve mahzOn görünüyor? 

İraklis: Ferah ve meserret halinde görünenler kendilerine 
birer mikdar şey verilmiş olanlardır ki, bunlara Sü'eda-ı Baht 
denir. O mahzOn mahzun duran ve ağlar görünenler de 
Baht'ın verdiğini geri aldığı tehi-destlerdir ki, bunlara da 
Eşkiya-ı Baht tesmiye olunur. [6a] 

Kabis: Ne sebebe mebni alanlar güler ve aldıkları şeyin 
geri alındığını görenler ağlar? 

İraklis: Alanlar kendilerine verilen şeyi Hayrat zann 
ettiklerinden dolayı izhar-ı meserretle gülerler; digerleri de 
hayratı ga'ib ettik diye ibraz-ı hüzn ile ağlarlar. 

. ,., , . 

Kabis: Bunların hayrat zann ettikleri şeyler nedir? 
İraklis: Yesar, cah, afiyet, evlad ve bunlara mümasil ahval-

ı sa ıre. 
Kabis: Aca'ib, bu şeyler hayrattan değil midir? 
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İraklis: Halen bu sözü te'hir edip luğazın tefsiri bahsine 
avdet etmekliğimiz lazımdır. 

Kabis: Neden? 
İraklis: Çünkü bu ileride hali olunacak mes' elelerdendir. 
Kabis: Öyle ise buyurun! 
İraklis: Resme bakın! Birinci da' ireyi geçtikten sonra bir 

diger ve daha vasi' da'ire var. 
Kabis: Evet. 
İraklis: Bu ikinci da'irenin haricinde gayetle müzeyyen 

resm ve sanem gibi birtakım kadınlar var, bunlan da görüyor 
musunuz? 

Kabis: Evet gördük. 
İraklis: İşte bunlar Şirret, Hırs-ı Şehvet, Temelluk, Hud'a, 

Kibir ve emsali afetlerdir. 
Kabis: Orada niye duruyorlar? 
İraklis: Baht' tan gelecek olan şikara intizar ediyorlar. 
Kabis: Ya'ni? 
İraklis: Ya'ni da'ima Baht tarafına bakıp Baht'ın teveccüh 

ettiği insanı enva' -ı hileler, [6b) türlü türlü latifelerle 
kendilerine celb ederek makamlarına kabul ederler ve "Burada 
pek güzel yaşarsınız. Hemm ve gam görmezsiniz. Herhalde 
hoşnud kalırsınız" gibi sözlerle kandırırlar. 

Kabis: Ey .. . Sonra ne olur? 
İraklis: Vakta ki bunlara kanılır da lezz§.ta girilir ve 

bunlara dad ve sitede başlanır, derhal Guriir alemine girilir ve 
bu alemdeki ma'işetin bir siret-i raziyye olduğu zann olunur . . .  
Bu su.retle bir hayli zamanlar geçer, insanda şekl ve su.ret 
değişir, Baht'tan almış olduğu mikdar tükenir, nihayetü'l-emr 
o kadınlara hizmetçi olur, her belaya katlanır ve birçok 
kabayıhı irtikab eyler. 

Kabis: Ne gibi kabayıh? 
İraklis: Nehb ve garet, selb-i hürmet, yemin-i kazib, sirkat, 

nemimet ve emsali ahval. 
Kabis: Ya bunlar fakir olunca halleri ne olur? 
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, İraklis: İleride görürsün. Hele şu karanlık ve gayetle 
zayyık olan tarafdaki kapıcığa bak! 

Kabis: Görüyorum. 
İraklis: Orada çirkin, murdar, mülevves birtakım kadınlar 

daha var görüyorsunuz a? 
Kabis: Evet, evet. 
İraklis: Bunlardan elinde bir çomak olduğu halde 

görüneni UkO.bet ve Azab' a; başını iki dizi arasına alnuş olarak 
meşhud olanı Gam ve Hasret' e; daha ötede saçlarını yolmakta 
olanı da Elem ve Hasret'le şiddet-i Veca'a dalldir. [7a) 

Kabis: Ya bunların yanında duran ve gayetle fena 
giyinmiş, çirkin, dilenci kıyafetli daha iki kadın var, bunlar 
neye delalet ederler? 

İraklis: Birisi Vaveyla ve A vil' e; digeri Hüzn-i tavile 
dalldir. 

Kabis: öyle, o muzlim ve mukassi olan yer bunların yeri 
midir? 

İraklis: Evet, burası Şeka'-ı Baht da'iresidir. 
Kabis: Buraya neden girilir ve encam-ı kar ne olur? 
İraklis: Buraya sevk-i Ukubet'le girilir, azab ile yaşanır, 

bakıyye-i ömr meşakkatle geçer. 
Kabis: Da'ima nu? 
İraklis: Hayır, ba'zan Nedamet denilen bir vasıta-i 

naciyyeye mülaki olunur ve imtisali ile cidden mütenebbih 
olanlar bulunur ki, bunlar maraz-ı mühlik-i mezkurdan halas 
olurlar ve telafi-i ma-fat ederler. 

Kabis: Sonra ne olur? 
İraklis: Ne olacak! ulviyyetle teşerrüfe, sena-yı cemile 

na'iliyyete, Edeb-i Sahih'e telakiye müştak olurlar ve bu şevk 
ile çirkab-ı den1nu tathir edip nefse galebe çalarlar ve bu 
galebe neticesi olarak da hür ve sa'id olurlar . . .  Artık gaflet 
tuzağına düşüp de esarete duçar olmak korkusu kalmaz. 

Kabis: Bu Edeb-i Sahih' e vüsı11 ne güzel şey . .. Lakin . . .  
İraklis: Lakin ne? 
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Kabis: Edeb-i Sahih dediğinize göre bir de Edeb-i Kazib 
olmak lazım geliyor, böyle bir şey de var mı? 

İraklis: Aferin . . .  Dikkat et! .. Ötede daha bir açık yer var, 
görüyor musunuz? [7b) 

Kabis: Evet. 
İraklis: Orada cemal ve celal sahibesi bir kadın duruyor. 
Kabis: Evet. 
İraklis: Bu kadın inde'l-cumhfir Edeb denilen şeydir, fakat 

Edeb-i Hakiki değil, Edeb-i Zı1r'dur ve Edeb-i Hakiki'ye 
gitmek isteyenlerin cümlesi yanılıp evvela buna uğrarlarlar. 

Kabis: Bunun ne dediğini biliyor musunuz? 
İraklis: Şimdilik orasını geçelim. 
Kabis: Pekala! Fakat Edeb-i Sahih' e vüsul için bundan 

başka tarik yok mu? 
İraklis: İnsan için bundan başka yol yoktur. 
Kabis: Pekala. Ya şu da'ire dahilinde başlarını eğmiş niyaz 

halinde görünen adamlar kimlerdir? 
İraklis: Oradaki Edeb'i sevenlerdir. Fakat Edeb-i Hakiki 

zanniyle galat edenlerdir. 
Kabis: Bunlar ne namlarla yad olunurlar ve kimlerdir? 
İraklis: Şu' ara, huteba, erbab-ı musiki, ashab-ı elhan, 

Meşşa'iyyin, ehl-i cedel ve bunlara mümasil olanlardır. 
Kabis: Yukarıda şirret, hırs-ı şehvet vesa'ireye delalet 

ettiklerini beyan buyurduğunuz afetler buraya kadar gelirler 
mi? 

İraklis: Eyvallah, buraya da gelirler, ancak evvelki 
da'irede olduğu gibi ifrat üzere icra-yı ahkam edemezler. 

Kabis: Buradaki adamlara ne gibi şeyler arız olur? 
İraklis: Gaflet şarabından mütehassıl eski sarhoşluğun 

humarı. [Sa) 
Kabis: Acayib . .. Bunlar da o şarabdan içerler mi? 
İraklis: Evet, bunlar da Edeb-i Sahih' e vasıl olmadıkça 

sa'ika-i cehl alhnda bulunup şarab-ı Gaflet'i içmekten ve sa'ir 
şerlerden büsbütün beri olamazlar. Çünkü bu Edeb-i Zfir ile 
meşgtil olanların iştigal ettikleri ulumun cümlesi mecra-yı 
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galatta cereyan eden şeylerdir. Fakat Edeb-i Sahih'e vasıl olup 
da şarab-ı tahir ile derunlannı temizledikleri halde Bağy, 
tuğyan, cehl ve emsali şeylerden halas olup da'ire-i selamete 
dahil olurlar. 

Kabis: Edeb-i Sahih' e vüsı1l nasıl olur? 
İraklis: Dikkatle bakınız! Bu da'irenin ilerisinde bir mahal 

daha var, orada kimseler yok, ıssız çöle benzer. 
Kabis: Evet görüyoruz. 
İraklis: Beri tarafında bir dar kapı ile oraya gider dik ve 

sert bir ince yol var görüyor musunuz? 
Kabis: Evet, onları da gördük. 
İraklis: Bu ince yoldan yalnız bir adam geçiyor, onu da 

görüyorsunuz ya? 
Kabis: Evet, o kimdir? 
İraklis: Hidayet. 
Kabis: Ey sonra? 
İraklis: O yolun daha ilerisinde dört bir tarafı uçurum, 

yanlan derin derin dereler, üzerine çıkılacak yolları keçi 
yollarından da dar, her tarafı sarp bir dağ var, bunu da 
gördünüz ya? [Sbl 

Kabis: Evet. 
İraklis: İşte o yol Edeb-i Sahih' e varan yoldur; o dağın 

öbür tarafı da Edeb-i Sahih makamıdır. 
Kabis: O makama nasıl varılır? 
İraklis: Dikkat edin! O sert dağın zirvesinde ve yolun 

üzerinde bir yalçın kaya var. 
Kabis: Evet. 
İraklis: O yalçın kayanın üzerinde de ellerini açıp uzatmış 

iki kızkardeş oturuyor, bunları da gördünüz ya? 
Kabis: Evet gördük, fakat ne olduklarını bilmiyoruz. 
İraklis: Bunlar Sabr ve Tahammül denilen cemilelerdir. 
Kabis: Ellerini açıp uzatmış bir halde durmalarının sebebi 

nedir? 
İraklis: Oraya kadar gelebilenlere kuvvet-i kalbi ima ile 

sabr etmeleri lüzumunu işaret içindir. 
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Kabis: Ne güzel yer! 
İraklis: Güzel ama gelen az, bu yolları göze alan nadir, 

halbuki esasen pek kolay. Hele bundan ötesi rahat. 
Kabis: Nasıl kolay? Farz edelim ki, insan çalışsın da o 

yüksek dağın üzerine çıksın. Lakin o yalçın kayaya nasıl 
çıkacak?! Ne yol var, ne iz?! 

İraklis: Bir kere öteye kadar gidildi mi, Sabr ve Tahammül 
denilen cemileler ona her türlü mu' aveneti icra ile yukarı 
çekerler, taşın üzerine çıkarırlar, Edeb-i Sahih [9a] yolunu 
gösterirler ve bu yola süluk için lazım gelen kuvveti aldırırlar, 
teşcr ederler ve en kolay yoldan rahatla isal ederler. 

Kabis: Sahihan kolay mı? 
İraklis: Evet, bundan sonrası hem kolay hem güzeldir, 

resme dikkat edin dağın bir tarafından o vadinin bir parçası 
görünüyor, kudretten kaliçelerle döşenmiş, gayetle dilara bir 
vadi-i ferahfeza değil mi? 

Kabis: Evet. 
İraklis: Orada bir de kapı var. 
Kabis: Evet. 
İraklis: İşte o kapı Babü's-sa'adedir ve o mahall-i latif de 

Darü's-sü'edadır. Sa'adet burada istikrar eder. Kaffe-i sü'eda 
burada bulunurlar. 

Kabis: Ne güzel yer! Ne güzel kapı! 
İraklis: Bu kapıya dikkat edin! Bir tarafına muhkemce 

yerleştirilmiş olan menşur-i murabba'i şeklinde oturaklı taş 
üzerine oturmuş, orta boylu, her suretle güzel, sade giymiş, 
giydiğini yakıştırmış bir kadın var. Arkasında da kendisine 
benzer, adeta kızları denecek derece müşabih daha iki kadın 
var. 

Kabis: Evet. 
İraklis: Bu taş üzerinde oturanın arkasındakine Edeb ve 

bunun arkasında olana dahi Kabul ve Tasdik-i Bi'l-hakk denir. 
Kabis: Ya taş üzerinde oturan kimdir? 
İraklis: O da şeca' at, fetanet, iffet gibi mevsuk ve şayan-ı 

i'timad, [9b) fevka'l-ade müfid şeyleri ihsan eden Kerem 
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Mü' ekkeli' dir. Yukarıda söylediğim şarab-ı tahiri bu verir, bu 
içirir, bahnı bu temizler ve derhal dar-ı Fazilet' e isal eder. 

Kabis: Buralarını pek güzel anlayamadım. 
İraklis: Kibir ve gurftru atarsan anlarsın! 
Kabis: Bu nasıl şey? 
İraklis: Bu şey bir hastanın haline benzer. Hasta tabibe 

müraca'at eder. Tabib de en evvel ona bir şerbet verip içini 
temizletir, sonra da ilacını tertib eder, usulünü ta'rif eder ve 
gider. o hasta da tabibin vesayasına ri' ayetle ilaca devam 
ederse bi'avnillah şifa bulur . .. Ama ·bunlara ri'ayet etmezse 
çeker durur ve bilahare telef olur. İşte bunlar da bunun gibidir. 

Kabis: Yine anlayamadım. 
İraklis: Anlaşılmayacak ne var?! İlaç hastanın içini nasıl 

temizlerse Fazilet de insandan cehl, sehv, gaflet, kibir, şehvet, 
lezzet, israf, hubb-i mal gibi şeyleri ve bunlara mümasil olup 
birinci da'irede gördüğümüz şerleri ayıklahp athrır. 

Kabis: Bundan sonra ne olur? 
İraklis: Daha ileri götürüp Ma'rifet-i Nefs, İdrak-i Hakk 

gibi Feza' ile isal eyler. 
Kabis: O ilerisi neresidir? Orada neler var? 
İraklis: Dikkatle bakın! Orada daha bir kapı var. İçerisine 

doğru bir de havlı görünüyor, bu havlıda bildiğiniz ziynetlerin 
bin derece fevkinde ve tasavvurun ilerisinde birtakım şeylerle 
müzeyyen ve gayet cemal ile son derece de hüsn ve an sahibi 
daha birtakım kadınlar var. 

Kabis: Evet. (toa] 
İraklis: İşte bunların en önünde olanı, Ma'rifet-i Nefs 

yaht1d Ma'rifet-i Akl, digerleri de sırasıyla Taharet, Hüsn-i 
Hulk, Necdet, Adi, Kerem, Tevazu', Seha', Hidayet'tir. 

Kabis: Bizim de en büyük ricamız Hidayet' tir. 
İraklis: Benden işittiklerinizin cümlesini idrak eder ve 

tahsillerine cehd ve gayret eylerseniz o da hasıl olur. 
Kabis: Bizim de en büyük arzumuz bunu yapmakhr. 
İraklis: o halde selamete erip necat ve sa' adet bulursunuz. 
Kabis: Nasıl? 
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İraklis: Bundan sonraki sözlerimi dahi anlayıp amel 
etmekle. 

Kabis: Buyrun! 
İraklis: İşte bunlar kabul ettikleri adamı validelerine 

götürürler. 
Kabis: Valideleri kimdir? 
İraklis: Sa' adet. 
Kabis: Hani ya? Nerede? 
İraklis: Dikkat edin! Şu yokuşla çıkılan yolun ötesindeki 

da'irede bir medeniyyet kalesi var, görüyor musunuz? 
Kabis: Evet. 
İraklis: Bunun kapısı önünde, yüksek bir kürsü üzerine 

çıkmış ve giran-baha bir taç ile tetevvüç etmiş olan hüsna 
kadını da gördünüz mü? 

Kabis: Evet. [tObJ 
İraklis: İşte Sa' adet odur. 
Kabis: İnsan bu menzil-i Sa' adet' e vasıl olunca ne olur? 
İraklis: Ha . . .  Buraya vasıl olanı sa' adet istikbal eder. Bir 

muharebe-i azimede muzaffer olanların giydikleri tac-ı zafer 
gibi kuvvet ve Fazilet cevahirinden ma'mul bir tac-ı sa'adet 
giydirir. 

Kabis: Buraya gelen ne gibi muharebelerde kazanmış da 
böyle bir taca müstehak oluyor? 

İraklis: En büyük, en müdhiş muharebelerde 
bulunduğundan ve cümlesini de kazandığından. 

Kabis: Büyük ve müdhiş muharebeler nedir? 
İraklis: Buraya gelinceye kadar ekserisinin taht-ı 

kahrlarında bulunarak birçok eziyyetlerini çektiği ve 
kendilerine esir olup her türlü hidmetlerine katlandığı yll'"tıcı 
ve korkunç hayvanat-ı azime ile uğraşarak muzaffer olduğu 
cesim cesim muharebelerdir. 

Kabis: Aca'ib! O hayvanat-ı habiseyi bilmiyorum. 
İraklis: Bilmekliğin lazım gelir. Evvelce isimleri geçen 

Cehl'in, Gaflet'in, Sehv'in hunhar-ı gaddar hayvanattan 
olduğunu anlayamadın mı? 
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Kabis: Evet evet habrıma geldi. Eşirradan idiler. 
İraklis: Bunlardan başka Şehvet, Hüzn, Hubb-i Mal, İsraf 

ve bunlar gibi Şer olan sa'ir esnaf dahi o hunhar 
canavarlardandır ki, bunların cümlesine galebe etmiştir. 

Kabis: Ne güzel muzafferiyyet! Ne güzel mükafat! Ya 
bundan sonra ne olur? O tacın kuvvet ve kudreti nedir? Daha 
öteye gidiliyor mu? 

İraklis: Bunda içtima' eden Feza'il, kendisinin geçmiş 
olduğu yerleri ve geçirdiği derd-i serleri görmek üzere tekrar 
oralardan geçmeyi teklif edip mahallat-ı mezkuredeki [lla] 
ahvali ve erbabının çektikleri meşakkatlerle zik-ı ma' aş ve 
neked-i hayab ve kendisinin kavga ede ede galib olduğu 
a' dasının suret-i mağluba.neleriyle mu' amelat-ı 
mel'unanelerini ve hala Cem' -i Mal, Sa'y-i Bahl, Hubb-i Kibr, 
Evham ve Hayalat ile ve birtakım Alam-ı nefsaniyye ile 
uğraşarak henüz tarik-i Sa'adet'i tutmamış olanların ahval-i 
esef iştimallerini göstermeye sa'y ederler. 

Kabis: Ne garib sa' adet! İhraz ettiği Faziletler, güç hal ile 
geçmiş olduğu yerlere avdeti emr ediyorlar. Şaşılacak şey! 
Geçtiği yerleri bilmiyor mu ki tekrar gidecek? 

İraklis: Evet bilmiyor. 
Kabis: Neden? 
İraklis: Çünkü bilmek ma'rifet-i sahiha demektir. Bu 

ma'rifete ise henüz na'il oldu, evvelkileri hep zandan ibaret 
idi. Oralarda iken hayır olmayanı hayır, şer olmayanı şer 
sanırdı. Gözü önünde olan şeyleri göremeyen bakar körlerden 
idi. Şimdi ise ma'rifet ve aklı uyanıp kendine yakin hasıl oldu. 
Ve bu eşi'a-i hidayetlerle fehm ve idraki parladı, aması za'il 
oldu. Oradaki şekavetleri gerçekten görebilecek bir basar-ı 
kemal hasıl etti. Onun için gidip görmesi lazımdır. 

Kabis: Görüp de ne olacak? Bu müşkilata ne lüzum? 
İraklis: Arhk bunun için müşkilat yoktur. Çünkü vüsuk ve 

emniyyet denilen kuva-yı naciyye -inci sedeflerini muhafaza 
eden kuvva-yı helezonlar gibi- bunun etrafını çevirmişlerdir, 
müdafa' a ederler. Hiçbir şeyden korkusu yoktur. Oraya gidip 
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kemal-i rahatla gezecek, istediği gibi tasarruf edecek, ecmel-i 
ma'işet ıtlakına şayan olan bir halde yaşayacak, ebna-yı cinsini 
o vartalardan kurtarmaya çalışacaktır. 

Kabis: Eşirradan olduklarını gördüğümüz alüftelerin 
dam-ı tezvirlerine tutulmadan korkmaz mı? [llb) 

İraklis: Yılanın dişlerini sökmeye, zehrini izale etmeye 
muktedir olanlar yılanı tutmak, koynuna koymak gibi halat-ı 
mahufeden ihtiraz etmedikleri gibi, bu da onlardan korkmaz. 
Çünkü saye-i Sa'adet'te kuvve-i Fazilet'le Zann'a, Gamm'a, 
Havf-ı Fakr denilen dahiyeye, Hubb-i Servet ıtlak olunan bela­
yı mel' anete ve bunlara mümasil bi'l-cümle Şerlere galebe edip 
cümlesine seyyid ve en şerirleri olan nefse hakim olmuştur. 
Artık bunlardan korkmaz, bunlar ondan korkarlar. 

Kabis: İzahatınıza teşekkür ederiz. Levhada daha bazı 
şeyler var. Ez-cümle, dağdan inmek üzere olan halkın 
birtakımı meserrette, birtakımı da başlarını eğmişler ıztırab ve 
mihnette görünüyorlar. Sebeb nedir? 

İraklis: Mesrt1r görünenler Edeb' e vasıl ve sa' adet ve 
selamete na'il olup işleri tarik-i sedad üzere cereyan eden 
mes'udlardır. Muztarib ve mahzun görünenler de ahval-i 
seyyi' eleriyle dereke-i şekada kalıp Edeb' e vüsul için ibraz-ı 
gayret edemeyen korkaklardır. 

Kabis: Ya bunlarla beraber olan açık saçık kadınlar 
kimlerdir? 

İraklis: Onlar Hemm, Gamın, Elem, Zik-ı Sadr, Zann, Cehl 
ve emsali afetlerdir. 

Kabis: Bunlar nereye giderler, ne yaparlar? 
iraklis: Şürur-i sa'ire ile birleşerek birinci da'ireye 

dönerler. Orada Kibir, İbaha denilen en cerbezelileri Edeb'le 
ehlini zemme koyulup i'tikadlarınca müsavilerinden bahs 
ederek erbab-ı edeb'in ma'işetlerinin hilaf-ı hayr olduğunu 
söylerler. 

Kabis: Bunların hayırdan maksadları nedir? 
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İraklis: Ekser-i nasın hayır zannedip hayır tesmiye ettikleri 
gibi bunlar dahi kibir ve heves [12a) ve şehvete ibaha-i nefs gibi 
şeyleri hayırdan sayarlar. 

Kabis: Ya şu öte tarafdan gelen ve mesrtır bir halde 
görünen kadınlar kimlerdir? 

İraklis: Bunlar Edeb' e isal eden mukaddimelerdir. 
Kendilerine teveccüh edenlerce husul-i sa' adet mukarrer 
olduğundan dolayı da'ima başlarını eğip kemal-i meserretle 
erbabının teveccühlerini istid' a ederler. 

Kabis: Bunlar da bi'n-nefs dar-ı Fazilet'e dahil olurlar mı? 
İraklis: Estağfirullah!.. Zann ve Tahmin hiçbir vakitte 

Ma'rifet-i yakine vasıl olamaz. Bunlar iskelede hamO.lesini 
boşaltıp tekrar yüklenmek üzere avdet eden gemiler gibi 
götürdüklerini teslim ile avdet ederler ve digerlerinin 
teveccühlerini kazanıp dar-ı Fazilet' e isal için başlarını eğerek 
beklerler. 

Kabis: Medhal-i Alem' de gördüğümüz Melek ne oldu? 
Onun evamirini beyan buyuracaktınız. 

İraklis: Hah . . .  şimdi sırası geldi. O Melek benim buraya 
kadar söylediğim sözlerle beraber içerideki Metlerin 
tahvifatından korkmamayı ve onlara kapılmamayı ve kemal-i 
sebat ile ileri gitmeye sa'y ve gayret etmeyi tenbih eder. 

Kabis: Bu kadar mı? 
İraklis: Bu kadar değil! Baht denilen kör ve sağır kadının 

halini de söyler. 
Kabis: Ne der? 
İraklis: Der ki: Bunun verdiklerine i'timad etmeyin! Verip 

tekrar aldığı şeyler için de kederlenmeyin! Bunun hal ve �anı 
verdiğini almak, aldığını ahara vermek, sebebsiz işler yapmak 
gibi şeylerdir . . .  Bunlara aldanmayıp hüsn-i ma'aş için taharri-i 
esbab-ı meşru'a lazımdır. [12b] 

Kabis: Nasıl, nasıl? 
İraklis: Ya'ni Baht'ın verdiğiyle mesrur olmamak, 

verdiğini aldığı halde de kederlenmemek lazımdır. Yaptığı 
şeyleri ne fenadır diye zemm etmeli ne de güzeldir diye medh 
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etmeli. Ondan gelenlerin bila-temyiz, bila-fark gelen tesadüfi 
şeylerden ve hesabsız, mütala'asız olan keyfi hallerden 
olduklarını bilmeli diyor. Ve bu işi güzel bir temsil ile 
anlatmak isteyip der ki: 

"Safdil bir adam bir yere da'vet olunur. Oturdukları 
odada tuhaf tuhaf şeyler bulunur. O safdil adam onlara 
iı.ıvretle bakar. Ev sahibi ise onun en ziyade baktığı şeyi 
gu /Clce görsün için yerinden alıp ona verir. O da kendine 
vcı ı idi zanniyle sevinir. Bir de gidilecek zaman geldi mi, o şey 
onun elinden alınıp yerine konur. Bu halde biçare safdil 
elinden mali gitti diye te' essüf eder. Halbuki o şey ona temlik 
edilmemiş idi. Keyfiyyet bir zandan ibaret idi". 

İşte Baht'ın verip aldığı şeyler de bu suretle cereyan eden 
ahvaldendir. Bunun verdiği şeyin bekasına i'timad etmemeyi 
tekrar tekrar emr ve ihtar eder ve mezheb ve meşrebini izah ile 
bunun adeti vermekte hak aramamak, istediğine vermek, 
ekseriya verdiğini sür'atle almak, tekrar vermek ve ba'zan bir 
şey vermeyip tehi-dest bırakmak gibi keyfi şeylerdir. Bunun 
için verdiği şeyi meserretle değil, la-ilac alıp hayır olmayarak 
kabul etmeli diyor. 

Kabis: Bu kadar mı? 
İraklis: Hayır daha var, bunları bir söret-i hakimanede 

beyandan sonra Edeb'i (13a) gösterir ve Edeb' den gelen şeylerin 
kemal-i meserretle kabulüne müsara'atı tavsiye eder. Bundan 
gelenlerin hayır olup baki ve şayan-ı i'timad şeylerden 
idüğünü ve sonunda Nedamet olduğunu bildirir. Ve bunları 
te'yid için de içeriye girince kendilerini enva' -ı lezzata da'vet 
eden ma'hudelerin nümayişlerine kapılmayıp onlara iltifat 
etmemeyi ve oradan kemal-i metanetle geçerek cihet-i Edeb' e 
takarrüb için gayret etmeyi tavsiye ediyor. 

Ve gidilen Edeb'in Edeb-i Hakiki olmayıp inde'l-cumhur 
Edeb zann olunan ve esasen Edeb-i Zur olan bir Edeb-i Kazib 
olduğunu bilip oradan alacağı şeyleri aldıktan sonra çok 
eğlenmemeye gayret ve Edeb' e muvasalat için sür'atle hareket 
etmeyi kat' iyyen emr ve tenbih ediyor. 
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İmdi bu vasıta-i naciyyenin evamir ve nasayıhını kabul 
etmeyerek dahil-i da'ire-i Dünya olanların şer ile helak 
olacaklarında arbk şübhe yoktur. İşte bu lugaz-ı garibin tefsir-i 
müfidi bundan ibarettir. Ben sizden hiçbir şey diriğ etmedim. 
Cümlesini ala-kadri't-takat keşf ve izah eyledim. Daha da 
isterseniz söylerim. Bildiklerimi saklamam. 

Kabis: Teşekkür ederiz. Ancak Necat Meleği'nin Edeb-i 
Zfır denilen Edeb-i Kazib' den bazı şeyler almaklığı emr ettiğini 
beyan buyurdunuz. Bu nasıl şeydir? 

İraklis: Hayrat zann olunan şeyleri almak demektir. 
Kabis: Ya'ni? 
İraklis: Esb-i sabavetin kavi bir dizgini makamında olup 

edinilmesi zaruri olan ve ma'lfımat-ı ibtida'iyye tesmiye 
olunan ilm-i lisan, hesab, hendese, musiki, fenn-i mesaha, 
coğrafya gibi uh1m-ı mütedaviledir ki, bunlann nef'i pek de 
çok değildir. Lakin Edeb-i Sahih'e vüsul için elzemdir. 

Kabis: Bu lüzum zaruri midir? [13bJ 
İraklis: Hayır, bunlar bi'n-nefs zarOri değildirler. Ancak 

Edeb-i Sahih'e sür'atle muvasalat için fa'ideleri çoktur. Ya'ni 
insan ihraz-ı fazilet edip mucibince amel ve hareket ederek 
na'il-i izzet ve sa' adet olmak için mukaddemat-ı fünfın denilen 
ma'lumat-ı ibtida'iyye yolundan geçmesinde sühulet ve sür'at 
vardır. Bu tarik ile olan sülı1kdan Fazilet' e takarrüb edenler 
etmeyenlerden çoktur. Bunlardan zarar gelmez, fa'ide ve 
menfa'atleri ziyadedir. Sizde bu ciheti ihtiyar ederseniz 
müteneffi' olursunuz. 

Kabis: Bunlardan intifa' etmeksizin ihraz-ı fazilet 
olunamaz mı? 

İraklis: Onun için de bir sade yol vardır. O yol 
bulunabildiği halde kabildir. Fakat dediğim tarika süluk ile 
muvasalat kolaydır ve bundan gidenler pek çoktur. 

Kabis: Ya o sade yol nasıldır? 
İraklis: O yol ta'rif ile anlaşılamaz, şu kadar ki, birinci 

da'ireden geçerken ibret alarak ileriye gidilir de Edeb-i Sahih'e 
muvasalat olunur ve bu ikinci da'irede olanlara imtisal edilirse 
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yine ihraz-ı fazilet olunabilir. Fakat bunun için sahib-i nazar 
olmak lazımdır. Bu gibi erbab-ı nazar ve i'tibar o da'ireye vasıl 
olunca erbab-ı edeb'e imtisal ile nail-i Feza'il olurlar Birçokları 
ise bi-edeblere uydukları için hadd-i mezkura vasıl olamayıp 
ha' ib ve hasir kalırlar .. . 

İşte ey me' aşir-i gureba! Siz de kendisinde sühulet 
olduğunu beyan ettiğim tariki iltizam edip nefslerinizi ta'rif ve 
tavsif ettiğim vechile terbiye ve irza ediniz. Ol kadar riyazetle 
iştigal ediniz ki, bu haller sizin için gayr-i mütehavvil bir 
tabi' at-ı saniyye olsunlar. Çünkü bunları bir kere, iki kere, üç 
kere işitmekle tahsil edemezsiniz. Birçok def' alar tekrar ve 
tefahhus lazımdır. Bundan başka çare-i necat ve selamet 
yoktur ... Şayet [14a] başka bir tarik-i Fazilet vardır i' ti kadında 
bulunup da bu meslek-i naciyyeye salik olmaz ve bu sözlere 
tebe'iyyet etmezseniz, fikriniz batıl, sa'yiniz atıl olup şimdiye 
kadar geçirdiğimiz zaman da beyhude geçmiş demek olur. 

Kabis: Emin olunuz ki, nasayıhınızla amel edeceğiz. Şu 
kadar ki, daha bir iki şübhemiz var, lütfen onları da halledin. 

İraklis: Nedir? 
Kabis: Ez-cümle Baht' tan gelenlerin hayır olmadıklarını ve 

fakat Edeb'den gelenlerin hayır olduklarım beyan 
buyurmuştunuz. Halbuki yesar, afiyet, evlad, iktidar, cemal, 
zafer gibi Baht'tan gelen şeyler zahiren hayrattan 
görünüyorlar. Siz bunları Baht'tan gelme oldukları için Ia-hayr 
add ettinizdi. Doğrusu ya, bu re'yi hakk diye kabulde 
mütereddidiz. Henüz tasdik edemedik. 

İraklis: Öyle ise size bazı şeyler sü'al edeceğim, cevab 
verin! 

Kabis: Buyrun! 
İraklis: Bir insan müddet-i hayatını şekavet ve mekrühatla 

geçirse, size göre insanın hayatı kendisi için hayır mıdır? 
Kabis: Hayır değil, belki şerdir. 
İraklis: Neden? 
Kabis: Çünkü buna hayır demek ıçın bir cihet-i tevcih 

ma'kül bulunamaz. Şübhe yoktur ki, mekrühatla güzeran eden 
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hayat Ia-hayr ve merdı'.id, ve nef' ve refah ile geçen hayat da 
hayırlı ve mahmuddur. 

İraklis: Hay Allah razi olsun! Bak nasıl güzel ta'rif ettin! 
Refah ile [14bl geçen hayatın la-şerr ve kerahetle güzeran 
edenin la-hayr olduğunu beyan ediyorsun. 

Kabis: Ben öyle mi dedim ya? 
İraklis: Öyle değil mi ya? Refah ile geçen hayat hayırlıdır 

dedin, demek la-şerdir ve keza kerahetle geçen hayata da 
şerdir dedin, demek ki la-hayrdır. 

Kabis: Evet. 
İraklis: Öyle ise hayat ne hayır ne şerdir. 
Kabis: Bilmem. 
İraklis: Öyle ise daha bir şey soracağım. 
Kabis: Buyrun! 
İraklis: Bir insan ne kadar mekruh bir hayat geçırırse 

geçirsin, necdet ve fazilet üzre bir mevt-i cemil ister mi, 
istemez mi? 

Kabis: Ştibhe yok, biz de öylesini isteriz. 
İraklis: Bu hale göre mevt şerden sayılmıyor. Halbuki bir 

hal-i kabih üzre olan mevt elbette şerdir. Demek oluyor ki bir 
hal-i cemil üzre olan mevt hal-i kabih üzre olan mevtin 
gayridir. 

Kabis: Elbette. 
İraklis: İşte hal-i hayat da sıhhat de maraz da bu sı'.iretle 

cereyan eder. Nitekim ekser-i nas hal-i sıhhatte oldukları halde 
hevanın mizaca ilka eylediği bir sebeble şiddete düşerler ve 
bazen hastalar da aralık aralık ferah ve meserret görürler. 

Kabis: Evet. 
İraklis: Servet ve yesar da böyledir. Nice ehl-i servet var ki 

ma'işetleri kerahet ve şeka [15a] içindedir. 
Kabis: Öyledir, hem de pek çoğu o haldedir. 
İraklis: İşte bunların yesarı ma'işetlerinin mahmud 

olmasına hiçbir fa' ide etmiyor. 
Kabis: Fa' ide gören yok mu? 
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İraklis: Meğerki erbab-ı faziletten ola... Şu kadar ki 
Fazilet, servet ve yesardan değil, Edeb' den gelir. 

Kabis: Bunlar hep evvelki kıyasın neticeleri. 
İraklis: Demek ki ehl-i fazilet olup da ma'işet-i 

mahmudeye mazhar olmak için yesar denilen şey mahz-ı hayr 
değildir? 

Kabis: Bundan öyle anlaşılıyor. 
İraklis: Yine demek oluyor ki, hüsn-i isti'mal için lazım 

gelen tarik-i savabı bilmedikçe ne servetten istifade olunur ne 
sıhhatten. 

Kabis: Şübhesiz. 
İraklis: Öyle ise herkes için ale'l-ıtlak nafi' olmayan bir 

şeye hayır namını vermek nasıl ca'iz olabilir? 
Kabis: Asla! 
İraklis: Bunlardan anlaşılıyor ki insan sıhhat ve yesarı 

icabı vechile hüsn-i isti'mal ettiği halde mahmud ve 
ma'işetinde mes'Od olup hilafı halinde de merdud olur. 

Kabis: Şübhe yok, pek doğru. 
İraklis: Bu hallere binaen umur-ı mezkOrenin cümlesini 

hayırdır diye tafzil veya şerdir diye terk ve tahkir etmek doğru 
değildir. Çünkü bunlardan kimi menfa'at kimi [ISb) mazarrat 
görür. Nitekim fıkdan-ı ma'rifetten naşi şerrin hayrı ve hayrın 
şerri intac etmeyeceğine vakıf olmayan cehele, servet denilen 
şeyi feza'ilden i'tik.ad edip kendisinden sa'adet 
umduklarından bu babda her türlü ahvale tahammül ile kaffe­
i umur-ı kabihayı irtik.ab ederek tesadüf ettikleri bi'l-cümle 
mekruhab istisgar ve kendilerince müfid zann olunan şeyleri 
isti'zam ile her türlü cevr ve ta'addiden ictinab etmezler. 
Hususen ve ekseriya servet yüzünden hayrın sür' at-i 
husOlünü i'tikad ederek bila-perva ve kemal-i sür'atle icra-yı 
ta' addiye ictira ederler. Bilmez misiniz ki birçok adamların 
yesarı kizb, hud' a, sirkat, selb-i müberrat, tahrib-i hayrat gibi 
ef'al-i kabiha ve emsali ahval-i redi'eden tahassul etmiştir. 
Halbuki servet denilen şey mahz-ı hayr olaydı şerden sudur 
etmezdi. Lakin adi ile fehm, umur-ı redi' eden tahassul 
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etmedikleri gibi eşırra-yı zalemeye nasir olmayıp da'ima 
umur-ı mahmudeye masrllf olurlar. Dikkat ediniz ki yesar, 
şöhret, zafer ve emsali şeyler eşirrada da bulunur, adillerde 
de ... Amma adil şerir ve şerir adil olamadığı gibi, cahil alim ve 
alim cahil olamaz. Binaenaleyh servet ve emsali ta' dad 
ettiğimiz şeylerin la-hayr ve la-şerr ve fehm ve aklın mahz-ı 
hayr ve cehlin mahz-ı şerr oldukları tebeyyün eder. 

Kabis: Bu ma' aninin mukteziyyatı bunlardır. Teşekkür 
ederiz. Pek güzel izah ettiniz. Güzelce anladık. 

İraklis: Hayır henüz tamamiyle anlayamadınız. Dikkat 
edin! Bu gibi şeyler kesretle vaki' olan hallerden oldukları için 
la-hayr ve Ia-şerr tesmiye ediyorum. Çünkü bunlar yalnız 
ef'al-i redi'eden tahassul edeydiler, şerr-i mahz olurlardı. 
Halbuki her iki sınıfta da ya'ni hem erbab-ı adlde hem ehl-i 
şerde bulunuyorlar. Binaenaleyh ne mahz-ı şerr ne mahz-ı [16a] 
hayr olup belki Ia-hayr ve la-şerdirler. Nitekim nevm, yakaza, 
meşy, hareket gibi hem akilden hem cahilden sadır olanlar 
dahi netice la-hayr ve Ia-şerr olan şeylerdendir. Amma cevr ile 
adi gibi başka başka zatlara yegan yegan arız olan şeylerin biri 
şerr-i mahz, digeri hayr-ı mahzdır. Çünkü adi aklın ve cevr de 
cehlin levazımından olup biri ancak akilden, digeri yalnız 
cahilden sudur eder .. . Hülasa bir adamın hem uyuması hem 
uyanık olması kabil olamadığı gibi, aynı zamanda bir 
adamdan hem adi hem cevr zuhur etmeyeceğinden, bunlar 
ictima'ları muhal olan ezdaddan olmakla nisbetlerine göre 
hayr-ı mahz ve şerr-i mahz olurlar. 

Kabis: Buyurduklarınızın cümlesinde isabetiniz aşikardır. 
İraklis: İşte bunların kaffesi de taraf-ı Hakk' dan gelir. 
Kabis: Ne demek istiyorsunuz? 
İraklis: Demek isterim ki hayat, mevt, sıhhat, maraz, 

servet, fakr gibi Ia-hayr ve la-şerr dediğim şerlere, ta'bir-i 
digerle hem hayr hem şerr denilir ve ekser-i nasda bila-şerr 
arız olurlar. 
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Kabis: Bunların ekise-i sabıka netayici olduklarını anladık. 
Şu kadar ki son sözünüzün ma'nası güç! Ona vüsuk ve i'timad 
müşkil! 

İraklis: Böyle bir ma'nayı idrak ile bihakkın i'timad ve 
i' tikad etmek için lazım gelen meleke ve mahareti henüz ihraz 
etmediğinizden dolayı güç geliyor. Hakkınız var... Ancak 
buraya kadar söylediğim sözlerin kaffesini belleyip kemal-i 
riyazetle icra ve olanca ömrünüzü bu yola feda ederseniz, 
hakkıyle temekkün eder ve bu ma'nayı anlamak iktidarını 
peyda eyler ve bu nükteyi de anlarsınız!. .. Bir şübheniz kalırsa 
[16b) yine buraya avdet edin. Tekrar şerh-i keyfiyyetle izale-i 
şekke gayret ederim. Ve minallahi't-tevfik. 

- Hitam - [17a) 
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Ömr-i İnsaninin Tasvir-i Hakimanesi: 
Sebes'in Levhası• 

Hükema-yı Yunaniyye'den Sebes'in güzeran-ı ömr-i 
beşeri ira' e için tertib ettiği levha bütün Kurun-ı Vusta' da 
şöhretini muhafaza etmiş ve heman bütün ahlak kitablannda 
bir ders-i ibret olmak üzre gösterilmiştir. On altıncı asr-ı 
miladide bir san' atkar işbu levhaya büsbütün vücud vererek 
mükemmel bir resim hey' etine koymuştur. Risalemizde enzar­
ı kari'ine arz ettiğimiz levha, mezkur san' atkann yed-i 
maharetinden çıkan ve ömr-i insaninin suret-i güzeran ve 
vartalarını ira'e eden meşhilr resimdir. 

Sebes'in ifadesine nazaran, bir gün dostlariyle birlikte bir 
ma'bedi ziyarete gitmişlerdi. Za'irler ma'beddeki eşyalar 
arasında bir levha gördüler. Her ne kadar ma'nasını anlamak 
için sa'y ettiler ise de muvaffak olamadılar. İşbu levha, bir tepe 
üzerine yapılmış ve yekdigeri içinde müdevveru' ş-şekl iki 
suru ira' e ediyordu. Birinci sfirun kapısında içeri girmeye 
çalışan birçok kimseler görülüyor ve kapıdan içeriye bakılsa, 
orada da muhtelifü'l-manzar birçok eşhas nazara musadif 
oluyordu. 

Sebes diyor ki: biz bu resmin ma'nasını anlamak için pek 
boş yere çalıştık. Yanımıza bir ihtiyar gelerek bu levhanın 
ma'nasını anlamayan yalnız biz olmadığımızı ihtar etti. 
Çehresinde rfihaniyyet ve akıl ve hikmet nümayan olan bu pir-

fani bize dedi ki, "Bu gördüğünüz resim vaktiyle tertib 

Keşfi Rıiz'ın yazma nüshasının başına "İzzet" imzasıyla düşülen 
notta da değinildiği üzere, notun sahibi defterin Mehmed Rıfat 
Bey'in tercümesini izleyen yapraklanna Manzara mecmuasının 15 

Haziran 1303 tarihli 8. nüshasında yer alan "Ömr-i İnsaninin 
Tasvir-i Hakimanesi: Sebes'in Levhası" başlıklı makaleyi yazmış 
ve mecmuanın "Sebes'in Levhası" altbaşlıklı resmin yer aldığı 
sayfasını iliştirmiştir. Bkz., Manzara, sayı 8, 15 Haziran 1303, s. 90, 

92-93 (h.n.). 
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olunup ma'nasını keşf edenler na'il-i mükafat ve her bir 
tehlikeden azade ve ma'nasını halle muktedir olamayanlar 
celladın hançerine gerden-dade oldukları mu'ammaya benzer. 
Bu resmin ma'nasını anlamayanlar, ta'bir-i ahar ile tarik-i 
hidayeti bulamayanlar bir anda kati ve telef olmazlar ise de 
yavaş yavaş mihnet ve sefalet içinde zayi' olur. Ma'na-yı 
hakikisini keşf eyleyenler hayatlarını mes'udiyyet içinde imrar 
eylerler". [18a1 

Za'irlerin bu pır-ı muhteremden, ma'nasını keşf 
kendilerince düşvar olan işbu levha hakkında izahat ve 
ma'lumat i'ta etmesini rica etmeleri üzerine pir-i merkum, 
resimde görülen eşkali birer birer göstermek için eline bir 
küçük değnek alarak, hey'et-i mecmu'ası hayat-ı insaniyi 
gösteren levhanın tafsilabna başladı: 

Aşağıda görülen kapının önünde hayata kadem-nihade 
olmak isteyen birçok çocuklar görünüyor. Kapının önünde 
duran ve delil-i hidayet olan bir ihtiyar, çocuklara gidecekleri 
tariki gösterir. Bu ihtiyardan ayrılınca kapının sağ tarafında 
oturmuş bir kadına rastgelirler ki, bu da Nefs-i Emmare' den 
ibaret olup geçen çocuklara bir büyük kap içinde içki teklif 
eder. Çocuklardan bazıları bu içkiden kana kana içerler 
bazıları ise yalnız dudaklarını sürüp geçerler. Kapının içinde 
(numro 4, 5) görülen kadınlar lezayiz-i dünyeviyyeden 
kinayedir. Bunlar, girenlerden bir kısmını emin bir mahalle ve 
kısm-ı digerini bir girdaba sevk ederler. Sağda bir gülle 
üzerinde görülen (numro 6) Servet olup hem kör hem sağır ve 
hem de alıktır. Bunun va' d ve va'idlerine inananlar kendilerini 
tehlikeye koymuş olurlar. Bunun etrafında ara sıra attıklarını 
kapmaya çalışan birçok eşhas cem' olmuştur. Bunlardan 
bazıları Servet' in in' am ve ihsanına na' il olarak mesrfir ve 
şadan ve bazıları ise eli boş kaldıkları cihetle me'yus ve ser­
gerdan olurlar. Biraz yukarıda Servet'in ihsanına na'il olanları 
i'zaz ve ikrama ve yalandan va'dler ile avutmağa hazır ve 
müheyya olan Müdahane, Tama' ve İffetsizlik (numro 7) 
görülür. Bunların sözlerine kapılıp hükümlerine tabi' olanlar 
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günden güne za'fiyyete duçar olurlar ve nihayet bir gün sol 
tarafda görülen karanlık mağaraya sevk olunurlar. Bu 
mağarada kendilerini Zahmet, Meşakkat, Mahzuniyyet, Sefalet 
ve Kasvet karşılar (numro 10, 11, 12, 13, 14) ve buradan dahi 
Me'yusiyyet ve İdbar (numro 16) kuyusuna düşerler. İffet ve 
İstikamet'in (numro 17, 18, 19) kendilerine verdiği nasayihe 
havale-i sem' -i i'tibar etmeyenler, ile'l-ebed bu girdab-ı 
mahufda kalırlar. (18bl Bu nasayıhı dinledikleri surette çıkanlar 
ise, yolları üzerinde Arzu-yi Rahmani ile Arzu-yi Şeytani'ye 
rast gelirler. Bu nasıhlardan hangisinin sözünü dinlerler ise, 
akıbetleri ona göre ta' ayyün eder. 

Arzu-yi Şeytani'ye tebe'iyyet edenler ikinci surun 
kapısında görülen Şeytanet'e (numro 20) sevk olunur. Bunun 
nasihatiyle ekseriya Akl-ı Selim'den ayrılınarak Hata ve 
Kusftr'a duçar olunur. Bunun birçok da mu'avinleri olup onlar 
da şa'irler, mftsikacılar, hatibler, mühendisler, müneccimler, 
münekkidler ve müverrihlerdir (numro 21-31). Bazen Adem-i 
İffet (numro 32) buraya kadar yolcuları tekrar yed-i gasbına 
almak için gelir. Bazı seyyahlar ikinci surun kapısında işittiği 
sözleri asla dinlemeyerek Akl-ı Selim'e (numro 34) doğru 
gider ve buradan sa'bü'l-mürftr bir yola çıkar. Bu yol üzerinde 
seyahate cesaret edenler kendilerine iki mu' avin bulurlar. 
Bunlar da Sabr ile Sebat'tır. Sabr ve Sebat seyyahine mu'avenet 
eder ve maksada, ya'ni Fazilet ile Mes'ftdiyyet'in ikamet 
ettikleri bağa vüsftl için cesaret verir. Seyyahin nihayet 
murabba' bir taş üzerinde duran Akl-ı Selim'e vasıl olurlar 
(numro 39) ve bunun yanında da Hakikat durur. Bunlar 
kaşane-i Sa'adet'in haricinde bulunup, işbu mahalle dahil 
olacakları tasfiye için onlara ma' -i saf içirirler. İşbu mayi' 
kalblerinden ğill ü gişşi büsbütün def' ve tard ederek İhlas ve 
Safiyyet verir. Sağ tarafında (numro 46) Kuvvet, Adalet, Edeb, 
İ'tidal, Hilm, İstikamet bulunur. Bu Feza'il nihayet insanı 
Mes'udiyyet'e (numro 25) ittisal eder. Burada evvelce esiri 
olduğu Hırs ve Tama'ın zulümlerinden tahlis-i giriban için 
gösterdiği gayretinin mükafatını bulur. Bu sftretle rahat-ı kalbe 
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na'il olanlar dünyanın en tehlikeli görünen tariklerinde kemal­
i cesaret ve istirahatle kat' -ı merahil ederler ve buradan eşhas-ı 
muzırraya nigeran olurlar. (19a) 

Pirin levha hakkında i'ta ettiği tafsilat bundan ibarettir. 
Pir-i muma-ileyh ilave-i makal olarak şu sözleri de söylemiştir: 
"Bu levha hayatın tasvir-i hakikisidir. Eğer bu tasvirin kaffe-i 
nukatı ve me' ani-i müştemelesi enzarınızda tamamiyle tecelli 
ettiyse yakin ve kana'at hasıl etmişsinizdir ki, dünyada idbar 
ve felaket, terk-i ar ve namus ile hırs ve şehvet ve sefahatin 
neticesidir. Mes' udiyyet ise akıl ve hikmete mutava' at ve iffet 
ve istikamete mütaba' atin semeresidir". 

(Manzara, sahife 92) (19b) 
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Tibeli Kevitos'un Levhası Hakkında Ziyaretine 
Gelen Bazı Ecanib ile Bir Pir-i Hikmet-i Tedbirin 

Mükalemesidir 

Kronos' a mensub olan ibadethane-i ma' murun seyr ve 
temaşasında mevzu' -ı dide-i istlğrabımız olan birtakım hedaya 
ve ataya-yı giran-baha derununda manzO.r-ı nazar-ı isabet olan 
bir levha-i münakkaşa-i acibe hakikatini derk ve fehmden aciz 
kaldık; çünkü ne bir beldeye ve ne bir orduya vech-i şebehi 
olup, fakat etrafını ihata eden cidara ve görünen eşcar ve ezhara 
bakılır ise birbirini muhit üç kal'a-i hadayık-ı pür şaka.yıkın 
resimleri idi. Birinci bağçenin önünde pek çok kesan bulunur ve 
derununda birtakım nisvan görünür ve medhalinde dahi guya 
duhul edenlere emr eder gibi tavr-ı vakurane ile pir-i haşmet-
nişan durur idi. 

· 

İşbu levhanın rüsum-i münakkaşasından murad ne 
olduğunu anlayamadığımızdan hayran hayran bakınıp durur 
iken, nagehan bir pir-i dakayık-habire tesadüf edip bu levhanın 
sır ve ma'nasını anlayamadığınıza ta'accüb etmeyiniz, zira 
yerlilerden bile daha nice adamlar var ki, onun ne hikmetini ve 
ne kıymetini bilirler. Bu levhayı ibadethaneye vakf ve ihda eden 
zat-ı kerimü's-sıfat ilmiyle amil bir merd-i fazıl olup, 

Ecnebi: Aman, bu zcih görüp dinlediniz mi? 
Pir: Evet gördüm ve çok kereler görüştüm. Hatta ol vakt 

ondan daha genç idim. Bu levha hakkında söylediği hakayık ve 
dakayıkın cümlesini dinleyerek cümle ile beraber fazlına 
hayran ve ilmine küşade-i dehan kaldım. 

Ecnebi: Allah aşkına olsun, eğer zahmet olmaz ise 
bendenize dahi beyan buyurunuz; bilseniz böyle şeylerin 
ta'limine ne derecede arzO.m vardır! (21a) 

Pir: Ne zahmet olsun, lakin bilini z ki bu mu' amma-yı bi­
hemtanın ta'bir-i hikmet-naziri bir mehleke-i uzmadır. 

Ecnebi: Aman bunun tehlikesi nedir? 
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Pir: Tehli kesi şu ki , eğer di kkat edip söyleyeceğim şeyleri 
anlar ve mezayasmdan hisse kapar iseni z, akil ve bahtiyar ve 
aksi hali nde cahil ve bedkar olarak imr ar-ı hayat edersi ni z. Bu 
mu' amma-yı garabet-nümanın beyan-ı dehşet-ni şanı meşhur 

Sfenks'i nı i nsanlara teklif ettiği lugaza benzer ki, hall 
edebilenler tehli keden emin ve azade ve edemeyenler mevt ve 
helake amade bulunurlar i di .  İşte bedkari ve Cehalet dahi nev' -i 
beşeri n başına mezkur Sfenks gibi bir bela-yı takat-fersadır ki, 
cahil olan adam bu alem-i kevn ve fesadda nik ü bed, hayr ü 
şerri temyiz ve tefrika gayr-i muktedi r ve belki Sefahat ve 

Cehalet i şbu Sfenks'ten bed-terdi r, çünkü dem-i i nsan i le 
tagaddi etmeyi i' tiyad etmiş olan behime-i mezkıirenin pençe-i 
gadri ne düşenler ol anda helak olup gi derler. Kaldı ki belaya-yı 
sefahat ve cehalete uğrayanlar her gün bi r türlü ızbrab ve elem 
i çinde yanıp yakılarak müddet-i ömrleri ni heba ederler. 

Gelelim bu levhanın rumuzabnı derk edebilenlere; onlar kayd-ı 
sefahat ve cehaletten kurtularak bütün ömürlerini refah ve 
sa' adet ile geçirirler. Lazım ki si z de dikkat ederek 
söyleyeceğim şeylerden i bret almalısınız. 

Ecnebi: Keyfiyyet nakl ve hikaye buyurduğunuz gibi ise, 
elbette e timle vus' ve i ktidarımı ifade buyuracağınız hususata 
hasr etmekli ği m lazımdır. Çünkü adem-i di kkatten hasıl olacak 
mazarr at ne mertebe büyük ise, [21b] ol kadar nokta-i i hti yata 
i stinad etmek de vacibedendir. 

Bu anda ol pir-i hi kmet-tedbir eline a'sa alıp levhaya doğru 
uzatarak: "Şu bağçeyi gör üyor musunuz" , deyu marrü'l-beyan 
hada'i k-i selaseden biri ncisi ni, ya' ni en dışarıda olanı gösterdi. 

Ecnebi: Evet görüyorum. 

1 Sfenks: Vakt-i cehalette mevhum bir zalimin ismidir ki, insanlara şu 
atideki lugazı teklif edip bilenler halas ve bilmeyenleri yakınında 
bulunan nehre atarak helak eder idi. Lugaz-ı mezkur şu ki, "Hangi 
hayvan sabahleyin dört ve öğlen iki ve akşam olunca üç ayak üzre 
yürür?" İşbu lugaz hayvan insandır ki, evkat-ı selase-i mezkure ise 
sabavet ve kühulet ve şeyhuhattır. 
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Pir: İşte bu bağçeye Ömür tesmiye olunup kapının önünde 
gördüğünüz halk dahi kadem-nihade-i Meydan-ı vücıld olacak 
kimselerdir. Bir elinde kağıt ve diger eliyle dahi bir şeyi gösterir 
gibi duran ihtiyar ise Vicdan' dır ki, Hadika-i Hayat' a duhUI 
edenlere salik olacakları tarik-i müstakimi ira'e eder. 

Ecnebi: Nasıl tariki ira'e eder ve ne tarz ile gösterir? 
Pir: Halkın girdiği kapının önünde bir taht üzerinde oturan 

valide ve elinde bir cam-ı memlı1 olduğu halde kendisini 
gayetle edibe gibi göstererek herkesi tahdi' eden acuze-i 
mekkareyi görüyor musunuz? 

Ecnebi: Evet görüyorum, fakat bu kimdir? 
Pir: Hile' dir ve herkesi aldatır. 
Ecnebi: Ey sonra ne yapar? 
Pir: Elindeki sahba-yı nuhuset-güşa-yi hud'adan içirir. 
Ecnebi: O kadehdeki su nedir? 
Pir: Haz ve Cehalet' tir. 
Ecnebi: Ey içtikten sonra ne olur? 
Pir: İşbu şarab-ı mürrü'l-mezak ile sermest-i müdam 

olanlar artık kat' -ı mesafe-i hayata mübaşeret ederler. 
Ecnebi: Herkes bu bade-i hadi' adan içerler mi? [22a] 

Pir: Evet herkes içer, ama kimi az ve kimisi çok içer. Şu 
gösterdiğim hatundan başka kapının içerisinde bulunan 
muhtelifü'l-etvar birtakım şivekar, gaddare ve mekkareler ve 
beri tarafda duran bi-karar ve sitemkar bir fırka-i meh-pare ve 
bi-çareler, ki birbirlerine arz-ı ru-yi tebessüm eder ve kapıdan 
duhul edenlere kemal-i hırs ile göz dikerler, işte bu nisvan ve 
gılmanı görüyor musun? 

Ecnebi: Evet efendim, görüyorum. 
Pir: Bunların isimleri Zevk ve İşret ve Hırs ve İkbal ve 

Atalet ve bunlara mümasil şeylerdir. Bunlar Ravza-i Hayat'a 
duhul edenlerin üzerlerine hücum ederler. Ayaklarını dam-ı 
gaflete dolaştırıp zincir-i esaret ile bağlayarak götürürler. 

Ecnebi: Nereye götürürler? 
Pir: Bazılarını necata ve bazılarını peymane-i hatadan çok 

içtiklerinden hufre-i helake götürürler. 
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Ecnebi: Aman bu işret ne belalı şey imiş! 
Pir Bunlar her ne kadar tarik-i Servet ve Sa' adete 

götüreceklerini va' d ve beyan ederlerse de bi-çareler dest-i 
Hile' den nuş ettikleri bade-i cehaletten tarik-i müstakime yol 
bulamayıp, şu gördüğünüz ilk girenler gibi ötede beride serseri 
dolaşıp dururlar. 

Ecnebi: Bunların cümlesini görüyorum, fakat mecnun ve 
kör gibi görünen ve müdevver bir taş üzerinde duran hatun 
kimdir? 

Pir: Baht ve Kısmet'tir. Müşahade ettiğiniz gibi mecniin ve 
a'ma olduktan başka, ebkem ve esamdır. 

Ecnebi: O nun vazifesi nedir? 
Pir: Her yerde gezer ve birinden alıp digerine verir ve 

verdiği şeyleri tekrar alıp sa'irlerine verir. Ne eder ve ne işler 
ondan dahi alarak yine bir digerini bulur ona verir. Hasılı 
kararsız ve sebatsız bir nisa-yı garib-eda olup, hatta 
ıttıradsızlığına ka'id olduğu hacer-i müdevver bir alamet-i 
bahiredir. (22b] 

Ecnebi: Bunun ma'nasını anlayamadım. 
Pir: Görmüyor musunuz ki, o yuvarlak taş bir mahalde 

sebat edemez? İşte ataya ve ihsanları dahi üzerinde durduğu 
seng-asa bi-sebattır. Hayfa onlara ki, bu desisekara ernniyyet 
ederek bin girdab-ı ıztıraba düşerler. [23a] Bunlar Adem-i İ'tidal 
ve İsraf ve Müdahane' dir. 

Ecnebi: Niye orada duruyorlar? 
Pir: Tali'leri yaver olup da dest-i Kısmet'ten bir şey 

kapabilenlere bakıyorlar. 
Ecnebi: Ey, niçin bakıyorlar? 
Pir: Ataya-yı Kısmete na'il olanları hezar şive ve işve ile 

tagşiş ve teshirde cümle vus' ve iktidarlarını ibzal ve ifna ve dil­
hahlarına tebe'iyyette kemal-i zevk ve meserretle irnrar-ı hayat 
edeceklerini ifham ve imaya çalışıyorlar. Eğer bir adam bunlara 
kani' olup da lisan-ı gaflet beyyinatlariyle nice naz ve niyaz 
dökerek tasvir ve tasni' ettikleri zevkıyyata aldanırsa, gerçi bir 
müddet telezzüz eder, fakat subh-i kazib-asa karar ve sebatı 
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olmadığından az vakit içinde mahv olup gider. Bu Mb-ı 
gafletten bidar oldukda o zevkıyyatın ne mertebe bi-karar ve 
ziyankar olduğuna ve kendisi zevk ve meserretten isti fade için 
zevk ve meserret kendi sinden müstefid olduğuna vakıf olur ve 
Kısmet' ten aldığı şeylerin cümlesini sarf ve heba edip artık işbu 
çoban-ı bi-amanın esiri olarak her bir erzak ve matlublarına ve 
hatırları için casO.sluk ve haydO.dluk ve si rkat ve bunlara 
mümasil ef'al-i reddiyyeyi irtikaba meyi eder. Ve bu ef'alin 
neticesi ki, Ceza tesmiye olunan şu gördüğün zebani kıyafetli 
adamın pençe-i kahr ve gazabıdır, ona düşer. 

Ecnebi: O zebani kıyafetli adam kimdi r? 
Pir: Şimdi söylediğim gençlerin peyki gibi arkalan sıra 

giden mahtif hayvanı ve ol civarda zıyyık ve muzlim bir 
mahall-i viranı ve o viranede pejmürde kıyafet gezinen 
merdümanı görüyor musunuz? 

Ecnebi: Evet! 
Pir: İşte bunların içinde destinde bir kamçı tutanın ismi 

Ceza ve başını dizleri arasına sokmuş olanın nanu Elem ve Cefa 
ve saçlarını yolan ise Rene ve 'Ana' dır. 

Ecnebi: Bunlardan başka üryan ve na-tevan biri ile ona 
benzer kerihü'l-manzar olan adam ki mdi r? (23b) 

Pir: Birinin ismi Büka ve digerinin dahi Ye's ve FütO.r'dur. 
Bunların dest-i menzilet-peyvestelerine geçenler, bir müddet 
garik-i lücce-i hüzn ve melali olduktan sonra, bir gar-ı pür tare 
götürülüp onda Felaket tesmiye olunan bir pire-zen-i emniyyet­
şiken i le bakiyye-i hayat-ı şibh-i mematı mürur eder gider. Eğer 
bu aralık darü'l-eman-ı muhitan olan Sevm ü Nedamete 
tesadüf etmezse artık ki m bilir pençe-i ukO.battan daha neler 
çeker! 

Ecnebi: Nedamet tesadüf eder ise ne olur? 
Pir: Nedamet onu bu ukfibat-ı takat-fersadan halas ve 

sahil-i necah ve selamet olan medine-i ilme tavsil eder. 
Ecnebi: O ndan sonra ne olur? 
Pir: Eğer Sevm ve Nedamet'in nida-yı hakikat-edasını 

di nler ve vuslat-ı füyuzat-ı haslet-i İlm' e meyelan hasıl eder ise, 
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Uh1m-ı Zahire ile düştüğü girdab-ı belaya.dan kurtulur ve sonra 
İlm-i Hakiki'ye sevk olunur ve eğer İlm-i Hakiki'ye yol 
bulamaz ise, İlm-i Zahiri' de yine serseri dolaşır durur. 

Ecnebi: Aman! Bunun tehlikesi de pek büyük imiş. Bu İlm-i 
Zahiri kimdir? 

Pir: Diger bağçenin medhalinde güzel giyinmiş olan ve 
kema.l-i vakar ve stikOnetle duran adamı görüyor musunuz? 

Ecnebi: Maşa' allah nasıl görmüyorum! 
Pir: İşte bu adamı çok kimseler İlm tesmiye ederler, fakat 

İlm-i Zahiri' dir ve İlm-i Hakiki' ye gitmek arzusunda olanlar 
ihtida buna müraca'at ederler. 

Ecnebi: O bağçede gezenler kimdir? 
Pir: Kendilerini İlm-i Hakiki ile vuslatta zann eden, İlm-i 

Zahiri'nin meftUnlan dır. 
Ecnebi: Bunların isimleri nedir? [24a] 

Pir: Huteba ve doktoran ve mühendisin ve müneccimin ve 
müverrihin gibi İlm-i Zahiri ile iştigal edenlerdir. 

Ecnebi: Vay, bunlar alim deği ller mi? 
Pir: Tahsil ettikleri ilimler yalnız akıl ve zihne raci' 

olduğundan terbiye-i nefse bir fa'idesi olmamakla yine nefs, 
heva ve heveslerinin esiridirler. 

Ecnebi: Evvelki bağçede manzOrumuz olan adamlara 
benzer burada dahi bir kalabalık görüyorum. Bunlar ki mdir? 

Pir: Yine onlardır. 
Ecnebi: Buraya da mı geliyorlar? 
Pir: Evet nadiren buraya da gelirler. 
Ecnebi: Hırs ve İkbal de mi geliyor? 
Pir: Bu yalnız gelemez, Sefahat ve Cehalet ve daha 

digerlerini dahi beraber alır; zira dest-i Hile' den içilen tirab-ı 
şarabın sekr ve te'siri devam ettikçe İlm-i Zahi ri' den ne mertebe 
ma'lOmat alınsa dahi İlm-i Hakikı"'nin yolu bulunamayıp yine 
Cehl-i mezelletten halas olunamaz. 

Ecnebi: İlm-i Hakiki' ye gi den tarik hangi sidir? 
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Pir: Yukarı tarafda bir mahall-i tenha ve onun sağ 
canibinde açılmış sarp ve taşlık bir rahce-i usret-nümayı 
görüyor musunuz? 

Ecnebi: Evet! 
Pir: İşte İlm-i Hakiki'nin yolu budur. 
Ecnebi: Bu yoldan geçmek ne kadar güç görünüyor! 
Pir: Fi'l-vaki' bunun gibi her güzar-ı Sa' adet-medar a giden 

tarikin etrafı har ü vuhuşdan beri olamazsa da zihninizde 
tasavvur ettiğini z kadar olmayıp zira işbu tarikin müntehi 
olduğu tepede gördüğünüz cesur ve kaviyyü'l-bünye iki zen-i 
firişte-nişan kemal-i iştiyak-ı ma-la-yutak ile ellerini uzatıp 
yakın kalmış olanlara gülerek, yalvararak, türlü türlü şevk­
amiz diller [24b] dökerek gayret ve heveslerini tezyid ve kat' 
edecekleri mesafe bi'l-fi'l i'aneye müsa'id olunca ellerinden 
tutarak da' ima hatadan tahlis ve teb'id ederler. 

Ecnebi: Bu zenarun isimleri nedir? 
Pir: Biri Riyazet ve digeri Sabr ve Müdavemet olup ikisi bir 

kardaşdır. 

(Erkan-ı Harbiyye Mir-livası İsmail Karni Paşa'nın Bir 
Mecmil'a-i Hususiyyesine nakl olunmuştur) [25a] 
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Ya da 

İnsan Ömrünün Bilgece Tasviri 

Yazarı: 
Yunan Bilgelerinden Sebe 

(yani Kabis-i Eflatfini) 

Arapçadan Mütercimi: 
Erkan-ı Harbiyye Kaymakamlarından 

Manastırlı Rıfat Bey 

İşbu eseri n Arap alimlerinden İbn Miskeveyh'in 
İspanyolcadan Arapçaya Tahlfl-i Lugaz-ı Kıibis-i Eflıitü.nf adıyla 
Hicri 421 yılında tercüme etmiş olduğu nüshadan Türkçeye 
tercüme edildiğini Rıfat Bey'le görüşürken görmüş idim. 
Bitti ği nde tercüme edilen nüshanın şu suretini de bana verdi. 
Ben de Manzara risalesinde buna ait olar ak gördüğüm makale . 
ile resmi tercümenin müsveddesine nakletmiş isem de söz 
konusu lugazın merhum Ali Suavi tarafından Tercüme-i Lugaz-ı 
Kıibis-i Efliitü.n adıyla Türkçeye tercüme edilmiş ve Pari s'te 
basılnuş olduğunun Osmanlı Müellifleri adlı eserde görüldüğü 
malum olmak üzere şerh verildi. 
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Giriş 

Tarihçe mitolojik dönemler denilen zamanlarda, 
mabetlerin her biri kabul edilen mabutlardan birinin adına bina 
olunduğu ve bunlara da halkın çoğunluğu tarafından, önemli 
önemli şeyler kurban ve hediye edilmesinin o zamanın 
adetlerinden olduğu tarih ehlinin malumlarıdır. 

Bu kabilden olarak Aristotales'in başlıca öğrencilerinden ve 
Eflatun okulunun önde gelenlerinden olup Mısır'ın kadim Teb 
şehrine mensup olan Sebe adlı bilge ki, üstat ve mürşitleri gibi 
marifet meydanına taş dikmiş ve arkasında bıraktığı eserlerin 
önemin den dolayı nice yıllar sonra da Arap fazılları arasında 

Kabis-i Eflahini adıyla şöhret bulmuştu. Bunun mitolojiden 
Zuhal' e* mensup olan mabedin girişine hayır ve şerri temsil 
eden bir bilmece resmi tasvir etmiş ve bu bilmeceyle 
simgeleştirip işaret etmek ve resmin hal dili ile vaaz ve nasihat 
etmek istediği haller gerçekten bilinmeye değer şeylerden 
oldukları için, kendi tertibi olan bu resme, yine kendisi edebi 
bir şerh yazmış olduğu tarihsel rivayetler arasında yer alır. 

İşbu nefis şerhin Hicri 421 yılın a kadar yaşamış olup, 
meşhur bilge İbn Sina ile zamandaş ve hikmet ve ahlak 
alanında adı geçenle dildeş olan O rta Asya İslam alimlerinden 
İbn Miskeveyh denilmekle tanınmış Ebu Ali Ahmed Bin 
Muhammed tarafından Lugaz-ı Kabis Sfihib-EJlfitun adıyla 
belagat saçan Arap diline tercüme edildiği ve bu tercümeni n 

A vrupa'ya yayılarak bundan 120 yıl önceleri çok sayıda 
edebiyatçılar taraflarından çeşitli (2a) dillere aktarılarak basılmış 
ve yayılmış olunduğu Fransızca ansiklopedisiyle bazı 
fihristlerinde görülmüş idi. 

Kronos (Satürn) (h.n.). 
195 



Manashrlı Mehmed Rıfat 

Bunlardan İspanyolcaya tercüme edilmiş olanı, kaynağı 
olan Arapça tercümesiyle birlikte basılmış olduğundan bilhassa 
getirtilerek tam bir dikkatle okun du. İbn Miskeveyh'in dediği 
gibi, "Alemin önemli işlerini ve alemde insanın cereyan eden 
hallerini temsil edip, gereğince amel eden akıl sahiplerini 
şerden ve şamatadan kurtarıp tam mutluluk ile mutlu kılan eşi 
benzeri bulunmaz bir eser" olduğu görüldü. 

Sarf olunacak dikkat ve hi mmetle verilecek çaba ve gayret 
ni spetinde hi sse alınabilir bir irfan ve hi kmet hazinesi olduğu 
için , bu bilgisi kıt fakir Erkan-ı Harb Manashrlı Rıfat, bütün 
hemşerilerini marifet hi ssedarı etmek halis ni yetiyle ve Keşfi 
Rıiz adıyla incelik ve güzelliklerle dolu O smanlıcaya aktarmaya 
girişti. Ve mi nallahi't-tevfik.* 

Hahrlatma 

Girişimizden de anlaşılmış olacağı üzere, Zuhal mabedine 
konulan bilmeceli tasvir ve şerhi olan işbu yazı Kabis-i Eflatuni 
tarafından resmedilmi ş ve yazılmış iken, bu mütevazı bilge 
gerek resmi gerekse şerhi başkaları tarafından yapılmış gibi 
kabul edip şerhte kendini soru soran ve İraklis adında bir zah 
cevaplayan olarak göstererek o suretle halletmiş olduğundan 
diyalog esnasında bu nükteye dikkat lazımdır. (2b) 

Ve başarı sadece Allah'tandır. 
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Sırrın Keşfi 

Kabis-i Eflatfmi diyor ki: 
Zuhal mabedinde1 hidayete delalet eder bir resim vardı. 

Bunun nasıl bir hediye olduğunu ve hidayet yolunu ne sfüetle 
simgeleyip ima ettiğini görmek üzere bazı dostlar ile birlikte 
sözü edilen mabede gidildi. Kapının sol tarafında bir levha 
görüldü ki, içerdiği resim gerçekten bir bilmece idi. Çünkü ne 
bir şehir resmine ne bir heykel suretine ne bir asker 
topluluğuna benzerdi.. . Evet, bilmece idi. Çünkü biri 
diğerinden büyük ve birbiri içinde olarak iki geniş toplanma 
dairesi ile her birinden ileriye ve yanlara gidilir kapılar ve 
bunlardan da daha ilerideki vadiye çıkar yollar ve birind 
büyük kapının önünde içeriye girmek üzere erkeklerden oluşan 
bir insan kalabalığı ve dahilinde bir hayli kadın ile kapının 
önünde bir pir ve öteberisinde daha birtakım şeyler tasvir 
edilmiş ve altına da 

el-arifu yekfihi'l-işare· 
mealinde bir cümle yazılmıştı. 

Resme baktıkça garip garip haller görür ve ne olduklarını, 
neleri simgelediklerini [3b) anlamak için düşünür dururduk. 
Hepimiz hayret deryasına daldık. Birbirimize yüklenmeye ve 
sormaya başladık. Sözlerimi zden bir netice çıkmıyordu. Ümidi 
kesmek üzere iken, irşat edilmeyi isteyenlere inayet şanından 
olan İraklis adlı bilge zuhur edip hepimize iltifat ederek: 

"Ey yabancılar topluluğu! Sizi hayret deryasına atan bu 
muammanın neyi simgelediğine ve ima ettiğine bu belde halkı 
da aşina değildir. Bu levhadaki resmi tasvir ile işbu Zuhal 
mabedine hediye eden zat, yerli değil, bir yabancıdır. 

ı "Zuhal" (Kronos/Satüm) mitolojide gök mabudu olan Müşteri'nin 
Güpiter) kızı olan diğer bir mabudun nişanlısı diye itikat olunur. Bu 
ada mensup mabetlerin en büyüğü Roma' da idi. 
Arif olana işaret yeter (h.n.). 
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Lakazamonya' dan2 gelme bir yabancı, insanları irşat ile meşgul 
bir bilge, hal dili ile hatip, gayet beliğ bir ediptir" dedi ve 
bunun üzerine aşağıdaki diyalog aramızda cereyan etti. Şöyle 
ki: 

Kabis: Bu fazıl adamı gördünüz mü? 
İraklis: Evet gördüm ve kendisiyle hayli görüşmelerde 

bulundum. Yüce sıfatlı bir zat idi. Hayli faydalı şeyleri tam bir 
letafetle açıklardı. Genç idi. Bu yaşta bu kadar kemali beni 
hayran etmişti. Bu levhadaki bilmecenin çözümünü de ondan 
öğrenmiştim. 

Kabis: Allah aşkına inayet buyurun! Geri kalacak 
meşguliyetiniz yok ise, bu bilmece hakkında o zattan işittiğiniz 
şeyleri bize nakl ve hikaye buyurun. Çünkü fevkalade 
meraklanmamıza neden oldu. 

İraklis: Baş üstüne. Böyle bir faydalı işi sizden esirgemem. 
Şu kadar ki, bilmecenin tefsirinde olan tehlikelere fevkalade 
dikkatle beraber sözlerime güzelce kulak vermeniz (4a] 

lazımdır. Çünkü söyleyeceğim sözleri tümüyle dinlemez de 
yarı yolda kalırsanız, tehlike çukuruna düşmüş olursunuz. 
Ancak can kulağıyla dinler de güzelce anlar ve gereğince amel 
ederseniz, akıllı ve mutlu kişilerden olursunuz ve aksi takdirde 
mutsuz cahiller zümresinde kalırsınız. 

Kabis: Emirlerinizi tamamen icra ederiz. 
İraklis: Evet, samimi ihtarlarımla amel etmelisiniz. Çünkü 

bu bilmecenin tefsiri Sfenks3 denilen korkunç ejderin insanlara 
sorduğu ve idrak edenJerin halas ve etmeyenJerin helak 
oldukları müthiş bilmeceye benzer. O tertip üzere cereyan eder. 
öncelikle bu müthiş bilmeceyi söyleyeceğim, dikkat edin! 

2 "Lakazamonya" (Uikedemonia) eski Yunan'ın en büyük şehri olan 
Isparta' dadır. Fakat resmen hangi Zuhal mabedinde olduğu 
gösterilmemiş olduğundan, diyaloğun nerede cereyan ettiği 
kestirilemiyor. 

3 "Sfenks" mitolojiden, haşa sümme haşa, "Münker ve Nekir" gibi 
tahayyül olunan bir şeydir. Hala Mısır' da başı korkunç bir insan 
başına benzer, alt tarafı balık gibi müthiş heykelleri mevcuttur. 
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Kabis: Buyurun! 
İraklis: Sfenks denilen korkunç ejder, "Hayır nedir? Şer 

nedir? Hayır ve Şer olmayan nedir?" tarzında anlaşılmaz bir 
bilmeceyi insanlara sorar. Bilmeyenleri Cehalet denilen felaket 
telef eder. Şu kadar ki, bunların telefleri kah ani olur kah uzar 
ve uzayanların helakları da musibetlere uğrayanların elim azap 
ile çeke çeke muzdarip olarak telef oldukları hallere benzer . . .  

Bilmeceye vakıf olanlar ise, Cehalet felaketini telef edip 
kendileri kurtuluş bularak mutlu olurlar ve bütün ömürleri 
mazbut ve övgüye değer olarak geçer. Bu levhadaki resmin 
keşfi de buna benzer. Aynı şeyi simge ve ima ile bildirir. Bunun 
şerhini öğrenirseniz ariflerden olup kurtuluş ve mutluluk 
bulursunuz. Bu yüzden söyleyeceğim şeyleri güzelce anlamaya 
gayret ve hükümlerinden hi çbir şeyi kaçırmayarak gereğince 
(4b) amel etmeye himmet etmelisiniz. 

Kabis: Öyle yapacağımıza emin olunuz. Özellikle bu temsil 
ile kalplerimize ilham ettiği niz görülmedik şevk dikkatimizi 
çekti. Mesele hakikaten böyle midir? 

İraklis: Muhakkak biliniz ki öyledir. 
Kabis: öyle ise nakl ve tefsir ederek bizi ihya buyurun. 
İraklis (Eline bir kamış alıp resme işaret ederek) : Şu birinci 

daireyi görüyor musunuz? 
Kabis: Evet. 
İraklis: Bu daire İnsanların Makamı' dır. Yani insanların 

dünyada Ömür müddetlerini geçirecekleri bir makamdır. 
Kapının önündeki insan kalabalığı da Ömürlerini sarf etmek 
üzere dünyaya dahil olacaklara alametti r. Bir elinde kalem, 
diğer elinde kağıt olan ve güya bir şey yazar gibi görünen pir 
de bu aleme gelenlerin tasarruf işinde ne suretle amel etmeleri 
lazım geldiğini ve selamet bulmak için hangi yola koyulmaları 
gerekeceğini öğreten bir Melek' tir. 

Kabis: Hangi yolu tutmayı gösterir ve ne gibi şeyler 
emreder? 

İraklis: O nu sonra söylerim. İleride sırası gelecektir. Şimdi 
buradaki hale bakalım, dinleyiniz: Halkın girmek istedikleri 

199 



Manastırlı Mehmed Rıfat 

kapının önündeki kürsüye oturmuş olan ve türlü zinetler ile 
süsleni p özel bir eda i le etrafa ilti fat eden kadını görüyor 
musunuz? 

Kabis: Evet görülüyor. O kimdir? 
İraklis: Gaflet denilen afettir ki , Dünya'ya gelenlere kendi 

şarabından içirir. 
Kabis: O şarap nedir? 
İraklis: O şarap yanılma ve hata ve idraksizlikti r ki, 

insanlar ondan içince hemen Dünya' ya (Sa) dalarlar. 
Kabis: O Gaflet şarabını herkes içer mi ? Ve içenleri n ki mi 

az, kimi çok mu içerler? 
İrakli s: Bu da i leride hallolunacak bir mesele . . .  Şimdi beni 

di nleyiniz! Kapının içinde ve çeşitli fen erbabı suretlerinde 
bulunan kadınları da görüyor musunuz? 

Kabis: Evet! 
İrakli s: Bunlar Gururlar, Lezzetler, Şehvetler deni len 

afetlerdi r. O raya giren adamların üstleri ne atlarlar. Birer birer 
tutarlar, ki mini arzularına ulaşhrırlar ve kimi ni gaflet vartasına 
sokarlar. 

Kabis: Acayip! Bu şarabın hükmü, bu afetleri n fiilleri ne 
kadar çetin ve güç şeyler! 

İrakli s: Evet güçtür. Bu yadi garlar iliştikleri adamlara 
geçi m geni şliği ve bu geçi mde menfaat göstererek güya Fazi let 
yurduna sevk ve güzel geçimle sırf zevk edecekleri ni ima eder 
ve bu vehme düşürürler . . .  İnsanlar i se i draksi zlik ve yanılma 
sebebiyle Gaflet şarabını içtiklerinden Dünya'nın tasarrufu işi 
i le geçi m usulü hakkında tutulması zorunlu olan doğru yolu 
fark ve ayırt etmeyerek bunlara kapılıp gafil avlanırlar. 

Kabis: Acayip! Ya şu yuvarlak taşın üzeri nde oturan bunak 
ve kör kadın kimdir? 

İrakli s: O da Baht' tır. Hem de gördüğün gibi sadece kör 
değil, kör olmakla beraber sağırdır. 

Kabi s: Bu ne yapar? 
İraklis: Ne yapacak! Her yeri gezer, oradan alır buraya 

veri r, buradan alır oraya verir, verdiği ni bırakmaz, senden alır 
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başkasına verir, istediğini yapar, sebep aramaz. [Sb) Kimini 
sevindirir, kimini kederlendirir, sevindirdiğini ağlatır, 
ağlattığını sevindirir, verdiğiyle güldürür, güldürdüğüyle 
ağlatır, meslek ve mezhebi belirsiz bir şeydir. 

Kabis: Bu vasıflara sahip olan kadın, o yuvarlak taş 
üzerinde oturmuş görülen kadın mıdır? 

İraklis: Evet, evet odur. 
Kabis: Acaba neye delalet eder? 
İraklis: Baht' tan gelen şeylerin bekasına, yaptığının 

sebatına itimat etmemenin lüzumuna delalet eder. 
Kabis: Acayip! 
İraklis: Evet, bu kadın kendisinden hasıl olmuş bir şeye 

itimat edenlere karşı cimrilik göstererek, inanç ve itimat 
derecesinde şiddetli hasret çektirmekten haz alan bir afettir. 

Kabis: Ya bunun etrafını almış olan birçok adamlar 
kimlerdir? 

İrakJis: Birtakım haytalar. 
Kabis: Ne istiyorlar? 
İraklis: Menfaatler, İhsan gibi şeyler! 
Kabis: Sebep nedir ki bu adamların hepsi bir tarz ve surette 

görülmüyor da kimisi gülüyor ve sevinçli ve kimisi gamlı ve 
mahzun görünüyor? 

İraklis: Sevinç ve şenlik halinde görünenler kendilerine 
birer miktar şey verilmiş olanlardır ki ,  bunlara Bahtı Mutlular 
denir. O mahzun mahzun duran ve ağlar görünenler de Baht' ın 
verdiğini geri aldığı eliboşlar ki, bunlara da Bahtı Mutsuzlar adı 
verilir. [6a] 

Kabis: Ne sebepten dolayı alanlar güler ve aldıkları şeyin 
geri alındığını görenler ağlar? 

İraklis: Alanlar kendilerine verilen şeyi Hayırlar 
zannettiklerinden dolayı sevinç gösterip gülerler; diğerleri de 
hayırları kaybettik diye hüzün sergileyip ağlarlar. 

Kabis: Bunların hayırlar zannettikleri şeyler nedir? 
İraklis: Zenginlik, itibar, afiyet, evlat ve bunlara benzer 

diğer haller. 
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Kabis: Acayip, bu şeyler hayırlardan değil midir? 
İraklis: Halen bu sözü erteleyip bilmecenin tefsiri bahsine 

geri dönmemiz lazımdır. 
Ka.bis: Neden? 
İraklis: Çünkü bu ileride hallolunacak meselelerdendir. 
Kabis: öyle ise buyurun! 
İraklis: Resme bakın! Birinci daireyi geçti kten sonra bir 

diğer ve daha geni ş daire var. 
Kabis: Evet. 
İraklis: Bu ikinci dairenin dışında gayet zinetlenrniş 

resmedilen ve put gibi birtakım kadınlar var, bunları da 
görüyor musunuz? 

Kabis: Evet gördük. 
İraklis: İşte bunlar Şirret, Şehvet Hırsı, Dalkavukluk, Hile, 

Kibir ve benzeri afetlerdir. 
Kabis: O rada niye duruyorlar? 
İraklis: Baht' tan gelecek olan avı bekliyorlar. 
Kabis: Yani? 
İraklis: Yani daima Baht tarafına bakıp Baht' ın teveccüh 

ettiği insanı çeşitli hileler, (6b) türlü türlü latifelerle kendilerine 
celp ederek makamlarına kabul ederler ve "Burada pek güzel 
yaşarsınız. Keder ve gam görmezsiniz. Herhalde hoşnut 
kalırsınız" gibi sözlerle kandırırlar. 

Kabis: Ey . . .  Sonra ne olur? 
İraklis: Ne zaman ki bunlara kanılır da lezzetlere gi rilir ve 

bunlara yanıp yakılmaya başlanır, derhal Gurur alemine gi rilir 
ve bu alemdeki geçimin rıza gösterilir bir karakteri olduğu 
zann olunur . . .  Bu suretle bir hayli zamanlar geçer, insanda şekil 
ve suret değişir, Baht' tan almış olduğu miktar tükenir, 
nihayetinde o kadınlara hizmetçi olur, her belaya katlanır ve 
birçok kötülükleri işler. 

Kabis: Ne gi bi kötülükler? 
İraklis: Yağma ve çapul, haram yiyicilik, yalan yere yemin, 

hırsızlık, dedikodu ve benzeri haller. 
Kabis: Ya bunlar fakir olunca halleri ne olur? 
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İraklis: İleri de görürsün. Hele şu karanlık ve gayet dar olan 
tarafdaki kapıcığa bak! 

Kabi s: Görüyorum. 
İraklis: O rada çirkin, kirli , pis bi rtakım kadınlar daha var 

görüyorsunuz ya? 
Kabis: Evet, evet. 
İrakli s: Bunlardan elinde bi r çomak olduğu halde görüneni 

Ceza ve Azap' a; başını iki dizi arasına alnu ş olarak görüneni 
Gam ve Hasret' e; daha ötede saçlarını yolmakta olanı da Elem 
ve Hasret'le şiddetli Acı'ya delalet eder. [7a] 

Kabis: Ya bunların yanında duran ve gayet fena giyinmi ş, 
çirkin, dilenci kıyafetli iki kadın daha var, bunlar neye delalet 
ederler? 

İraklis: Biri si Vaveyla ve Feryat'a, diğeri uzun süren 
Hüzün'e delalet eder. 

Kabis: Öyle, o karanlık ve kasvetli olan yer bunların yeri 
midir? 

İraklis: Evet, burası Mutsuz Baht dai residir. 
Kabi s: Buraya neden giri lir ve işin sonu ne olur? 
İraklis: Buraya Ceza' nın sevkiyle girilir, Azap ile yaşanır, 

ömrün geri kalanı güçlükle geçer. 
Kabis: Daima mı? 
İraklis: Hayır, bazen Nedamet denilen bir kurtuluş 

vasıtasına kavuşulur ve gereğini yerine getirip cidden tenbih 
almış olanlar bulunur ki , bunlar söz konusu öldürücü 
hastalıktan halas olurlar ve kaybettiklerini telafi ederler. 

Kabi s: Sonra ne olur? 
İraklis: Ne olacak! Yüceli kle şereflenmeye, güzel övgüye 

kavuşmaya, Geçek Edep'e ulaşmaya işti yaklı olurlar ve bu şevk 
ile i çindeki çirkefi temizleyi p nefse galebe çalarlar ve bu galebe 
neticesi olarak da özgür ve mutlu olurlar. . .  Artık gaflet 
tuzağına düşüp de esarete uğramak korkusu kalmaz. 

Kabis: Bu Gerçek Edep' e ulaşmak ne güzel şey . .. Lakin . . .  
İraklis: Lakin ne? 
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Kabis: Gerçek Edep dediğinize göre bir de Yalancı Edep 
olması lazım geliyor, böyle bir şey de var mı? 

İraklis: Aferin .. . Dikkat et! .. Ötede daha bir açık yer var, 
görüyor musunuz? (7b) 

Kabis: Evet. 
İraklis: O rada yücelik ve güzellik sahibi bir kadın duruyor. 
Kabis: Evet. 
İraklis: Bu kadın halk arasında Edep denilen şeydir, fakat 

Gerçek Edep değil, Yalancı Edep'tir ve Gerçek Edep'e gitmek 
isteyenlerin hepsi yanılıp öncelikle buna uğrarlarlar. 

Kabis: Bunun ne dediğini biliyor musunuz? 
İraklis: Şimdilik orasını geçelim. 
Kabis: Pekala! Fakat Gerçek Edep' e ulaşmak için bundan 

başka yol yok mu? 
İraklis: İnsan için bundan başka yol yoktur. 
Kabis: Pekala. Ya şu daire dahilinde başlarını eğmiş niyaz 

halin de görünen adamlar kimlerdir? 
İraklis: O radaki Edep'i sevenlerdir, fakat Gerçek Edep 

zannıyla yanılanlardır. 
Kabis: Bunlar hangi adlarla anılırlar ve ki mlerdir? 

· İraklis: Şairler, hatipler, müzisyenler, şarkı sözü yazarları, 
Meşşa'iler, cedel ehli ve bunlara benzer olan lardır. 

Kabis: Yukarıda Şirret, Şehvet Hırsı vesaireye delalet 
ettiklerini açıkladığınız afetler buraya kadar gelirler mi? 

İraklis: Eyvallah, buraya da gelirler, ancak önceki dairede 
olduğu gibi ifrat üzere hüküm yürütmezler. 

Kabis: Buradaki adamların başına ne gibi şeyler gelir? 
İraklis: Gaflet şarabından hasıl olan eski sarhoşluğun 

sersemliği. (Sa) 

Kabis: Acayip . . . Bunlar da o şaraptan içerler mi? 
İraklis: Evet, bunlar da Gerçek Edep' e ulaşmadıkça 

cehaletin yönlendirmesi altında bulunup Gaflet şarabını 
içmekten ve diğer şerlerden büsbütün uzak olamazlar. Çünkü 
bu Yalancı Edep ile meşgul olanların iştigal ettikleri ilimlerin 
hepsi yanılma mecrasında cereyan eden şeylerdir. Fakat Gerçek 
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Edep' e ulaşıp da temiz şar ap ile içler ini temizledikler i halde 
azgınlık, isyan, cehalet ve benzer i şeyler den halas olup selamet 
dair esine dahil olur lar. 

Kabis: Ger çek Edep' e nasıl ulaşılır ? 
İr aklis: Dikkatle bakınız! Bu dair enin iler isinde bir mahal 

daha var , or ada ki mseler yok, ıssız çöle benzer . 
Kabis: Evet gör üyor uz. 
İr aklis: Ber i tar afında dar bir kapı ile or aya giden dik ve 

ser t, ince bir yol var gör üyor musunuz? 
Kabis: Evet, onları da gör dük. 
İr aklis: Bu ince yoldan yalnız bir adam geçiyor , onu da 

gör üyor sunuz ya? 
Kabis: Evet, o ki mdir ? 
İr aklis: Hidayet. 
Kabis: Ey sonra? 
İr aklis: O yolun daha iler isinde dör t bir tar afı uçur um, 

yanlar ı der in der in der eler , üzer ine çıkılacak yollar ı keçi 
yollar ından da dar , her tar afı sar p bir dağ var , bunu da 
gör dünüz ya? [8b) 

Kabis: Evet. 
İr aklis: İşte o yol Ger çek Edep' e var an yoldur ; o dağın öbür 

tar afı da Ger çek Edep makamıdır . 
Kabis: O makama nasıl var ılır ? 
İr aklis: Dikkat edin! O ser t dağın zir vesinde ve yolun 

üzer inde bir yalçın kaya var . 
Kabis: Evet. 
İr aklis: O yalçın kayanın üzer inde de eller ini açıp uzatmış 

iki kızkar deş otur uyor , bunlar ı da gör dünüz ya? 
Kabis: Evet gör dük, fakat ne olduklarını bilmiyor uz. 
İr aklis: Bunlar Sabır ve Tahammül denilen güzellikler dir . 
Kabis: Eller ini açıp uzatmış bir halde dur malar ının sebebi 

nedir ? 
İr aklis: O r aya kadar gelebilenler e kalp kuvvetini ima ile 

sabr etmeler i ger ektiğini işar et içindir . 
Kabis: Ne güzel yer ! 
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İraklis: Güzel ama gelen az, bu yolları göze alan nadir, 
halbuki esasen pek kolay. Hele bundan ötesi rahat. 

Kabis: Nasıl kolay? Farz edelim ki, insan çalışsın da o 
yüksek dağın üzerine çıksın. Lakin o yalçın kayaya nasıl 
çıkacak? ! Ne yol var, ne iz? ! 

İraklis: Bir kere öteye kadar gidildi mi, Sabır ve Tahammül 
denilen güzeller ona her türlü yardımda bulunarak yukarı 
çekerler, taşın üzerine çıkarırlar, Gerçek Edep [9al yolunu 
gösterirler ve bu yolu tutması için lazım gelen kuvveti 
aldırırlar, cesaretlendirirler ve en kolay yoldan rahatlıkla 
ulaşhrırlar. 

Kabis: Gerçekten kolay mı? 
İraklis: Evet, bundan sonrası hem kolay hem güzeldir, 

resme dikkat edin dağın bir tarafından o vadini n bir parçası 
görünüyor, kudretten halılarla döşenmiş, gayet gönül çelen, 
sevinç arttıran bir vadi değil mi? 

Kabis: Evet. 
İraklis: O rada bir de kapı var. 
Kabis: Evet. 
İraklis: İşte o kapı Mutluluk kapısıdır ve o latif mahal de 

Mutluların Yurdu' dur. Mutluluk burada istikrar eder. Bütün 
mutlular burada bulunurlar. 

Kabis: Ne güzel yer! Ne güzel kapı! 
İraklis: Bu kapıya dikkat edin! Bir tarafına muhkemce 

yerleştirilmiş olan dörtgen prizma şeklinde oturaklı taş üzerine 
oturmuş, orta boylu, her suretle güzel, sade giymiş, giydiğini 
yakışhrmış bir kadın var. Arkasında da kendisine benzer, adeta 
kızları denecek derecede benzer iki kadın daha var. 

Kabis: Evet. 
İraklis: Bu taş üzerinde oturanın arkasındakine Edep ve 

bunun arkasında olana da Hakkı Kabul ve Tasdik denir. 
Kabis: Ya taş üzerinde oturan kimdir? 
İraklis: O da cesaret, anlayış, iffet gibi sağlam ve güvenilir, 

(9b) fevkalade faydalı şeyleri ihsan eden Kerem Vekili' dir. 
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Yukarıda söylediğim temiz şarabı bu verir, bu içirir, batını bu 
temizler ve derhal Fazilet yurduna ulaştırır. 

Kabis: Buralarını pek güzel anlayamadım. 
İraklis: Kibir ve gururu atarsan anlarsın! 
Kabis: Bu nasıl şey? 
İraklis: Bu şey bir hastanın haline benzer. Hasta doktora 

müracaat eder. Doktor da en önce ona bir şerbet verip içini 
temizletir, sonra da ilacını tertip eder, usulünü tarif eder ve 
gider. O hasta da doktorun tavsiyelerine uyarak ilaca devam 
ederse Allah' ın yardımıyla şifa bulur . . .  Ama bunlara uymazsa 
çeker durur ve sonra telef olur. İşte bunlar da bunun gibidir. 

Kabis: Yine anlayamadım. 
İraklis: Anlaşılmayacak ne var! İlaç hastanın içini nasıl 

temizlerse Fazilet de insandan cehalet, hata, gaflet, kibir, şehvet, 
lezzet, israf, mal sevgisi gibi şeyleri ve bunlara benzer olup 
birinci dairede gördüğümüz şerleri ayıklatıp attırır. 

Kabis: Bundan sonra ne olur? 
İraklis: Daha ileri götürüp Nefsini Bilme, Hakkı İdrak gibi 

Faziletlere ulaştırır. 
Kabis: O ilerisi neresidir? O rada neler var? 
İraklis: Dikkatle bakın! O rada bir kapı daha var. İçerisine 

doğru bir de avlu görünüyor, bu avluda bildiğiniz zinetlerin 
bin derece üzerinde ve tasavvurun ilerisinde birtakım şeylerle 
zinetlenmiş ve gayet güzel yüzlü ve son derece de hoş ve alımlı 
birtakım kadınlar daha var. 

Kabis: Evet. (lOa) 

İraklis: İşte bunların en önünde olanı, Nefsin Bilgisi ya da 
Aklın Bilgisi, diğerleri de sırasıyla Temizlik, Güzel Huy, 
Kahramanlık, Adalet, Kerem, Tevazu, Cömertlik, Hidayet'tir. 

Kabis: Bizim de en büyük ricarruz Hidayet' tir. 
İraklis: Benden işittiklerinizin hepsini idrak eder ve elde 

edilmelerine çaba ve gayret eylerseniz o da hasıl olur. 
Kabis: Bizim de en büyük arzumuz bunu yapmaktır. 
İraklis: O halde selamete erip kurtuluşu ve mutluluğu 

bulursunuz. 
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Kabis: Nasıl? 
İrakli s: Bundan sonr aki sözlerimi de anlayıp amel etmekle. 
Kabi s: Buyrun! 
İraklis: İşte bunlar kabul ettikleri adamı valideleri ne 

götürürler. 
Kabis: Vali deleri kimdir? 
İrakli s: Mutluluk. 
Kabis: Hani ya? Nerede? 
İraklis: Dikkat edi n! Şu yokuşla çıkılan yolun ötesindeki 

dai rede bir medeniyyet kalesi var, görüyor musunuz? 
Kabis: Evet. 
İrakli s: Bunun kapısı önünde, yüksek bi r kürsü üzeri ne 

çıkmış ve paha biçi lmez bi r taç ile taçlanmış olan çok güzel 
kadını da gördünüz mü? 

Kabis: Evet. (lOb) 

İraklis: İşte Mutluluk odur. 
Kabis: İnsan bu Mutluluk menzi line ulaşınca ne olur? 
İraklis: Ha . . .  Buraya ulaşanı Mutluluk karşılar. Büyük bi r 

muharebede muzaffer olanların giydi kleri zafer tacı gibi kuvvet 
ve Fazi let cevherleri nden yapılmış bir mutluluk tacı gi ydiri r. 

Kabis: Buraya gelen ne gibi muharebelerde kazanmış da 
böyle bi r taca hak kazanıyor? 

İraklis: En büyük, en müthi ş muharebelerde 
bulunduğundan ve hepsini de kazandığından. 

Kabi s: Büyük ve müthiş muharebeler nedi r? 
İraklis: Buraya geli nceye kadar çoğunun kahırları altında 

bulunarak birçok eziyetleri ni çektiği ve kendilerine esir olup 
her türlü hi zmetleri ne katlandığı yırhcı ve korkunç büyük 
hayvanlar i le uğraşarak muzaffer olduğu büyük büyük 
muharebelerdi r. 

Kabis: Acayip! O kötü hayvanları bi lmi yorum. 
İraklis: Bilmen gereki r. Evvelce i simleri geçen Cehalet' in, 

Gaflet' in, Hata'nın hunhar, gaddar hayvanlardan olduğunu 
anlayamadın mı? 

Kabis: Evet evet hahrıma geldi . Şerirlerden i diler. 
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İraklis: Bunlardan başka Şehvet, Hüzün, Mal Sevgisi, İsraf 
ve bunlar gibi Şer olan diğer sınıflar da o hunhar 
canavarlardandır ki, bunların hepsine galebe etmiştir. 

Kabis: Ne güzel muzafferiyet! Ne güzel mükafat! Ya 
bundan sonra ne olur? O tacın kuvvet ve kudreti nedir? Daha 
öteye gidiliyor mu? 

İraklis: Bunda toplanan Faziletler, kendisinin geçmiş 
olduğu yerleri ve geçirdiği sıkınhları görmek üzere tekrar 
oralardan geçmeyi teklif edip söz konusu mahallerdeki [lla] 

halleri ve erbabının çektikleri güçlüklerle geçim darlığı ve hayat 
çilesini ve kendisinin kavga ede ede galip olduğu gaddarlarının 
mağluba.ne suretleriyle lanetli muamelelerini ve hala Mal 

Biriktirme, Batıl Çaba, Kibir Sevgisi, Vehimler ve Hayaller ile ve 
birtakım nefsani Elemler ile uğraşarak henüz Mutluluk yolunu 
tutmamış olanların içlerinde bulunduğu üzücü halleri 
göstermeye gayret ederler. 

Kabis: Ne garip mutluluk! Elde ettiği Faziletler, güç hal ile 
geçmiş olduğu yerlere geri dönmeyi emrediyorlar. Şaşılacak 
şey! Geçtiği yerleri bilmiyor mu ki tekrar gidecek? 

İraklis: Evet bilmiyor. 
Kabis: Neden? 
İraklis: Çünkü bilmek gerçek bilgi demektir. Bu bilgiye ise 

henüz nail oldu, öncekileri hep zandan ibaret idi. O ralarda iken 
hayır olmayanı hayır, şer olmayanı şer sanırdı. Gözü önünde 
olan şeyleri göremeyen bakar körlerden idi. Şimdi ise bilgisi ve 
aklı uyanıp kendine kesin bilgi hasıl oldu. Ve bu hidayet 
ışıklarıyla anlayış ve idraki parladı, körlüğü ortadan kalkh. 

O radaki mutsuzlukları gerçekten görebilecek yetkin bir bakış 
hasıl etti. O nun için gidip görmesi lazımdır. 

Kabis: Görüp de ne olacak? Bu güçlüklere ne gerek var? 
İraklis: Artık bunun için güçlük yoktur. Çünkü inanç ve 

güven denilen kurtarıcı kuvvetler -inci sedeflerini muhafaza 
eden sarmal kuvvetler gibi- bunun etrafını çevirmişlerdir, 
müdafaa ederler. Hiçbir şeyden korkusu yoktur. O raya gidip 
tam bir rahatla gezecek, istediği gibi tasarruf edecek, en güzel 
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geçim adını vermeye değer olan bir halde yaşayacak, 
hemci nslerini o vartalardan kurtarmaya çalışacaktır. 

Kabis: Şerirlerden olduklarını gördüğümüz iffetsiz 
kadınların yalan tuzaklarına tutulmaktan korkmaz mı? [llb] 

İrakli s: Yılanın di şleri ni sökmeye, zehrini yok etmeye 
muktedi r olanlar yılanı tutmak, koynuna koymak gibi tehlikeli 
hallerden korkmadıkları gibi, bu da onlardan korkmaz. Çünkü 
Mutluluk'un korumasında Fazi letlerin kuvvetleriyle Zann'a, 
Gam' a, Fakirlik korkusu denilen Felaket' e, Servet Sevgisi adı 
verilen lanetli belaya ve bunlara benzer bütün Şerlere galebe 
edip cümlesine efendi ve en şerirleri olan nefse hakim 
olmuştur. Artık bunlardan korkmaz, bunlar ondan korkarlar. 

Kabis: Açıklamalarınıza teşekkür ederi z. Levhada daha 
bazı şeyler var. Özetle, dağdan inmek üzere olan halkın 
bi rtakımı sevinçli , birtakımı da başlarını eğmişler ızdırap ve 
mi hnette görünüyorlar. Sebep nedir? 

İraklis: Sevinçli görünenler Edep'e ulaşarak mutluluk ve 
selamete nai l olup işleri doğru yol üzere cereyan eden 
mutlulardır. Muzdarip ve mahzun görünenler de kötü 
halleri yle alçaklık derekesinde kalıp Edep' e ulaşmak için gayret 
gösteremeyen korkaklardır. 

Kabis: Ya bunlarla beraber olan açık saçık kadınlar 
kimlerdi r? 

İraklis: O nlar Keder, Gam, Elem, Yürek Sıkıntısı, Zan, 
Cehalet ve benzeri afetlerdi r. 

Kabis: Bunlar nereye giderler, ne yaparlar? 
İraklis: Diğer şerler ile birleşerek biri nci daireye dönerler. 

O rada Kibir, Mübah Sayma deni len en kurnazları Edep ile 
ehli ni yermeye koyulup iti katlarınca denkleri nden bahsederek 
edep erbabının geçi mlerinin hayra aykırı olduğunu söylerler. 

Kabi s: Bunların hayırdan maksatları nedir? 
İrakli s: İnsanların çoğunun hayır zannedi p hayır adını 

verdi kleri gibi bunlar da kibir, heves [12a] ve nefsin şehveti 
mübah sayması gibi şeyleri hayırdan sayarlar. 
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Kabis: Ya şu öte taraftan gelen ve sevinçli bir halde 
görünen kadınlar kimlerdir? 

İraklis: Bunlar Edep' e ulaştıran öncülerdir. Kendilerine 
teveccüh edenlerce mutluluğu elde etmek kesinleşmiş 
olduğundan dolayı daima başlarını eğip tam bir sevinçle 
erbabının teveccühlerini talep ederler. 

Kabis: Bunlar da kendileri Fazilet yurduna dahil olurlar 
mı? 

İraklis: Estağfirullah! . .  Zan ve Tahmin hiçbir vakitte kesin 
Bilgi'ye ulaşamaz. Bunlar iskelede yükünü boşaltıp tekrar 
yüklenmek üzere geri dönen gemiler gibi götürdüklerini teslim 
ederek geri dönerler ve diğer lerinin teveccühlerini kazanıp 

Fazilet yurduna ulaştırmak için başlarını eğerek beklerler. 
Kabis: Alemin girişinde gördüğümüz Melek ne oldu? 

O nun emirlerini açıklayacaktınız. 
İraklis: Hah . . .  şimdi sırası geldi. O Melek benim buraya 

kadar söylediğim sözlerle beraber içerideki afetlerin 
korkutmalar ından korkmamayı ve onlara kapılmamayı ve tam 
bir sebat ile ileri gitmeye çalışıp gayret etmeyi tenbih eder. 

Kabis: Bu kadar mı? 
İraklis: Bu kadar değil! Baht denilen kör ve sağır kadının 

halini de söyler. 
Kabis: Ne der? 
İraklis: Der ki: Bunun verdiklerine itimat etmeyin! Verip 

tekrar aldığı şeyler için de kederlenmeyin! Bunun hal ve şanı 
verdiğini almak, aldığını başkasına vermek, sebepsiz işler 
yapmak gibi şeylerdir . . .  Bunlara aldanmayıp güzel geçim için 
meşru sebepler aramak lazımdır. [12b) 

Kabis: Nasıl, nasıl? 
İraklis: Yani Baht'ın verdiğiyle sevinmemek, verdiğini 

·aldığı halde de kederlenmemek lazımdır. Yaptığı şeyler i ne 
fenadır diye yermeli ne de güzeldir diye övmeli. O ndan 
gelenlerin ayırt edilmeksizin, fark gözetilmeksizin gelen 
tesadüfi şeylerden ve hesapsız, düşüncesiz olan keyfi hallerden 
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olduklarını bilmeli diyor. Ve bu işi güzel bir temsil ile anlatmak 
isteyip der ki: 

"Safdil bir adam bir yere davet olunur. O turdukları odada 
tuhaf tuhaf şeyler bulunur. O safdil adam onlara hayretle bakar. 
Ev sahibi ise onun en ziyade bakhğı şeyi güzelce görmesi için 
yerinden alıp ona verir. O da kendine verildi zannıyla sevini r. 
Bir de gidilecek zaman geldi mi, o şey onun elinden alınıp 
yerine konur. Bu halde biçare safdil elinden malı gitti diye 
üzülür. Halbuki o şey ona mülk olarak verilmemi ş idi. Keyfiyet 
bir zandan ibaret idi" . 

İşte Baht'ın verip aldığı şeyler de bu suretle cereyan eden 
hallerdendir. Bunun verdiği şeyin bekasına itimat etmemeyi 
tekrar tekrar emredip hahrlatır ve mezhep ve meşrebini izah ile 
bunun adeti vermekte hak aramamak, istediğine vermek, 
çoğunlukla verdiğini süratle almak, tekrar vermek ve bazen bir 
şey vermeyip eliboş bırakmak gi bi keyfi şeylerdir. Bunun için 
verdiği şeyi sevinçle değil, çaresiz alıp hayır olmayarak kabul 
etmeli diyor. 

Kabis: Bu kadar mı? 
İraklis: Hayır daha var, bunları bilgece bir surette 

açıkladıktan sonr a Edep'i (13a) gösterir ve Edep'ten gelen 
şeylerin tam bir sevinçle kabulünde acele etmeyi tavsiye eder. 
Bundan gelenlerin hayır olup baki ve itimada değer şeylerden 
olduğunu ve sonunda Nedamet olduğunu bildirir. Ve bunları 
teyit için de içeriye girince kendilerini türlü lezzetlere davet 
eden sözü geçenlerin gösterişlerine kapılmayıp onlara iltifat 
etmemeyi ve oradan tam bir metanetle geçerek Edep' in yanına 
yaklaşmak için gayret etmeyi tavsiye ediyor. 

Ve gidilen Edep' in Gerçek Edep olmayıp halk arasında 
Edep zannolunan ve esasen Sahte Edep olan bir Yalancı Edep 
olduğunu bilip oradan alacağı şeyleri aldıktan sonr a çok 
eğlenmemeye gayret ve Edep' e ulaşmak için süratle hareket 
etmeyi kesinlikle emr ve tenbih ediyor. 

İmdi bu kurtuluş vasıtasının emirlerini ve nasihatlerini 
kabul etmeyerek Dünya dairesi ne dahil olanların şer ile helak 
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olacaklarında artık şüphe yoktur. İşte bu garip bilmecenin 
faydalı tefsiri bundan ibarettir. Ben sizden hiçbir şey 
esirgemedim. Hepsini gücün yettiği kadar keşf ve izah eyledim. 
Daha da isterseniz söylerim. Bildiklerimi saklamam. 

Kabis: Teşekkür ederiz. Ancak Kurtuluş Meleği'nin Sahte 
Edep denilen Yalancı Edep'ten bazı şeyler almaklığı emrettiğini 
beyan buyurdunuz. Bu nasıl şeydir? 

İraklis: Hayırlar zannolunan şeyleri almak demektir. 
Kabis: Yani? 
İraklis: Çocukluk atının güçlü bir dizgini makamında olup 

edinilmesi zorunlu olan ve başlangıç bilgileri adı verilen 
gramer, matematik, geometri, müzik, alan ölçümü, coğrafya 
gibi yürürlükteki ilimlerdir ki, bunların faydası pek de çok 
değildir. Lakin Gerçek Edep' e ulaşmak için gereklidir. 

Kabis: Bu gereklilik zorunlumudur? [13b] 

İraklis: Hayır, bunlar bizzat zorunlu değildirler. Ancak 
Gerçek Edep'e süratle ulaşmak için faydaları çoktur. Yani 
insanın fazilet elde edip gereğince amel ve ha�eket ederek 
yüceliğe ve mutluluğa erişmesi için fenlerin ilk ilkeleri denilen 
başlangıç bilgileri yolundan geçmesinde kolaylık ve sürat 
vardır. Bu yolu tutanlardan Fazilet' e yaklaşanlar 
yaklaşmayanlardan çoktur. Bunlardan zarar gelmez, fayda ve 
menfaatleri ziyadedir. Sizde bu yolu tercih ederseniz fayda 
görürsünüz. 

Kabis: Bunlardan faydalanmaksızın fazilet elde edilemez 
mi? 

İraklis: O nun için de bir sade yol vardır. O yol 
bulunabildiği halde mümkündür. Fakat dediğim yolu tutmakla 
ulaşmak kolaydır ve bundan gidenler pek çoktur. 

Kabis: Ya o sade yol nasıldır? 
İraklis: O yol tarif ile anlaşılamaz, şu kadar ki, birinci 

daireden geçerken ibret alarak ileriye gidilir de Gerçek Edep' e 
ulaşılır ve bu ikinci dairede olanlara uyularak hareket edilirse 
yine fazilet elde edilebilir. Fakat bunun için görüş sahibi olmak 
lazımdır. Bu gibi görüş ve itibar erbabı o daireye ulaşınca edep 
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erbabına uygun hareket ederek Fazi letlere eri şi rler. Bi rçokları 
i se edepsi zlere uydukları i çi n  sözü edi len dereceye ulaşamayıp 
mahrum ve zararda kalırlar . . .  

İşte ey yabancılar topluluğu! Si z de kendi si nde kolaylık 
olduğunu beyan etti ğim yolu kendi ni z i çi n  zorunlu görüp 
nefsleri ni zi tari f edi p vasıflandırdığım şeki lde eği tip razı edi ni z. 

O kadar ri yazetle meşgul olunuz ki , bu haller si zi n i çi n  
deği şmez bi r i ki nci tabi at olsunlar. Çünkü bunları bi r kere, i ki 
kere, üç kere i şi tmekle öğrenemezsi ni z. Bi rçok defalar tekrar 
etmek ve i nceden i nceye araşhrmak lazımdır. Bundan başka 
kurtuluş ve selamet çaresi yoktur . . .  Şayet (14a] başka bi r Fazi let 
yolu vardır i ti kadında bulunup da bu kurtuluş mesleği ne 
girmez ve bu sözlere uymazsanız, fi kri ni z batıl, çalışmanız atıl 
olup şi mdi ye kadar geçi rdi ğimi z zaman da boşa geçmi ş demek 
olur. 

Kabi s: Emi n olunuz ki , nasi hatleri ni zle amel edeceği z. Şu 
kadar ki , daha bi r i ki şüphemi z var, lütfen onlan da halledi n. 

İrakli s: Nedi r? 
Kabi s: Özelli kle Baht'tan gelenleri n hayır olmadıklarını ve 

fakat Edep'ten gelenleri n hayır olduklarını beyan 
buyurmuştunuz. Halbuki zengi nli k, afi yet, evlat, i kti dar, 
güzelli k, zafer gi bi Baht'tan gelen şeyler zahi ren hayırlardan 
görünüyorlar. Si z bunları Baht'tan gelme oldukları i çi n  hayırsız 
saydınızdı. Doğrusu ya, bu görüşü hak di ye kabulde 
miltereddi di z. Henüz tasdi k edemedi k. 

İrakli s: Öyle i se si ze bazı şeyler soracağım, cevap veri n! 
Kabi s: Buyrun! 
İrakli s: Bi r i nsan hayat müddeti ni rezi lli k ve nahoşluklarla 

geçi rse, si ze göre i nsanın hayatı kendi si i çi n  hayır mıdır? 
Kabi s: Hayır değil, aksi ne şerdi r. 
İrakli s: Neden? 
Kabi s: Çünkü buna hayır demek ıçın makul bi r yorum 

sebebi bulunamaz. Şüphe yoktur ki , nahoşluklarla geçen hayat 
hayırsızdır ve reddolunmuştur ve menfaat ve refah i le geçen 
hayat da hayırlı ve övülmeye değerdi r. 
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İraklis: Hay Allah razı olsun! Bak nasıl güzel tarif ettin! 
Refah ile (14bl geçen hayatın şersiz ve nahoşlukla geçenin 
hayırsız olduğunu beyan ediyorsun. 

Kabis: Ben öyle mi dedim ya? 
İraklis: Öyle değil mi ya? Refah ile geçen hayat hayırlıdır 

dedin, demek şersizdir ve yine nahoşlukla geçen hayata da 
şerdir dedin, demek ki hayırsızdır. 

Kabis: Evet. 
İraklis: Öyle ise hayat ne hayır ne şerdir. 
Kabis: Bilmem. 
İraklis: Öyle ise bir şey daha soracağım. 
Kabis: Buyrun! 
İraklis: Bir insan ne kadar nahoş bir hayat geçırırse 

geçirsin, kahramanlık ve fazilet üzere güzel bir ölüm ister mi, 
istemez mi? 

Kabis: Şüphe yok, biz de öylesini isteriz. 
İraklis: Bu hale göre ölüm şerden sayılmıyor. Halbuki kötü 

bir hal üzere olan ölüm elbette şerdir. Demek oluyor ki güzel 
bir hal üzere olan ölüm kötülük üzere olan ölümden başkadır . 

Kabis: Elbette. 
İraklis: İşte hayat hali de sağlık da hastalık da bu suretle 

cereyan eder. Niteki m insanların çoğu sağlık halinde oldukları 
halde havanın mizaçta uyandırdığı bir sebeple şiddete düşerler 
ve bazen hastalar da aralık aralık ferah ve sevinç görürler. 

Kabis: Evet. 
İraklis: Servet ve zenginlik de böyledir. Nice servet ehli var 

ki geçimleri nahoşluk ve rezillik (lSa) içindedir. 
Kabis: Öyledir, hem de pek çoğu o haldedir. 
İraklis: İşte bunların zenginliği geçimlerini n övgüye değer 

olmasına hiçbir fayda etmiyor. 
Kabis: Fayda gören yok mu? 
İraklis: Meğerki fazilet erbabından ola. . .  Şu kadar ki 

Fazilet, servet ve zenginlikten değil, Edep' ten gelir. 
Kabis: Bunlar hep önceki kıyasın neticeleri. 
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İraklis: Demek ki fazi let ehli olup da övgüye değer geçime 
mazhar olmak i çi n  zenginlik deni len şey salt hayır değildir? 

Kabis: Bundan öyle anlaşılıyor. 
İraklis: Yine demek oluyor ki , i yi kullanmak içi n lazım 

gelen doğru yolu bilmedikçe ne servetten i sti fade olunur ne 
sağlıktan. 

Kabis: Şüphesiz. 
İrakli s: Öyle ise herkes için genellikle faydalı olmayan bi r 

şeye hayır adın ı vermek nasıl caiz olabili r? 
Kabi s: Asla! 
İrakli s: Bunlardan anlaşılıyor ki insan sağlık ve zenginliği 

gereğince iyi kullandığı halde övgüye değer ve geçiminde 
mutlu olup aksi halinde de reddolunmuş olur. 

Kabis: Şüphe yok, pek doğru. 
İrakli s: Bu hallere bi naen sözü edi len işlerin hepsi ni 

hayırdır diye üstün görmek veya şerdir di ye terk edip haki r 
görmek doğru değildir. Çünkü bunlardan kimi menfaat kimi 

(15b) zarar görür. Ni tekim bilgisizlikten kaynaklanan şerrin 
hayrı ve hayrın şerri sonuç olarak doğurmayacağına vakıf 
olmayan cahiller, servet deni len şeyi faziletlerden itikat edi p 
kendisinden mutluluk umduklarından bu konuda her türlü 
hallere tahammül i le bütün kötü i şleri işleyerek tesadüf etti kleri 
her türlü nahoşlukları önemsi z görüp kendileri nce faydalı 
zannolunan şeyleri önemli görmekle her türlü eziyet ve 
zulümden sakınmazlar. Özelli kle ve genelli kle servet yüzünden 
hayrın süratle elde edi leceğine i ti kat ederek pervasızca ve tam 
bir süratle zulüm i cra etmeye yeltenirler. Bilmez misiniz ki 
bi rçok adamların zenginli ği yalan, sahtekarlık, hırsızlık, 

· iyilikleri inkar ve hayırları tahrip etmek gibi kötü fi iller ve 
benzeri fena hallerden elde edilmişti r. Halbuki servet denilen 
şey salt hayır olsaydı şerden sudur etmezdi. Laki n adalet i le 
anlayış, fena i şlerden elde edilmedi kleri gibi zali m şeri rlere 
yardımcı olmayıp dai ma övgüye değer işlere sarfedilmi ş 
olurlar. Dikkat edi ni z  ki zenginlik, şöhret, zafer ve benzeri 
şeyler şerirlerde de bulunur, adi llerde de . . .  Ama adil şeri r ve 
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şeri r adi l olamadığı gibi , cahi l ali m ve ali m cahi l olamaz. Bu 
yüzden ser vet ve benzeri saydığımız şeyleri n hayırsız ve şersi z 
ve anlayış ve aklın salt hayır ve cehaletin salt şer oldukları açığa 
çıkar. 

Kabi s: Bu manaların zorunlu sonu çları bunlardır. Teşekkür 
ederi z. Pek güzel i zah ettini z. Güzelce anladık. 

İrakli s: Hayır henüz tamami yle anlayamadınız. Di kkat 
edi n! Bu gi bi şeyler çoğu nlu kl a vaki olan hallerden oldu kları 
i çi n  hayırsız ve şersi z adını veri yorum. Çünkü bunlar yalnız 
fena fi i llerden elde edi lseydi ler, salt şer olu rlardı. Halbu ki her 
i ki sınıft a da yani hem adalet erbabında hem şer ehli nde 
bulunu yorlar. Bu yüzden ne salt şer ne salt (16a) hayır olup 
aksi ne hayırsız ve şersi zdi rler. Ni teki m u yku, uyanıklık, 
yürüme, hareket gi bi hem akıllı hem cahi l i nsanlar dan sadır 
olanlar dahi neti cede hayırsız ve şersi z olan şeylerdendi r. Ama 
zu lüm i le adalet gi bi başka başka zat lara tek tek arız olan 
şeyleri n bi ri salt şer, di ğeri salt hayırdır. Çünkü adalet aklın ve 
zu lüm de cehalet in gerekleri nden olu p bi ri ancak akıllıdan, 
di ğeri yalnız cahi lden su du r eder . . .  Kısacası bi r adamın hem 
u yu ması hem uyanık olması mümkün olamadığı gibi , aynı 
zamanda bi r adamdan hem adalet hem zu lüm zu hu r  
etmeyeceğinden, bu nlar bi r ar aya gelmeleri i mkansız olan 
zıtlardan olmakla ni spetleri ne göre salt hayır ve salt şer olurlar . 

Kabi s: Buyurdu klarıru zın hepsinde i sabetiniz aşi kardır. 
İrakli s: İşte bu nların hepsi de Hakk tarafından geli r. 
Kabi s: Ne demek i sti yorsu nu z? 
İrakli s: Demek i steri m ki hayat, ölüm, sağlık, hastalık, 

servet, yoksullu k gi bi hayırsız ve şersi z dedi ği m şerlere, başka 
bi r deyi şle hem hayır hem şer deni li r ve i nsanların çoğu nda şer 
olmaksızın arız olu rlar. 

Kabi s: Bu nların yapılan kıyasların sonu cu oldu klarını 
anladık. Şu kadar ki son sözünüzün manası güç! O na 
güvenmek ve i ti mat et mek zor! 

İrakli s: Böyle bi r manayı i drak i le hakkıyla i ti mat ve i ti kat 
etmek i çi n  lazım gelen kabi li yet ve mahareti henüz elde 
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etmediğinizden dolayı güç geliyor. Hakkınız var. . .  Ancak 
buraya kadar söylediğim sözlerin hepsini belleyip tam bir 
riyazetle icra ve olanca ömr ünüzü bu yola feda ede rseniz, 
hakkıyla yerleşir ve bu manayı anlamak iktidar ını peyda eyler 
ve bu nükteyi de anlarsınız! . . .  Bir şüpheniz kalırsa [16b) yine 
buraya geri gelin. Tekrar durumu şerh ederek şüpheyi 
gidermeye gayret ederim. Ve minallahi' t-tevfi k.* 

- Son - [17a) 

Ve başan sadece Allah'tandır. 
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İnsan Ömrünün Bilgece Tasviri: 
Sebes'in Levhası• 

Yunan bilgelerinden Sebes'in insan ömrünün seyrini ortaya 
koymak için tertip ettiği levha bütün O rtaçağ' da şöhretini 
muhafaza etmiş ve hemen bütün ahlak kitapları nda bir ibret 
dersi olmak üzere gösterilmiştir. Miladi on altıncı yüzyılda bir 
sanatkar işbu levhaya büsbütün vücut vererek mükemmel bir 
resim şekline koymuştur. Risalemizde okuyucuların 
nazarlarına arz ettiğimiz levha, sözü edilen sanatkarın mahareti 
elinden çıkan ve insan ömrünün geçişi suretini ve vartalarını 
gösteren meşhur resimdir. 

Sebes'in ifadesine göre, bir gün dostlarıyla birlikte bir 
mabedi ziyarete gitmişlerdi. Ziyaretçiler mabetteki eşyalar 
arasında bir levha gördüler. Her ne kadar manasını anlamak 
için çalıştılar ise de başarılı olamadılar. İşbu levha, bir tepe 
üzerine yapılmış ve birbiri içinde daire şeklinde iki suru 
gösteriyordu. Birinci surun kapısında içeri girmeye çalışan 
birçok kimseler görülüyor ve kapıdan içeriye bakılsa, orada da 
çeşitli görünümlerde birçok şahıslar göze çarpıyordu. 

Sebes diyor ki: biz bu resmin manasını arı lamak için pek 
boş yere çalıştık. Yanımıza bir ihtiyar gelerek bu levhanın 
manasını anlamayan yalnız biz olmadığımızı hatırlattı. 
Çehr esinde ruhaniyet ve akıl ve hi kmet parıldayan bu pek 
ihtiyar ve zayıf adam bize dedi ki, "Bu gördüğünüz resim 
vaktiyle tertip olunup manasını keşfedenlerin mükafata nail ve 

Keşf-i Rtiz'ın yazma nüshasının başına "İzzet" imzasıyla düşülen 
notta da değinildiği üzere, notun sahibi defterin Mehmed Rıfat 
Bey'in tercümesini izleyen yapraklarına Manzara mecmuasının 15 

Haziran 1303 tarihli 8. nüshasında yer alan "Ömr-i İnsaninin 
Tasvir-i Hakimanesi: Sebes'in Levhası" başlıklı makaleyi yazmış ve 
mecmuanın "Sebes'in Levhası" altbaşlıklı resmin yer aldığı 
sayfasını iliştirmiştir. Bkz., Manzara, sayı 8, 15 Haziran 1303, s. 90, 

92-93 (h.n.). 
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her bi r tehlikeden azade ve manasını çözmeye muktedir 
olamayanların celladın hançerine boyun eğmiş oldukları 
muammaya benzer. Bu resmin manasını anlamayanlar, baş ka 
bir deyiş le hidayet yolunu bulamayanlar bir anda kati ve telef 
olmazlar ise de yavaş yavaş mihnet ve sefalet içinde yok olur. 
Hakiki manasını keş fedenler hayatlarını mutluluk içinde 
geçirirler" . [18a) 

Ziyaretçilerin bu muhterem pirden, manasını keş fetmek 
kendilerince güç olan iş bu levha hakkında izah at ve malumat 
vermesini ri ca etmeleri üzerine sözü edilen pir, resimde görülen 

ş ekilleri birer birer göstermek için eline bir küçük değnek 
alarak, genel görüntüsü insan hayatını gösteren levhanın 
ayrıntılı bir açıklamasına baş ladı: 

Aş ağıda görülen kapının önünde hayata adım atmak 
isteyen bi rçok çocuklar görünüyor. Kapının önünde duran ve 
hidayet kılavuzu olan bir ihtiyar, çocuklara gidecekleri yolu 
gösterir. Bu ihtiyardan ayrılınca kapının sağ tarafında oturmuş 
bir kadına rastgelirler ki, bu da Nefs-i Emmare' den ibaret olup 
geçen çocuklara bir büyük kap içinde içki teklif eder. 
Çocuklardan bazıları bu içkiden kana kana içerler bazıları ise 
yalnız dudaklarını sürüp geçerler. Kapının içinde (numara 4, 5) 

görülen kadınlar dünyevi lezzetleri simgelerler. Bunlar, 
girenlerden bir kısmını emin bir mahalle ve diğer kısmını bir 
girdaba sevk ederler. Sağda bir gülle üzerinde görülen (numara 

6) Servet olup hem kör hem sağır ve hem de alıktır. Bunun vaat 
ve korkutmalarına inananlar kendilerini tehlikeye koymuş 
olurlar. Bunun etrafında ara sıra attıklarını kapmaya çalış an 
birçok ş ahıslar toplanmış tır. Bunlardan bazıları Servet'in nimet 
ve ih sanına nail olarak sevinçli ve keyifli ve bazıları ise eli boş 
kaldıkları için üzüntülü ve baş ları önlerinde olurlar. Biraz 
yukarıda Servet' in ihsanına nail olanları izzet ve ikrama ve 
yalandan vaatler ile avutmaya hazır ve amade olan 

D alkavukluk, Açgözlülük ve İffetsizlik (numara 7) görülür. 
Bunların sözlerine kapılıp hükümlerine tabi olanlar günden 
güne zayıflamaya baş larlar ve nihayet bir gü n  sol tarafta 
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görüle n  karanlık mağaraya se vk olunurlar. Bu mağarada 
ke ndile rini Zahme t, Me şakkat, Mahzunluk, Se fale t  ve Kasve t  
karşılar (numara 10, 11, 12, 13, 14) ve buradan da Ye is ve 

Talihsizlik (numara 16) kuyusuna düşe rle r. İffe t ve İstikame t'in 
(numara 17, 18, 19) ke ndile rine ve rdiği nasihatle re kulak 
asmayanl ar, ile le be t bu korkunç girdapta kalırlar. [18b) Bu 
nasihatle ri dinle dikle ri sure tte çıkanlar ise , yolları üze rinde 
Rahmani Arzu ile Şe ytani Arzu'ya rastge lirle r. Bu 
nasihatçile rde n hangisinin sözünü dinle rle r ise , akıbe tle ri ona 
göre be lirle nir. 

Şe ytani Arzu'ya tabi olanl ar ikinci surun kapısında görüle n 
Şe ytane t'e (numara 20) se vk olunur. Bunun nasihatiyle 
ge ne llikle Sağduyu'dan ayrılınarak Hata ve Kusur'a düşülür. 
Bunun birçok da yardımcıları olup onlar da şairle r, 
müzisye nle r, hatiple r, mühe ndisle r, müne ccimle r, e le ştirme nle r  
ve tarihçile rdir (numara 21-31). Baze n İffe tsizlik (numara 32) 

buraya kadar yolcuları te kr ar gasp e tme k için ge lir. Bazı 
se yyahlar ikinci surun kapısında işittiği sözle ri asla 
dinle me ye re k Sağduyu'ya (numara 34) doğru gide r  ve buradan 
ge çilme si güç olan bir yola çıkar. Bu yol üze rinde se yahate 
ce sare t e de nle r ke ndile rine iki yardımcı bulurlar. Bunlar da 

Sabır ile Se bat'tır. Sabır ve Se bat se yyahlara yardım e de r  ve 
maksada, yani Fazile t ile Mutluluk'un ikame t  e ttikle ri bağa 
ulaşmak için ce sare t ve rir. Se yyahlar nihaye t kare bir taş 
üze rinde duran Sağduyu'ya ulaşırlar (numara 39) ve bunun 
yanında da Hakikat durur. Bunlar Mutluluk kaşane sinin 
dışında bulunup, işbu mahalle dahil olacakları tasfiye için 
onlara saf su içirirle r. İşbu su kalple rinde n kin ve hile yi 
büsbütün de fe dip atarak İhlas ve Safiye t ve rir. Sağ tarafında 
(numara 46) Kuvve t, Adale t, Ede p, İtidal, Yumuşaklık, 
İstikame t bulunur. 

Bu Fazile tle r  nihaye t  insanı Mutluluk'a (numara 25) 

ulaştırır. Burada önce de n e sir i olduğu Hırs ve Açgözlülük'ün 
zulümle rinde n yakasını kurtarmak için göste rdiği gayre tin 
mükafatını bulur. Bu sure tle kalp rahatlığına nail olanlar 
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dü nyanın en tehlikeli görü nen yollarında tam bir cesaretle ve 
rahatlıkla merhaleler katederler ve buradan zarar veren 
şahıslara bakarlar. [19a) 

Pirin levha hakkında verdiği ayrıntılı bilgi bundan 
ibarettir. Sözü edilen pir konuşmasına ilave olarak şu sözleri de 
söylemi ştir: "Bu levha hayatın hakiki tasviridir. Eğer bu tasvirin 
bü tün noktalan ve içerdiği anlamlar nazarlarınızda tamamıyla 
tecelli ettiyse kesin bilgi ve kanaat hasıl etmişsinizdir ki, 
dü nyada talihsizlik ve f elaket, ar ve namusu terk ile hır s, şehvet 
ve sefahatin neticesidir. Mutluluk ise akıl ve hikmete boyun 
eğmenin, if fet ve istikamete tabi olmanın semeresidir" . 

(Manzara, sayf a  92 ) [19b) 
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Thebaili Kevitos'un Levhası Hakkında Ziyaretine 
Gelen Bazı Yabancılar ile Hikmet ve Tedbir Sahibi 

Bir Pirin Diyaloğudur 

Kronos' a mensup olan bayındır ibadethanenin seyr ve 
temaşasında hayretli gözlerimizin önüne konulmuş birtakım 
paha biçilmez hediyeler ve bağışlar içinde dikkatimizi çeken 
şaşırhcı resimli bir levhanın hakikatini anlamak ve 
kavramaktan aciz kaldık; çünkü ne bir beldeye ve ne bir 
orduya benzer yönü olup, fakat etrafını çevreleyen duvara ve 
görünen ağaçlara ve çiçeklere bakılır ise, birbirini kuşatan 
şakayık dolu bahçelerden oluşan üç kalenin resimleri idi. 
Birinci bahçenin önünde pek çok kimse bulunur ve içinde 
birtakım kadınlar görünür ve girişinde de güya içeri girenlere 
emreder gibi vakur bir tavır ile heybetle dikilen pir durur idi. 

İşbu levhanın nakşedilmiş resimlerinden murad ne 
olduğunu anlayamadığımızdan hayran hayran bakınıp durur 
iken, aniden anlaşılması güç konulardan haberdar bir pir 
tesadüf edip, bu levhanın sır ve manasını anlayamadığınıza 
şaşırmayınız, zira yerlilerden bile daha nice adamlar var ki, 
onun ne hikmetini ve ne kıymetini bilirler. Bu levhayı 
ibadethaneye vakfedip hediye bırakan yüce sıfatlara sahip zat­
ilmiyle amil fazıl bir adam olup, 

Yabancı: Aman, bu zah görüp dinlediniz mi? 
Pir: Evet gördüm ve çok kereler görüştüm. Hatta o vakit 

ondan daha genç idim. Bu levha hakkında söylediği hakikatler 
ve anlaşılması güç sırların hepsini dinleyerek cümle ile beraber 
faziletine hayran ve ilmine ağzı açık kaldım. 

Yabancı: Allah aşkına olsun, eğer zahmet olmaz ise 
bendenize de beyan buyurunuz; bilseniz böyle şeylerin 
talimine ne derecede arzum vardır! [21a) 

Pir: Ne zahmet olsun, lakin biliniz ki bu eşi görülmedik 
muammanın hikmete eş tabiri, bir büyük tehlikeli iştir. 
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Yabancı: Aman bunun tehlikesi nedir? 
Pir: Tehlikesi şu ki, eğer dikkat edip söyleyeceğim şeyleri 

anlar ve meziyetlerinden hisse kapar iseniz, akıllı ve bahtiyar 
ve aksi halinde cahil ve ve kötü hareket eden biri olarak hayat 
sürersiniz. Garipliklerle dolu bu muammanın dehşetli beyanı 
meşhur Sfenks'inı insanlara teklif ettiği bilmeceye benzer ki, 
halledebilenler tehlikeden emin ve azade ve edemeyenler 
ölüme ve helaka amade bulunurlar idi. İşte kötü hareket ve 
Cehalet de insanoğlunun başına sözü edilen Sfenks gibi takat 
ötesi bir beladır ki, cahil olan adam bu oluş ve yok oluş 
aleminde iyi ve kötüyü, hayır ve şerri fark ve ayırt etmeye 
muktedir değildir ve belki Sefahat ve Cehalet işbu Sfenks'ten 
çok daha kötüdür, çünkü insan kanı ile beslenmeyi alışkanlık 
edinmiş olan söz konusu hayvanın acımasız pençesine 
düşenler o anda helak olup giderler. Kaldı ki sefahat ve cehalet 
belalarına uğrayanlar her gün bir türlü ıztırap ve elem içinde 
yanıp yakılarak ömürleri müddetini heba ederler. Gelelim bu 
levhanın simgelerini anlayıp kavrayabilenlere; onlar sefahat ve 
cehalet kaydından kurtularak bütün ömürlerini refah ve 
mutluluk ile geçirirler. Lazım ki siz de dikkat ederek 
söyleyeceğim şeylerden ibret almalısınız. 

Yabancı: Durum nakl ve hikaye buyurduğunuz gibi ise, 
elbette bütün gücümü ve iktidarımı ifade buyuracağınız 
hususlara hasretmekliğim lazımdır. Çünkü dikkatsizlikten 
hasıl olacak zarar ne mertebe büyük ise, (21b) o kadar ihtiyat 
noktasına istinat etmek de zorunluluktur. 

1 Sfenks: Cehalet döneminde hayali bir zalimin ismidir ki, insanlara 
şu aşağıdaki bilmeceyi teklif edip bilenler halas olur ve 
bilmeyenleri yakınında bulunan nehre atarak helak eder idi. Sözü 
edilen bilmece şu ki, "Hangi hayvan sabahleyin dört ve öğlen iki 
ve akşam olunca üç ayak üzerinde yürür?" İşbu bilmece hayvan 
insandır ki, sözü edilen üç vakit ise çocukluk, olgunluk ve 
ihtiyarlıktır. 
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Bu anda o yol gösterici bilge pir eline asa alıp levhaya 
doğru uzatarak: "Şu bahçeyi görüyor musunuz", diye sözü 
edilen üç bahçeden birincisini, yani en dışarıda olanı gösterdi. 

Yabancı: Evet görüyorum. 
Pir: İşte bu bahçeye Ömür adı verilip kapının önünde 

gördüğünüz halk da varlık meydanına adım atacak 
kimselerdir. Bir elinde kağıt ve diğer eliyle de bir şeyi gösterir 
gibi duran ihtiyar ise Vicdan' dır ki, Hayat Bahçesi' ne girenlere 
tutacakları doğru yolu gösterir. 

Yabancı: Hangi yolu gösterir ve ne tarz ile gösterir? 
Pir: Halkın girdiği kapının önünde bir taht üzerinde 

oturan valide ve elinde dolu bir kadeh olduğu halde kendisini 
gayet edepli gibi göstererek herkesi aldatan hileci kocakarıyı 
görüyor musunuz? 

Yabancı: Evet görüyorum, fakat bu kimdir? 
Pir: Hile' dir ve herkesi aldatır. 
Yabancı: Ey sonra ne yapar? 
Pir: Elindeki uğursuzluk getiren kadehten içirir. 
Yabancı: O kadehteki su nedir? 
Pir: Haz ve Cehalet' tir. 
Yabancı: Ey, içtikten sonra ne olur? 
Pir İşbu acı şarap ile durmadan sarhoş olanlar artık 

hayatta mesafe katetmeye başlarlar. 
Yabancı: Herkes bu hile şarabından içer mi? [22a] 

Pir: Evet herkes içer, ama kimi az ve kimisi çok içer. Şu 
gösterdiğim hatundan başka kapının içerisinde bulunan çeşitli 
tavırlarda birtakım işveli, gaddar ve hilebaz kadınlar ve beri 
tarafta duran kararsız ve sitemkar ayparçası ve biçare bir 
kadınlar fırkası, ki birbirlerine tebessüm ederler ve kapıdan 
girenlere tam bir hırs ile göz dikerler, işte bu kadınları ve 
gençleri görüyor musun? 

Yabancı: Evet efendim, görüyorum. 
Pir: Bunların isimleri Zevk, İşret, Hırs, İkbal, Atalet ve 

bunlara benzer şeylerdir. Bunlar Hayat Bahçesi'ne girenlerin 
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üzerlerine hücum ederler. Ayaklarını gaflet tuzağına dolaştırıp 
esaret zinciri ile bağlayarak götürürler. 

Yabancı: Nereye götürürler? 
Pir: Bazılarını kurtuluşa ve bazılarını hata şarabından çok 

içtiklerinden helak çukuruna götürürler. 
Yabancı: Aman bu işret ne belalı şey imiş! 
Pir: Bunlar her ne kadar servet ve Mutluluk yoluna 

götüreceklerini vaat ve beyan ederlerse de biçareler Hile 
elinden içtikleri cehalet şarabından doğru yola yol bulamayıp, 
şu gördüğünüz ilk girenler gibi ötede beride serseri dolaşıp 
dururlar. 

Yabancı: Bunların hepsini görüyorum, fakat mecnun ve 
kör gibi görünen ve yuvarlak bir taş üzerinde duran hatun 
kimdir? 

Pir: Baht ve Kısmet'tir. Gördüğünüz gibi mecnun ve kör 
olduktan başka, dilsi!l ve sağırdır. 

Yabancı: Onun görevi nedir? 
Pir: Her yerde gezer ve birinden alıp diğerine verir ve 

verdiği şeyleri tekrar alıp başkalarına verir. Ne eder ve ne işler 
ondan da alarak yine bir diğerini bulur ona verir. Kısacası 
kararsız ve sebatsız bir garip edalı kadın olup, hatta 
istikrarsızlığına üzerinde durmakta olduğu yuvarlak taş 
apaçık bir işarettir. [22b] 

Yabancı: Bunun manasını anlayamadım. 
Pir: Görmüyor musunuz ki, o yuvarlak taş bir mahalde 

sebat edemez? İşte armağanları ve ihsanları da üzerinde 
durduğu taş gibi sebatsızdır. Yazık onlara ki, bu hilekara 
güvenerek bin ızdırap girdabına düşerler. [23a] Bunlar 
İtidalsizlik, İsraf ve Dalkavukluk' tur. 

Yabancı: Niye orada duruyorlar? 
Pir: Talihleri yaver olup da Kısmet elinden bir şey 

kapabilenlere bakıyorlar. 
Yabancı: Ey, niçin bakıyorlar? 
Pir: Kısmetin armağanlanna nail olanları bin şive ve işve 

ile aldatıp büyülemekte cümle güç ve iktidarlarını esirgemeyip 
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harcayamaya ve gönüllerinin arzu ettiğine tabi olmakla tam 
bir zevk ve sevinçle hayat süreceklerini anlatmaya ve ima 
etmeye çalışıyorlar. Eğer bir adam bunlara kanıp da gaflet 
lisanı delilleriyle nice naz ve niyaz dökerek tasvir edip 
uydurdukları zevklere aldanırsa, gerçi bir müddet lezzet alır, 
fakat yalancı fecir gibi karar ve sebah olmadığından az vakit 
içinde mahvolup gider. Bu gaflet uykusundan uyandığında o 
zevklerin ne mertebe kararsız ve zararlı olduğuna ve kendisi 
zevk ve sevinçten istifade için zevk ve meserret kendisinden 
istifade etmiş olduğuna vakıf olur ve Kısmet' ten aldığı şeylerin 
cümlesini sarf ve heba edip artık işbu amansız çobanın esiri 
olarak her bir erzak ve taleplerine ve habrları için casusluk, 
haydutluk, hırsızlık ve bunlara benzer reddolunan fiilleri 
işlemeye meyleder. Ve bu fiillerin neticesi ki, Ceza adı verilen 
şu gördüğün zebani kıyafetli adamın kahır ve gazap 
pençesidir, ona düşer. 

Yabancı: O zebani kıyafetli adam kimdir? 
Pir: Şimdi söylediğim gençlerin uydusu gibi arkaları sıra 

giden korkunç hayvanı ve o civarda dar ve karanlık bir viran 
mahalli ve o viranede pejmurde kıyafet gezinen adamları 
görüyor musunuz? 

Yabancı: Evet! 
Pir: İşte bunların içinde elinde bir kamçı tutanın ismi Ceza 

ve başını dizleri arasına sokmuş olanın namı Elem ve Cefa ve 
saçlarını yolan ise Acı ve Sıkıntı' dır. 

Yabancı: Bunlardan başka çıplak ve takatsiz biri ile ona 
benzer kötü görünüşlü olan adam kimdir? (23b] 

Pir: Birinin ismi Gözyaşı ve diğerinin de Yeis ve Keder' dir. 
Bunların alçalhcı ellerine geçenler, bir müddet hüzün ve 
melalin engin sularına gark olduktan sonra, kapkaranlık bir 
mağaraya götürülüp onda Felaket adı verilen güven kırıcı bir 
kocakarı ile ölüme benzer hayatının geri kalanı geçip gider. 
Eğer bu sırada çevredekilerin sığınacağı yer olan Takdir ve 
Nedamet' e tesadüf etmezse artık kim bilir cezaların 
pençesinden daha neler çeker! 
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Yabancı: Nedamet tesadüf eder ise ne olur? 
Pir: Nedamet onu takah aşan bu cezalardan halas eder ve 

kurtuluş ve selamet olan İlim beldesine ulaşhrır. 
Yabancı: Ondan sonra ne olur? 
Pir: Eğer Takdir ve Nedamet'in hakikat nidasını dinler ve 

İlim hasletinin feyizlerine ulaşmaya eğilim kazanır ise, Zahiri 
İlimler ile düştüğü bela girdabından kurtulur ve sonra Hakiki 
İlim' e sevk olunur ve eğer Hakiki İlim' e yol bulamaz ise, 
Zahiri İlim' de yine serseri dolaşır durur. 

Yabancı: Aman! Bunun tehlikesi de pek büyük imiş. Bu 
Zahiri İlim kimdir? 

Pir: Diğer bahçenin girişinde güzel giyinmiş olan ve tam 
bir vakar ve sükunetle duran adamı görüyor musunuz? 

Yabancı: Maşaallah nasıl görmüyorum! 
Pir: İşte bu adamı çok kimseler İlim olarak adlandırırlar, 

fakat Zahiri İlim' dir ve Hakiki İlim' e gitmek arzusunda olanlar 
başlangıçta buna müracaat ederler. 

Yabancı: O bahçede gezenler kimdir? 
Pir: Kendilerini Hakiki İlim ile vuslatta zanneden, Zahiri 

İlim' in meftunlarıdır. 
Yabancı: Bunların isimleri nedir? (24a] 

Pir: Hatipler, doktorlar, mühendisler, müneccimler ve 
tarihçiler gibi Zahiri İlim ile uğraşanlardır. 

Yabancı: Vay, bunlar alim değiller mi? 
Pir: Öğrendikleri ilimler yalnız akıl ve zihinle ilgili 

olduğundan nefs terbiyesine bir faydası olmamakla yine nefs, 
heva ve heveslerinin esiridirler. 

Yabancı: Evvelki bahçede gördüğümüz adamlara benzer 
burada da bir kalabalık görüyorum. Bunlar kimdir? 

Pir: Yine onlardır. 
Yabancı: Buraya da mı geliyorlar? 
Pir: Evet nadiren buraya da gelirler. 
Yabancı: Hırs ve İkbal de mi geliyor? 
Pir: Bu yalnız gelemez, Sefahat ve Cehalet ve daha 

diğerlerini de beraber alır; zira Hile elinden içilen şarabın 
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lezzetlerinin sarhoşluk ve tesiri devam ettikçe Zahiri İlim' den 
ne mertebe malumat alınsa da Hakiki İlim'in yolu 
bulunamayıp yine Cehalet'in zelilliğinden halas olunamaz. 

Yabancı: Hakiki İlim'e giden yol hangisidir? 
Pir: Yukarı tarafta tenha bir mahal ve onun sağ tarafında 

açılmış sarp ve taşlık, güçlük gösteren bir yolu görüyor 
musunuz? 

Yabancı: Evet! 
Pir: İşte Hakiki İlim' in yolu budur. 
Yabancı: Bu yoldan geçmek ne kadar güç görünüyor! 
Pir: Gerçekten de bunun gibi Mutluluk'a götüren geçide 

giden her yolun etrafı diken ve vahşi hayvanlardan uzak 
olamazsa da zihninizde tasavvur ettiğiniz kadar olmayıp zira 
işbu yolun nihayet bulduğu tepede gördüğünüz cesur ve 
bünyeleri güçlü, melek görünümlü iki kadın tam bir 
dayanılmaz iştiyak ile ellerini uzabp yakın kalmış olanlara 
gülerek, yalvararak, türlü türlü şevkle karışık diller [24b] 

dökerek gayret ve heveslerini arttırırlar ve katedecekleri 
mesafe bilfil yardıma müsait olunca ellerinden tutarak daima 
hatadan korur ve uzaklaşbrırlar. 

Yabancı: Bu kadınların isimleri nedir? 
Pir: Biri Riyazet ve diğeri Sabır ve Devamlılık olup ikisi 

bir kardeştir. 

(Erkan-ı Harbiyye Mirlivası İsmail Karni Paşa'run özel bir 
mecmuasına naklolunmuştur) [25a] 
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